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IT - Avvertenze e precauzioni

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
L'apparecchio & destinato esclusivamente ad uso domestico per
la cottura di alimenti e aspirazione dei fumi derivanti dalla
cottura stessa. Non sono consentiti altri usi (es. riscaldare
ambienti). Il fabbricante declina ogni responsabilita per usi non
appropriati o per errate impostazioni dei comandi.

) Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

@ Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.

@ prima di procedere all'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con linstallazione.

® verificare lintegritd dell'apparecchio prima di procedere
con l'nstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore
€ non proseguire con l'installazione.

@ Avvertenze

Attenzione! Attenersi scrupolosamente
alle  seguenti istruzioni: e Prima
dellinstallazione  assicurarsi che le
condizioni locali di distribuzione ( natura
del gas e pressione del gas) e la
regolazione  dell'apparecchio  siano
compatibili. e L’ apparecchio deve essere
installato e collegato in conformita agli
attuali regolamenti di installazione nel
paese di destinazione/utilizzo. Particolari
precauzioni devono essere prese in merito
ai requisiti di ventilazione del locale di
installazione  dellapparecchiatura. e
Questo  apparecchio  riguarda  un
apparecchio da incasso di classe 3. e Le
istruzioni sono valide solo per i paesi di
destinazione i cui simboli figurano sulla
targa matricola. e L'apparecchio € stato
concepito per un uso non professionale
allinterno dell'abitazione. e Evitare che il
cavo di alimentazione dell'apparecchio in
questione e di altri elettrodomestici entri in
contatto con le parti calde del piano. e

Non ostruire le aperture di ventilazione e
di smaltimento del calore. e In caso di

guasto, in nessun caso accedere ai
meccanismi interni per tentare una
riparazione.  Contattare  l'assistenza

tecnica. e Assicurarsi che i manici delle
pentole siano sempre rivolti verso l'interno
del piano cottura, per evitare che vengano
urtati accidentalmente. e Non utilizzare
pentole instabili o deformate. e
L'apparecchio deve essere scollegato
dalla rete elettrica prima di effettuare
qualunque intervento d'installazione. e Se
il cavo di alimentazione & danneggiato
esso deve essere sostituito dal costruttore
0 dal suo servizio assistenza tecnica o
comunque da una persona con qualifica
similare, in modo da prevenire ogni
rischio. e  Llinstallazione o la
manutenzione deve essere eseguita da un
tecnico specializzato, in conformita alle
istruzioni del fabbricante e nel rispetto
delle norme locali vigenti in materia di
sicurezza. Non riparare 0 sostituire
qualsiasi parte dell'apparecchio se non
specificamente richiesto nel manuale
d'uso. e La messa a terra dell'apparecchio
e obbligatoria. e Affinché l'installazione sia
conforme alle norme di sicurezza vigenti,
occorre un interruttore  omnipolare a
norme che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della

categoria i sovratensione I,
conformemente alle regole di
installazione.e  Non utilizzare prese

multiple o prolunghe.e Una volta terminata
linstallazione, i componenti elettrici non
dovranno  piu  essere  accessibili
dall'utilizzatore. e L'apparecchiatura e le



sue parti accessibili diventano calde
durante l'utilizzo. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.e Fare
attenzione che i bambini non giochino con
I'apparecchio; mantenere i bambini a
distanza e sorvegliarli, in quanto le parti
accessibili possono diventare molto calde
durante l'uso. e Durante e dopo I'uso non
toccare  gli  elementi  riscaldanti
dell'apparecchio. e Evitare il contatto con
panni o altro materiale infiammabile fino a
che tutti i componenti dellapparecchio non
si siano sufficientemente raffreddati. e
Non riporre  materiale inflammabile
sull'apparecchio o nelle sue vicinanze. e |
grassi e gli oli surriscaldati prendono
facimente fuoco. Prestare particolare
attenzione alla cottura di alimenti ricchi di
grasso e di olio. e Se la superficie e
incrinata, spegnere l'apparecchio per
evitare la possibilita di scossa elettrica o
L'apparecchio non & destinato ad essere
messo in funzione per mezzo di un
temporizzatore esterno oppure di un
sistema di comando a distanza separato.
e |l processo di cottura deve essere
sorvegliato. e Non tentare MAI di
spegnere le fiamme con acqua. Al
contrario, spegnere l'apparecchio e
soffocare le fiamme, ad esempio con un
coperchio o una coperta antincendio.
Pericolo di incendio: non poggiare oggetti
sulle superfici di cottura. e Non usare
pulitrici a vapore. e Prima di allacciare il
modello alla rete elettrica: controllare la
targa dati (posta nella parte inferiore
dell'apparecchio) per accertarsi che la
tensione e potenza siano corrispondenti a
quella della rete e la presa di

collegamento sia idonea. In caso di dubbio
interpellare un elettricista qualificato.

Importante: e Dopo l'uso, spegnere il
piano di cottura tramite il suo dispositivo di
comando. e Per evitare le fuoriuscite di
liquido ridurre I'alimentazione di calore. e
Non lasciare gli elementi riscaldanti accesi
con pentole e padelle vuote oppure senza
recipient. e Una volta terminato di
cucinare, spegnere la relativa zona. e Non
lasciare mai pentole vuote sugli elementi
riscaldanti in funzione. e Non utilizzare
recipienti che fuoriescono dai bordi del
piano. ¢ ATTENZIONE! In caso di rottura
del piano in vetro: e 1) spegnere
immediatamente tutti i bruciatori e isolare
I'apparecchio dallalimentazione. e 2) non
toccare la superficie dell'apparecchio e 3)
non  utlizzare  l'apparecchio. .
ATTENZIONE! L'uso del piano a gas
produce calore , umiditd e prodotti della
combustione nella stanza in cui €
installato. Assicurarsi che il locale sia ben
ventilato specialmente quando
I'apparecchiatura € in uso. Tenere le
aperture di ventilazione aperte o installare
un dispositivo di ventilazione meccanico. e
L'uso prolungato ed intensivo
dellapparecchio pud richiedere una
ventilazione addizionale (per esempio
l'apertura di una finestra) o di una
ventilazione piu efficiente (per esempio
incrementando il livello di ventilazione
meccanica dove presente). °
ATTENZIONE! L'apparecchio é destinato
esclusivamente ad uso domestico per la
cottura di alimenti. Non sono consentiti
altri usi (es. riscaldare ambienti). ¢ Non
riscaldare mai una scatoletta o un



barattolo di latta contenente alimenti
senza prima averlo aperto: potrebbe
esplodere! e | recipienti devono esser
posti direttamente sul piano cottura e
devono essere centrati. In nessun caso
inserire altri oggetti tra la pentola e il piano
di cottura. e L'uso dell'apparecchio
produce calore e umidita nella stanza in
cui e installato. Assicurarsi che la cucina
sia sufficientemente ventilata; mantenere
aperti i fori di ventilazione come previsto
dalle norme vigenti. e L'uso prolungato
dell'apparecchio puod richiedere ulteriore
ventilazione, per esempio I'apertura di una
finestra. e Se dopo 15 secondi Il
bruciatore non si & acceso, aprire la porta
del locale e attendere almeno un minuto
prima di ritentare. e Nei piani senza
sicurezza in caso di estinzione delle
fiamme di un bruciatore chiudere il
rubinetto corrispondente e non ritentare
I'accensione prima di un minuto. e Al
termine della cottura e buona norma
provvedere anche alla chiusura del
rubinetto principale del condotto e/o
della bombola. e Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire il prodotto dalla rete elettrica
togliendo la spina 0 staccando
linterruttore generale dell'abitazione. e
Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
e L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative

alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. e | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con
l'apparecchio. e La pulizia e Ila
manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza. e |
bambini con meno di 8 anni di eta devono
essere tenuti lontani dall'apparecchio. e |

bambini non devono giocare con
I'apparecchio. e Il locale deve disporre di
sufficiente ventilazione, quando
I'apparecchio viene utilizzato

contemporaneamente ad altri apparecchi
a combustione di gas o altri combustibili. e
L'apparecchio va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. e L'inosservanza delle
norme di pulizia dell'apparecchio e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi. e E' severamente vietato
fare cibi alla fiamma. e L'impiego di
fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar
luogo ad incendi, pertanto deve essere
evitato in ogni caso. e La frittura deve
essere fatta sotto controllo onde evitare
che l'olio surriscaldato prenda fuoco. e
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibil
dell'apparecchio possono diventare calde.
° Attenzione! Non collegare
I'apparecchio alla rete elettrica finché
linstallazione non e  totalmente
completata. e Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi



strettamente a quanto previsto dai
regolamenti  delle  autorita locali
competenti. e L'aria aspirata non deve
essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili. e Mai utilizzare I'apparecchio
senza griglia correttamente montata! e
Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per l'installazione
0, Se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti - corretto.  Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione. e Quando
questo apparecchio e altri apparecchi
alimentati con un’energia che non sia
elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la  pressione
negativa nella stanza non deve superare 4
Pa (4 x 10-5 bar).

/\ Installazione

L'installazione sia elettrica  che
meccanica , deve essere eseguita da
personale specializzato. °
L’elettrodomestico € realizzato per essere
incassato in un piano di lavoro
spessore 2-6 c¢cm, in caso di installazione
TOP ; 2,5-6 cm in caso di installazione
FLUSH. e La distanza minima tra il piano
di cottura e la parete deve essere di
almeno 5 cm frontalmente, di almeno 4 cm
lateralmente e di almeno 50 cm rispetto ai
pensili superiori. @ NB = Le distanze
suggerite  sono indicative: nella
progettazione degli spazi vanno
seguite le indicazioni del produttore
della cucina. e Questo apparecchio

riguarda un apparecchio da incasso in
classe 3.

N\ Collegamento Elettrico
-L'installazione deve essere effettuata da
personale professionalmente qualificato a
conoscenza delle norme vigenti in materia
d'installazione e sicurezza. e |l costruttore
declina ogni responsabilita a persone,
animali 0 a cose in caso di mancata
osservanza delle direttive fornite nel
presente libretto. e I cavo di
alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere la
rimozione del piano cottura dal piano di
lavoro. e Assicurarsi che la tensione
indicata sulla targhetta matricola posta sul
fondo dell'apparecchio corrisponda a
quella  dellabitazione in cui verra
installato. @ Non utilizzare prolunghe. e
La messa a terra € obbligatoria per legge
e |l cavo elettrico della terra deve essere
2cm piu lungo rispetto agli altri cavi e In
nessun punto il cavo deve raggiungere
una temperatura di 50°C superiore alla
temperatura ambiente. e L'apparecchio €
destinato  ad  essere  conNnesso
permanentemente alla rete elettrica, per
questo motivo effettuare il collegamento a
rete fissa tramite un interruttore
omnipolare a norme, che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
[ll, e che sia facilemente accessibile dopo
linstallazione.

e Attenzione! Prima di ricollegare |l
circuito allalimentazione di rete e di
verificarne il corretto  funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia
stato  montato  correttamente. e



Attenzione! La sostituzione del cavo di
interconnessione deve essere effettuata
dal servizio assistenza tecnica autorizzato
0 da persona con qualifica similare.
Attenzione! La mancata installazione di
viti e dispositivi di fissaggio in conformita
di queste istruzioni puo comportare rischi
di natura elettrica.

Collegamento Gas

e L'installazione deve essere effettuata
da personale professionalmente
qualificato a conoscenza delle norme
vigenti in materia d'installazione e
sicurezza. e Collegare I'apparecchiatura
alla bombola o allimpianto secondo le
prescrizioni delle norme in vigore
accertandosi preventivamente  che
I'apparecchiatura sia predisposta al tipo di
gas disponibile.

150 2281 (FR)

e In caso contrario vedi: “Adattamento a
diverso tipo di gas”. e Verificare inoltre
che la pressione di alimentazione rientri

nei valori riportati  nella tabella:
“Caratteristiche utilizzatori”.

° Allacciamento metallico
rigido/semirigido ) Eseguire

I'allacciamento con raccordi e tubi metallici
(anche flessibil) in modo da non
provocare sollecitazioni agli organi interni
allapparecchio. e La messa in opera di
tubi flessibili deve essere effettuata in
modo che la loro lunghezza, in condizioni
di massima estensione, non sia maggiore
di 2 metri. e Utilizzare soltanto tubi
conformi alle norme nazionali vigenti. e
N.B. - Ad installazione ultimata controllare,

con una soluzione saponosa, la perfetta
tenuta di tutto il sistema i
collegamento.Non utilizzare mai una
fiamma per tale controllo.

e Adattamento a diverso tipo di gas e
Per adattare I'apparecchio ad un tipo di
gas diverso da quello per il quale esso e
predisposto (indicato sull'etichetta fissata
nella parte inferiore del piano o
sull'imballo), occorre sostituire gli ugelli dei
bruciatori  effettuando  le  seguenti
operazioni : e 1 — togliere le griglie del
piano e sfilare i bruciatori dalle loro sedi @
2 — svitare gli ugelli, servendosi di un
achiave a tubo da 7mm e sostituirli con
quelli adatti al nuovo tipo di gas (vedi
tabella  “Caratteristiche  utilizzatori
bruciatori a gas") e 3 — rimontare le parti
seguendo all'inverso le operazioni e
Attenzione! Al termine dell'operazione
sostituire la vecchia etichetta della taratura
con quella corrispondente al nuovo gas di
utilizzo.FIG.AO

e Regolazione minimi Per la regolazione
dei minimi: @ 1 — portare il rubinetto sulla
posizione di minimo e 2- togliere la
manopola ed agire sulla vite di
regolazione posta allinterno o di fianco
allastina del rubinetto, con opportuno
cacciavite, fino ad ottenere una piccola
fiamma regolare FIG.Al. e 3 — verificare
che ruotando rapidamente la manopola,
dalla posizione di massimo a quella di
minimo, non si abbiano spegnimenti dei
bruciatori @ 4 — in caso di mancato
funzionamento del dispositivo di sicurezza
(termocoppia), con bruciatori al minimo,
aumentare la portata dei minimo stessi
agendo sulla vite di regolazione. @ 5 —



effettuata la regolazione, ripristinate i sigilli
posti sul by-pass con ceralacca o materiali
equivalenti @ Nel caso di gas liquidi (es.
GPL) la vite di regolazione dovra essere
avvitata a fondo. e Attenzione! Al termine
delloperazione sostituire la  vecchia
etichetta di taratura con quella
corrispondente al nuovo gas di utilizzo. e
Attenzione! Qualora la pressione del gas
utilizzato sia diversa (o variabile) da quella

\

prevista, e necessario installare sulla
tubazione di ingresso un appropriato
regolatore di pressione conforme con le
norme nazionali vigenti. e La quantita
d’aria necessaria alla combustione non
deve essere inferiore a 2.0 m3/h per
ogni kW di potenza installato. e Vedi

tabella potenze bruciatori.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita
alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto,
I'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo =smmm sul prodotto o sulla documentazione
di accompagnamento indica che questo prodotto
non deve essere trattato come rifiuto domestico ma
deve essere consegnato presso l'idoneo punto di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le
normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e
riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo
ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto e
stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel
rispetto delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301; EN30-2-1.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-

12. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di
ridurre l'impatto ambientale: Quando si inizia a
cucinare, accendere I'apparecchio alla velocita
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche
dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita
solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione
degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del
grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il
diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Rlsparmlo energetlco

N.B.= si consiglia di usare pentole di diametro adatto ai
bruciatori evitando che la fiamma al massimo fuoriesca dal
fondo delle stesse

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

- Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo adatto alle
dimensioni dei bruciatori.

- Utilizzare soltanto pentole e tegami con fondi piatti.

- Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura

- Cuocere verdure, patate, ecc. con una piccola quantita
d'acqua per ridurre il tempo di cottura.

- Utilizzare la pentola a pressione, riduce ulteriormente il
consumo di energia e il tempo di cottura

- Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura
disegnata sul piano.

- Per un minor consumo di energia si consiglia di regolare i
bruciatori al livello adeguato alla cottura in corso. Per la
massima efficacia nell'aspirazione dei vapori sistemare un
mestolo tra coperchio e pentola, in particolare con pentole alte.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+ Dopo aver disimballato il prodotto verificare che non si
sia danneggiato durante il trasporto e in caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza  Clienti, prima di procedere con
I'installazione.

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Verificare che all'interno dellimballo non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.



+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione sia disponibile una presa elettrica

Predlsposmone del mobile per I'incasso:

Il prodotto non pud essere installato sopra dispositivi di
raffreddamento, lavastoviglie, stufe, forni , lavatrici e
asciugatrici.

Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui di
segatura.

IMPORTANTE: utilizzare un
monocomponente  (S), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ; prima dellinstallazione le
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne
I'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli, polveri,
residui di vecchi adesivi etc.); il collante va distribuito
uniformemente sullintero perimetro della cornice; dopo
lincollaggio lasciare asciugare il collante per circa 24 ore.

Nota: per una corretta installazione del prodotto & consigliabile

nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia le seguenti

caratteristiche:

- film elastico in PVC morbido, con adesivo a base acrilato

- che rispetti la normativa DIN EN 60454

- ritardante di fiamma

- ottima resistenza all'invecchiamento

- resistente agli shalzi di temperatura

- utilizzabile a basse temperature.

adesivo sigillante

EN - Warnings and precautions

Strictly observe the instructions in this manual. All liability is
declined for any problems, damage or fires caused by
failure to comply with the instructions in this manual. The
device is intended for domestic use only, to cook food and
extract the fumes generated by cooking. No other use is
allowed (e.g. heating rooms). The manufacturer declines
any liability for inappropriate use or incorrect control
settings.

@ Read the instructions carefully: they include important
information about installation, use and safety.

Do not make electrical changes to the device.

@ Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.

Check that the device is intact before continuing with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

d Warnings

Warning! Strictly observe the following
instructions: e Before installation, make
sure that the local distribution conditions
(the gas type and pressure) and
equipment adjustment are compatible. e

The device must be installed and
connected in compliance with current
installation regulations in the country of
destination/use. Special precautions must
be taken with respect to ventilation
requirements of the premises in which the
device to be installed. e This device is a
class 3 recessed device. e The
instructions are only valid for countries
whose symbols are indicated on the serial
number plate. e The device is intended for
non-professional use in the home. e Do
not allow the power cable for the device in
question and for other electrical
appliances to come into contact with the
hot surfaces. e Do not obstruct the
openings for ventilation and heat
dispersion. e In the event of a fault, never
access the internal mechanisms to try to
repair them. Contact technical support. e
Make sure that the handles of pans are
always facing towards the inside of the
hob to avoid accidentally knocking them. e
Do not use unstable or deformed pans. e
The device must be disconnected from the
electrical supply before performing any
installation work. e If the power cable is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer or by the authorised
technical support service or by a
technician with a similar qualification to
avoid any risks. e Installation or
maintenance must be performed by a
qualified technician, in compliance with the
manufacturer's instructions and local
safety regulations. Do not repair or replace
any part of the device unless specifically
stated in the operating manual. e Earthing
the device is compulsory. e In order for



the installation to comply with current
safety regulations, a compliant omnipolar
switch is required that guarantees the
complete disconnection of the mains in
category Il overvoltage conditions, in
accordance with the installation rules. e
Do not use power strips or extension
cords. e Once installation is complete, the
electrical components must no longer be
accessible by the user. e The device and
its accessible parts get hot during use. Be
careful not to touch the heating elements.
e Ensure that children do not play with the
device; keep children away and supervise
them, as the accessible parts may
become very hot during use. e During and
after use, do not touch the heating
elements of the device. e Avoid contact
with kitchen towels or other flammable
materials until all components of the
device have sufficiently cooled. e Do not
place flammable materials on or near the
device. e Overheated fats and oils easily
catch fire. Take extra care when cooking
food rich in fat and oil. e If the surface is
cracked, switch off the device to avoid the
possibility of an electric shock. e The
device is not intended to be run with an
external timer or a separate remote control
system. e The cooking process must be
supervised. ¢ NEVER attempt to put fires
out using water. Instead, turn off the
device and smother the flames, for
example with a lid or a fire blanket. Fire
hazard: do not rest objects on the cooking
surfaces. e Do not use steam cleaners. o
Before connecting the device to the
electrical network: check the data plate
(on the bottom of the device) to ensure

that the voltage and power correspond to
the network values and that the
connection socket is suitable. If in doubt,
consult a qualified electrician.

Important: e After use, turn off the hob
with the control device. e To prevent
liquids from boiling over, reduce the heat.
e Do not leave the heating elements on
with empty pots and pans or with no pans.
e Once cooking is complete, turn off the
relevant zone. ® Never leave empty pans
on the hot elements when switched on. e
Do not use pans which protrude over the
edges of the top. ® WARNING! If the
glass top breaks: e 1) immediately turn off
all the burners and disconnect the power
supply. @ 2) do not touch the surface of
the device @ 3) do not use the device.
WARNING! Using the gas top produces
heat, humidity and combustion products in
the room in which it is installed. Make sure
that the room is well ventilated, especially
when the device is in use. Keep the
ventilation openings open or install a
mechanical fan. e Prolonged and
intensive use of the device may require
additional ventilation (e.g. opening a
window) or more efficient ventilation (e.g.
increasing the level of mechanical fan
when present). @ WARNING! The device
is designed exclusively for domestic use
for cooking food. No other use is allowed
(e.g. heating rooms). @ Never heat a tin or
can containing foods without opening it
first: it might explode! e The containers
must be placed directly on the hob and
should be centred. Under no
circumstances may any other objects be
inserted between the pan and the hob. e



When used, the device produces heat and
humidity in the room in which it is installed.
Make sure the kitchen is adequately
ventilated; keep the ventilation openings
open as required by current laws. e
Prolonged use of the device may require
additional  ventilation, for  example,
opening a window. e If after 15 seconds,
the burner does not ignite, open the door
of the room and wait at least one minute
before trying again. e On tops with no
safety mechanism, if the flames go out,
close the relevant tap and do not attempt
to relight the stove for one minute. ® After
cooking, it is advisable to close the
main gas tap and/or cylinder. e Before
performing any cleaning or maintenance
work, disconnect the product from the
electrical power supply by removing the
plug or disconnecting the master switch. e
For all installation and maintenance
operations, always use work gloves. e
The device can be used by children 8
years or older and by persons with
physical, sensory or mental impairments,
or by people without any experience or the
necessary knowledge, provided they are
supervised or have received instructions
regarding the safe use of the device and
provided they have a thorough
understanding of the associated risks. e
Children must be supervised to ensure
they do not play with the device. e
Cleaning and maintenance must never be
performed by children unless they are
properly supervised. ® Children under the
age of 8 must be kept away from the
device. @ Children must not play with the
device. ® The room must be properly
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ventilated when the cooker hood is used
at the same time as other combustion
devices, gas or otherwise. e The hood
must be regularly cleaned both internally
and externally (AT LEAST ONCE PER
MONTH), in strict accordance with the
maintenance instructions. e Failure to
follow the rules for hood cleaning and filter
replacement and cleaning shall result in a
fire hazard. e It is strictly prohibited to
cook food directly with the flame. e The
use of an open flame may damage the
filters and cause a fire hazard; it must
therefore  be avoided under all
circumstances. e Extra care must be
taken when frying to prevent the oil from
overheating and catching fire. e
WARNING: When the hob is on, the
accessible parts of the hood may become
hot. e Warning! Do not connect the
device to the electrical network until
installation is entirely complete. e In
regards to the technical and safety
measures that must be adopted for fume
extraction, regulations issued by local
authorities must be strictly followed. e The
extracted air must not be conveyed
through the same ducts used to extract
the fumes generated by gas combustion
or other types of combustion devices. e
Never use the hood unless the grill has
been correctly assembled! @ Use only the
fastening screws supplied with the product
for its installation, or if not supplied,
purchase the correct type of screws. Use
screws with the right length, as indicated
in the installation guide. e When the
cooker hood is used together with other
devices powered with non-electrical



energy, the negative pressure of the room
must not exceed 4 Pa (4 x 10-5 bar).

/\ Installation

Both  electric and  mechanical
installation must be carried out by
specialised personnel. e The electrical
appliance is designed to be built into a
work top with a thickness of 2-6 cm in the
case of TOP installation; 2.5-6 cm in the
case of FLUSH installation. e The
minimum distance between the hob and
the wall must be at least 5 cm in front, at
least 4 cm on the sides and at least 50 cm
from overhead wall units. @ NB = The
recommended distances are given as
examples: when planning the spaces,
the indications of the kitchen
manufacturer must be observed.

This product is a class 3 recessed
appliance.

/\ Electrical connection

-The installation must be performed by
professionally qualified personnel familiar
with the applicable installation and safety
standards e The manufacturer declines all
responsibility to persons, animals or
property if the guidelines provided in this
handbook are not followed. @ The power
cable must be long enough to allow
removal of the hob from the worktop e
Make sure that the voltage on the rating
plate on the bottom of the device
corresponds to that of the house where it
will be installed. @ Do not use extension
cords. e Earthing is required by law e The
earth power cable must be 2cm longer
than the other cables @ At no point along
the length of the cable must it reach a
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temperature of 50° C above the room
temperature. @ The device is intended to
be permanently connected to the electrical
network, therefore, make the connection
to the fixed network via a standard
omnipolar switch, which assures the
complete disconnection of the mains
under category Il over-voltage conditions,
and which is readily accessible after the
installation.

e Please note! Before reconnecting the
circuit to the mains power supply, make
sure that it is working correctly, always
check that the power cable is correctly
installed. e Please note! The
interconnection cable must be replaced by
the authorised technical support service or
by a person with similar qualifications.
Caution! Failure to install screws and
fasteners in accordance with these
instructions may result in electrical
hazards.

Gas connection

e The installation must be performed by
professionally qualified personnel familiar
with the applicable installation and safety
regulations. e Connect the device to the
cylinder or gas supply in accordance with
the provisions of the standards in force,
making sure in advance that the
equipment is pre-configured for the type of
gas available.

=i -
1SC 2281 (FR)

e If not, refer to: “Adaptation to different
types of gas”. e Check also that the
supply pressure falls within the values in
the table: *“Characteristics of gas




burners”. e Rigid/semi-rigid metal
connection e Make the connection with
metal fittings and pipes (also flexible) to
avoid straining the internal parts of the
appliance. e When installing flexible
pipes, make sure that, when fully
extended, their length does not exceed 2
metres. @ Only use pipes that comply with
the national standards in force. ® N.B. -
Once the installation is complete, check
that the entire connection system is
properly sealed with a soapy solution.
Never use a flame to perform this check.
e Adaptation to different types of gas e
To adapt the appliance to a type of gas
other than that for which it is designed (as
indicated on the label fixed to the lower
part of the hob or the packaging), the
burner nozzles must be replaced by
performing the following operations: e 1 -
remove the stove top grids and remove
the burners from their slots e 2 - unscrew
the nozzles, using a 7mm socket wrench
and replace them with ones suitable for
the new type of gas (see table
“Characteristics of gas burners) e 3 -
reassemble the parts following the steps in
reverse order e Warning! At the end of
the operation, replace the old calibration
label with the one for the new gas
used.FIG. A0

e Minimum adjustment e For minimum
adjustment. e 1 - turn the tap to the
minimum setting ® 2- remove the knob
and adjust the screw located inside or next
to the valve shaft, with a suitable
screwdriver, until a small regular flame is
obtained FIG. A1 e 3 - check that by
turning the knob quickly, from maximum to
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minimum, the burners do not turn off e 4 -
if the safety device fails (thermocouple),
with the burners on minimum setting,
increase the minimum flow rate by
adjusting the relevant screw. @ 5 - once
the adjustment has been made, re-seal
the seals on the by-pass with sealing wax
or equivalent materials e In the case of
liquid gases (e.g. LPG), the adjustment
screw must be screwed in completely. e
Warning! At the end of the operation,
replace the old calibration label with the
one for the new gas used. ® Warning! If
the pressure of the gas used is different
(or variable) from that the one indicated,
an appropriate pressure regulator on the
inlet pipe must be installed that complies
with the national standards in force. @ The
amount of air required for combustion
must not be less than 2.0 m3/h for each
kW of installed power.

See the table for the burner power.

This device is marked in compliance with the European
Directive 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring that this product is disposed of
correctly, the user will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health.

The symbol mmmm on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be treated
as household waste but should be handed over at a suitable
collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Dispose of the device in accordance with local
regulations on waste disposal. For further information about the
treatment, recovery and recycling of this product, please contact
your local authority, a collection service for household waste or
the shop where the product was purchased.

Device designed, tested and developed in compliance with
regulations on:

» Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

« Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC



EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recommendations for
correct use in order to reduce the impact on the environment:
When you start cooking, turn the device on at minimum speed,
leaving it on for a few minutes when you have finished cooking.
Increase the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases. To
keep the odour reduction system running efficiently, replace the
carbon filter/s when necessary. To ensure the high performance
of the grease filter, clean it when necessary. To improve
efficiency and minimise noise, use the maximum duct diameter
indicated in this manual.

Energy saving

NB = use pans with a suitable diameter for the burners and
make sure the highest flame does not protrude from under
them

Recommendations for best results:

- Use pots and pans with a base diameter suitable for the size
of the burners.

- Use only pots and pans with flat bottoms.

- Where possible, keep the lid on pots during cooking

- Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce cooking time.

- Use a pressure cooker, as it further reduces the energy
consumption and cooking time

- Place the pot in the centre of the cooking zone drawn on the
hob.

- To reduce power consumption, the bumers should be adjusted
to suit the cooking under way. For best extraction of vapours,
place a ladle between the lid and the pot, in particular in the
case of tall pots.

Assembly

Before starting the installation:

+  After unpacking the product, check that it has not been
damaged during transport and in the event of problem,
please contact the reseller or the Customer support
service before installing it.

+  Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Check for accessories (e.g. bags containing screws,
warranty certificates, etc.) inside the packaging (placed
there for transport reasons). Remove and keep them safe,
if present.

* Also check that there is a power socket near the
installation area.

Preparing the cabinet for installation:
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The product cannot be installed above cooling appliances,
dishwashers, heaters, ovens, washing machines and
dryers.
Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob
and carefully remove any shavings or sawdust.

IMPORTANT: use a single-component adhesive sealant (S),
which withstands temperatures up to 250°; before
installation, thoroughly clean the surfaces to stick and
eliminate any substance that may compromise adhesion,
(e.g. release agents, preservatives, fats, oil, dust, traces of
old adhesives, etc.); the adhesive should be uniformly
spread all around the outside of the frame; after sticking,
leave the adhesive to dry for about 24 hours.

Note: to ensure the correct installation of the product, it is

recommended to tape the pipes using an adhesive with the

following characteristics:

- soft elastic PVC film, with an acrylic-based adhesive

- compliant with DIN EN 60454 regulations

- flame retardant

- excellent resistance to wear

- resistant to temperature fluctuations

- can be used at low temperatures.

DE Warnungen
VorsichtsmaRnahmen

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen missen
streng eingehalten werden. Es wird fir allfallige
Zwischenfalle, Schaden und Brénde im Gerat nicht gehaftet, die
aus der Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anleitungen stammen. Das Gerét ist ausschlieRlich fur den
héuslichen Gebrauch zum Kochen von Lebensmitteln und zum
Absaugen von Déampfen aus dem Kochvorgang selbst
bestimmt. Andere Verwendungen (wie z.B. die Raumheizung)
sind verboten. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung fur
Missbrauche oder fehlerhafte Einstellungen der Steuerelemente
ab.

@ Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur
Sicherheit.

Nehmen Sie keine elekirischen Anderungen am Gerét vor.
Prifen Sie vor der Installation des Geréts, dass alle
Komponenten ~ nicht  beschadigt  sind.  Sollten
Beschédigungen  vorhanden  sein, den  Héndler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

Priifen Sie vor der Installation die Integritat des Geréts.
Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Héndler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

) Warnungen

Achtung! Diese Anleitungen genau einhalten:
e Vor der Installation sicherstellen, dass die
ortlichen  Versorgungsbedingungen (Gasart
und Gasdruck) und die Einstellung des
Gerates vereinbar sind. e Das Gerat muss in

und

O
@

O



Ubereinstimmung mit den derzeitig geltenden
Installationsverordnungen  im  Land  der
Bestimmung/Nutzung installiert und
angeschlossen werden. Besondere
VorsichtsmalRnahmen miissen beziiglich den
Beliiftungsanforderungen des Installationsorts
des Gerats getroffen werden. e Dieses Gerat
betrifft ein Einbaugerét der Klasse 3. e Die
Anleitungen sind nur fur Bestimmungslander
glltig, deren Symbole auf dem Typenschild
vorhanden sind. e Das Gerat wurde fiir einen
nicht professionellen Gebrauch im Inneren
einer Wohnung entwickelt. e Vermeiden Sie,
dass das Versorgungskabel des betreffenden
Gerats und anderer Gerate in Kontakt mit den
heien Teilen des Kochfelds kommen. e Die
Liftungs- und Warmeableitungséffnungen
dirfen nicht blockiert werden. e Im Falle von
Defekt sollte unter keinen Umsténden der
Zugriff auf die internen Mechanismen zum
Versuch einer Reparatur ausgefiinrt werden.
Nehmen Sie Kontakt mit dem technischen
Kundendienst auf. e Sicherstellen, dass die
Griffe der Topfe immer zur Innenseite des
Kochfeldes zeigen, um nicht versehentlich
gegen sie zu stoRen. e Keine instabilen oder
verformten Topfe verwenden. e Bevor man
jeglichen Installationsvorgang vornimmt, muss
das Gerét vom Stromnetz getrennt werden. e
Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder von dessen
technischem  Kundendienstservice  oder
jedenfalls von einer Person mit &hnlicher
Qualifikation ersetzt werden, um jegliches
Risiko zu vermeiden. e Die Installation bzw.
die Wartung muss von einem Fachtechniker
unter Einhaltung der Herstelleranleitungen
und der geltenden lokalen
Sicherheitsvorschriften vorgenommen
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werden. Kein Bauteil der Gerats reparieren
bzw. ersetzen, wenn nicht spezifisch im
Bedienungshandbuch  gefordert. Die
Erdung des Gerats ist obligatorisch. e Damit
die Installation den gultigen
Sicherheitsvorschriften  entspricht, ist ein
normgerechter allpoliger Schalter notwendig,
der die vollstandige Trennung vom Netz unter
den Bedingungen der
Uberspannungskategorie Il gemaR den
Installationsregeln  gewdhrleistet. o Keine
Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen
verwenden. e Nachdem die Installation
abgeschlossen wurde, diirfen die elektrischen
Komponenten fir den Benutzer nicht mehr
zuganglich sein. e Das Gerdt und seine
zuganglichen Teile werden wahrend der
Verwendung heiB. Darauf achten, die
Heizelemente nicht zu beriihren. e Darauf
achten, dass Kinder mit dem Gerét nicht
spielen. Kinder fernhalten und {berwachen,
da die zugénglichen Teile wahrend der
Benutzung sehr heil? werden kénnen. e Die
Heizelemente des Gerats wahrend und nach
der Benutzung nicht beriihren. e Die
Beriihrung mit Tlchern oder mit anderem
entflammbarem Material vermeiden, bis alle
Komponenten des Gerats ausreichend
abgekiihit sind. e Kein entflammbares
Material auf dem Gerat bzw. in seiner Néhe
liegen lassen. e Uberhitzte Fette und Ole
fangen leicht  Feuer. Besondere
Aufmerksamkeit ist beim Kochen von
Lebensmitteln geboten, die reich an Fett und
Ol sind. e Wenn die Oberflache Risse oder
Briiche aufweist, das Gerat abschalten, um
die Mdglichkeit eines Stromschlags zu
vermeiden. e Das Gerat ist nicht dafir
bestimmt, durch eine exteme Zeitschaltuhr



oder ein separates Fernbedienungssystem
eingeschaltet zu werden. e Der Kochvorgang
muss Uberwacht werden. e NIE versuchen,
die Flammen mit Wasser zu léschen. Das
Gerét hingegen abschalten und die Flammen
zB. mit einem Topfdeckel oder einer
Feuerloschdecke  ersticken.  Brandgefahr:
Keine Gegenstdnde auf die Kochflache
stellen. e Keine Dampfreiniger verwenden. e
Bevor das Gerdt an das Stromnetz
angeschlossen wird, das Typenschild (am
unteren Teil des Gerats) priifen, um sich zu
vergewissermn, dass die Spannung und die
Leistung mit jenen des Stromnetzes
Ubereinstimmen und dass die Steckdose
geeignet ist. Im Zweifelsfall einen qualifizierten
Fachelektriker konsultieren.

Wichtig: e Das Kochfeld nach der
Verwendung mit dessen Befehlseinrichtung
abschalten. e Um Flissigkeitsaustritte zu
vermeiden, die Warmezufuhr reduzieren. e
Die Heizelemente mit leeren Topfen und
Pfannen oder ohne Behdlter nie eingeschaltet
lassen. @ Nach Abschluss des Kochvorgangs
den bezlglichen Bereich abschalten. e
Niemals leere Topfe auf den eingeschalteten
Heizelementen lassen. e Keine Behdalter
verwenden, die Uber die Réander des
Kochfelds hinausragen. @ ACHTUNG! Im
Falle von Bruch des Kochfelds aus Glas: e 1)
Umgehend alle Brenner ausschalten und das
Gerat von der Versorgung trennen. e 2) Die
Oberflachen des Gerats nicht bertihren e 3)
Das Gerét nicht verwenden. @ ACHTUNG!
Die Verwendung des Kochfelds erzeugt
Warme, Feuchtigkeit und
Verbrennungsprodukte in dem Raum, in dem
es installiert ist. Sicherstellen, dass der Raum
gut gellftet ist, besonders, wenn das Gerét in
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Betrieb ist. Die Luftungséffnungen offen halten
oder eine mechanische Liftungsvorrichtung
installieren. e Der langere und intensive
Gebrauch des Geréts kann eine zusatzliche
Liiftung (zum Beispiel das Offnen eines
Fensters) oder eine effizientere Liiftung (zum
Beispiel durch Erhéhung der Leistungsstufe
der mechanischen Luftungsvorrichtung, falls
vorhanden) erfordem. e ACHTUNG! Das
Gerat ist ausschlieRlich flir den Hausgebrauch
flir das Kochen von Lebensmitteln bestimmit.
Andere Verwendungen (wie z.B. die
Raumheizung) sind verboten. ® Niemals eine
Konserven- oder Blechdose erhitzen, ohne
sie vorher gedffnet zu haben: Sie konnte
explodieren! e Die Behéalter miissen direkt auf
das Kochfeld gestellt werden und zentriert
sein. Auf keinen Fall dirfen andere
Gegenstande zwischen den Topf und das
Kochfeld eingesetzt werden. e Die
Verwendung des Gerats erzeugt Warme und
Feuchtigkeit im Raum, in dem es installiert ist.
Sicherstellen, dass die Kiiche ausreichend
geluftet ist; die LGftungs6ffnungen gemaR den
geltenden Vorschriften offen halten. e Die
langere Verwendung des Geréts kann eine
zusétzliche Llftung, wie zum Beispiel das
Offnen eines Fensters erfordern. e Wenn
nach 15 Sekunden der Brenner nicht
geziindet ist, die Tire des Raums 6ffnen und
mindestens eine Minute vor dem erneuten
Betreten des Raums warten. e Bei den
Kochflachen ohne Sicherheitsvorrichtung im
Falle von Ausgehen der Flammen eines
Brenners den  entsprechenden  Hahn
schlieBen und erst nach einer Minute die
Zindung ermeut versuchen. @ Am Ende des
Garvorgangs ist es ratsam, auch den
Haupthahn der Leitung und/oder die



Gasflasche zu schlielRen. e Das Produkt vor
jeglichem Vorgang der Reinigung oder
Wartung vom Stromnetz abtrennen, indem
der Stecker herausgezogen oder der
Hauptschalter der Wohnung betétigt wird. e
Bei allen Vorgangen der Installation und
Wartung Arbeitshandschuhe verwenden. e
Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und
von  Personen mit  beeintrachtigten
korperlichen, geistigen  Fahigkeiten  bzw.
eingeschrankter Wahrmehmung oder von
Personen mit unzureichender Erfahrung oder
Kenntnis  benutzt werden, sofern sie
Uberwacht werden und  Anweisungen
bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerats erhielten und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. e
Kinder missen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen. @ Die Reinigung und Wartung darf
nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefihrt
werden. e Kinder unter 8 Jahren miissen vom
Gerat ferngehalten werden. e Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen. @ Der Raum
muss Uber ausreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit
anderen Geréten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben werden, verwendet
wird. e Die Abzugshaube muss sowohl innen
als auch auf3en (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT) gereinigt werden; jedenfalls missen
die Vorgaben der Wartungsanleitungen
beachtet werden. e Die Nichtbeachtung der
Vorschriften bezlglich der Reinigung der
Abzugshaube und dem Austausch und der
Reinigung der Filter kann zu Brandgefahr
flihren. e Es ist streng verboten, Lebensmittel
in der Flamme zu rosten. e Der Einsatz der
freien Flamme ist fur die Filter sch&dlich und
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kann zu Bréanden filhren, es muss daher in
jedem Fall vermieden werden. e Das
Frittieren muss unter Kontrolle durchgeftihrt
werden, um zu verhindern, dass sich
iiberhitztes Ol entziindet. ® ACHTUNG:
Wenn das Kochfeld eingeschaltet ist, konnen
die zugénglichen Teile der Abzugshaube heil}
werden. e Achtung! Das Gerat nicht an das

Stromnetz  anschlieBen,  solange  die
Installation nicht vollkommen abgeschlossen
ist. e Was die technischen und
Sicherheitsmalinahmen  beziiglich ~ der

Abfiihrung der Rauchgase betrifft, miissen die
Vorgaben der Verordnungen der zustandigen
lokalen Behorden genauestens eingehalten
werden. e Die angesaugte Luft darf nicht in
einen Kanal geleitet werden, der fir die
Abfilhrung der Rauchgase von Geréten, die
mit Gas oder anderen Brennstoffen betrieben
werden, verwendet wird. @ Die Abzugshaube
niemals ohne korrekt montiertes Gitter
verwenden! e Fiir die Installation nur die
Schrauben aus der Ausstattung des Produkts
verwenden oder, sofern nicht mitgeliefert, den
korrekten Typ von Schrauben erwerben. Die
korrekte Lange fur die Schrauben, die in der
Installationsanleitung ~ angegeben  sind,
verwenden. @ Wenn die Abzugshaube und
die Gerate, die mit anderer als elektrischer
Energie gespeist werden, sich gleichzeitig in
Betrieb befinden, darf der negative Druck im
Raum 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht (iberschreiten
/N Installation

Die  elektrische und  mechanische
Installation muss vom Fachpersonal
durchgefiihrt werden. e Das Gerat ist fiir
den Einbau in eine 2-6 cm dicke Arbeitsplatte
vorgesehen, bei TOP-Installation; 2,5-6 c¢cm
bei FLUSH-Installation. ° Der



Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und
der Wand muss mindestens 5 cm frontal,
mindestens 4 cm seitlich und mindestens 50
cm von den oberen Hangeschranken

betragen. ° Hinweis = Die
vorgeschlagenen Abstande sind
Richtwerte: Beachten Sie bei der

Gestaltung der Rdume die Angaben des
Kiichenherstellers. e Dieses Produkt
bezieht sich auf ein Einbaugerét der Klasse 3.

/\ Stromanschluss

-Der Anschluss muss von qualifiziertem
Personal, mit Kenntnisse Uiber die Vorschriften
bez(iglich der Installation und
Sicherheitsfragen, durchgefiihrt werden. e Bei
Nichtbeachtung der in dieser Anleitung
vorgesehenen Richtlinien lehnt der Hersteller
jegliche Haftung fir Schéden an Personen,
Tieren oder Gegenstdnden ab. e Das
Netzkabel muss lang genug sein, um das
Entfernen des Kochfeldes von  der
Arbeitsplatte zu ermdglichen, e Stellen Sie
sicher, dass die Spannung, die auf dem
Typenschild auf der Unterseite des Gerates
angegeben ist, der des Hauses entspricht in
dem es installiert wird. e Verwenden Sie
keine Verlangerungskabel. @ Die Erdung ist
gesetzlich vorgeschrieben. e Das Kabel fir
die Erdung muss 2cm langer als die anderen
Kabel sein. @ Das Kabel darf an keiner Stelle
eine Temperatur von mehr als 50 ° C tiber der
der Raumtemperatur erreichen. e Das Gerat
ist flir einen dauerhaften Anschluss an das
Stromnetz  gedacht, deshalb muss der
Anschluss an das Stromnetzt (ber einen
Fehlerstrom-Schutzschalter erfolgen, der die
vollstandige Trennung vom Stromnetz unter
der oben genannten
Uberspannungskategorie Il garantiert und

17

nach dem Einbau leicht erreichbar ist.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis
wieder an das Stromnetz anschlief3t und
seinen ordnungsgeméalen Betrieb Gberprit,

sich immer vergewissern, dass das
Stromkabel ordnungsgemé&R montiert wurde.
e Achtung! Der Austausch des
Verbindungskabels ~ muss  von  dem

autorisierten technischen Kundendienst oder
einer Person mit ahnlicher Qualifikation
durchgeftihrt werden.

Achtung! Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen  nicht  geméaR
diesen Anleitungen installiert werden, kann es
zu elektrischen Risiken kommen.
Gasanschluss

e Die Installation muss von qualifiziertem
Fachpersonal vorgenommen werden, das die
geltenden  Vorschriften in  Bezug auf
Installation und Sicherheit kennt. @ Das Geréat
an den Zylinder oder die Anlage gemal3 den
Bestimmungen der geltenden Normen
anschlielen und dabei vorher sicherstellen,
dass das Gerat fiir das verfigbare Gas
vorgesehen ist.
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e Im Gegenfall siehe: “Anpassung an
verschiedene Art von Gas’. e AulRerdem
prifen, dass der Versorgungsdruck sich
innerhalb der in der Tabelle angegebenen
Werte befindet: “Benutzerinformationen”. e
Starre/halbstarre Metallverbindung e Die
Verbindung mit Metallanschiiissen und -
rohren (auch Schiduchen) so ausfilhren, dass
die internen Komponenten des Gerats nicht
beansprucht werden. e Das Verlegen der
Schiduche muss so erfolgen, dass ihre Lange




unter den Bedingungen der maximalen
Streckung 2 Meter nicht Uberschreitet. o
AusschlieRlich  Leitungen gemal den
geltenden nationalen Normen verwenden. e
ANM. - Nach Abschluss der Installation die
perfekle  Dichtheit  des  gesamten
Verbindungssystems mit einer Seifenldsung
kontrollieren. Fir diese Prifung darf niemals
eine Flamme verwendet werden.

e Anpassung an verschiedene Art von
Gas e Um das Gerat an eine Art von Gas
anzupassen, das verschieden von dem flir
dieses vorhergesehene ist (auf dem Etikett im
unteren Teil des Kochfelds oder auf der
Verpackung angegeben), ist es erforderlich,
die Dlsen der Brenner mit den folgenden
Vorgangen auszutauschen: e 1 — Die Gitter
des Kochfelds entfernen und die Brenner aus
ihren Aufnahmen herausziehen e 2 — Die
Disen mit einem 7 mm Rohrschlussel
abschrauben und durch die fiir die neue
Gasart geeigneten ersetzen (siehe Tabelle
“Benutzerinformationen Gas-Brenner) e 3
Die Komponenten emeut mit den
Vorgéngen in umgekehrter Reihenfolge
montieren e Achtung! Am Ende des
Vorgangs das alte Etikett der Einstellung mit
demjenigen, dem neuen verwendeten Gas
entsprechenden ersetzen. ABB. AQ

e Minimum-Einstellung e  Fir die
Minimum-Einstellung: e 1 — Den Hahn auf die
Position des Minimums bringen e 2- Den
Knopf entfernen und auf die Einstellschraube
im Inneren oder seitich der Stange des
Hahns mit geeignetem Schraubenzieher
einwirken, bis man eine kleine regelmalige
Flamme erhatABB. Al. e 3 — Priifen, dass
durch schnelles Drehen des Knopfes von der
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Position des Maximums bis zu derjenigen des
Minimums die Brenner nicht ausgehen e 4 —
Im  Falle  von  Fehlfunktion  der
Sicherheitsvorrichtung (Thermoelement) mit
den Brennemn auf Mindestleistung den
Mindestdurchsatz durch Einwirken auf die
Einstellschraube erhdhen. @ 5 — Nach der
Regulierung die Plomben auf dem Bypass mit
Siegellack oder gleichwertigen Materialien
wieder herstellen e Im Fall von Flussiggas
(zB. LPG) muss die Einstellschraube ganz
angeschraubt werden. e Achtung! Am Ende
des Vorgangs das alte Etikett der Einstellung
mit demjenigen, dem neuen verwendeten
Gas entsprechenden ersetzen. e Achtung!
Falls der Druck des verwendeten Gases
verschieden (oder variabel) von dem
vorgesehenen sein sollte, ist es erforderlich,
auf der Zufuhrleitung einen geeigneten
Druckregler gemal? den geltenden nationalen
Vorschriften zu installieren. e Die zur
Verbrennung notwendige Luftmenge darf
nicht weniger als 2.0 m3/h fiir jedes kW der
installierten Leistung betragen.

Siehe Tabelle Brennerleistungen.

Dieses Gerat entspricht der EU-Richtlinie 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE-Richtlinie). Stellen
Sie sicher, dass dieses Gerat gemal den Vorschriften entsorgt
wird, so verhindern Sie mdgliche negativen Folgen fir die
Umwelt und die Gesundheit.

Die Kennzeichnung mmmm auf diesem Produkt oder den
Begleitpapieren gibt an, dass dieses Produkt nicht als Hausmiill
entsorgt werden darf, sondern muss an einer Sammelstelle fiir
das Recycling von elektrischen und elektronischen Geréten
abgegeben werden. Bei der Entsorgen beachten Sie bitte die
ortlichen  Vorschriften. Weitere Informationen Uber die
Behandlung, Verwertung und das Recycling dieses Produkts
erhalten Sie in lhrem Rathaus, bei Ihrer Millabfuhr oder bei
dem H&ndler, wo das Produkt erworben wurde.

Dieses Gerdat wurde gemalR den folgenden Vorschriften
entwickelt, getestet und hergestellt:
* Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC



60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.
* Leistung: EN / IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN /IEC 60704-1; EN/ IEC 60704-2-13; EN / IEC 60704-3; ISO
3741, EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.
+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN
/1IEC 61000-3-3; EN / IEC 61000-3-

12. Vorschlage fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen beginnen,
schalten Sie das Gerat mit minimaler Geschwindigkeit ein und
lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvorgangs noch
einige Minuten eingeschaltet. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit
nur bei groBen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die
Booster-Funktion nur in Extremféllen verwendet wird. Um die
Effizienz des Geruchsminderungssystems aufrechtzuerhalten,
sollten Sie den/die Kohlefilter bei Bedarf austauschen. Um den
Fettfilter effizient zu halten, reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die
Effizienz zu optimieren und den L&m zu minimieren,
verwenden Sie den in diesem Handbuch angegebenen
maximalen Durchmesser des Kanalsystems.

Energieeinsparung
ANM.= Es wird empfohlen, Topfe mit geeignetem
Durchmesser flir die Brenner zu verwenden, um zu
vermeiden, dass die Flamme bei maximaler Héhe nicht aus
deren Unterseite heraustritt

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

- Topfe und Pfannen mit fiir die Abmessungen der Brenner
geeignetem Bodendurchmesser verwenden.

- AusschlieBSlich Topfe und Pfannen mit flachem Boden zu
verwenden.

- Wo mdglich, den Deckel auf den Tépfen wahrend des
Kochvorgangs zu lassen

- Gemiise, Kartoffeln usw. mit einer geringen Wassermenge zu
kochen, um die Kochzeit zu verkirzen.

- Den Schnellkochtopf zu verwenden; dies senkt weiterhin den
Energieverbrauch und verkirzt die Kochzeit

- Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren, der
auf dem Kochfeld gezeichnet ist.

- Fir einen geringeren Energieverbrauch ist es ratsam, die
Brenner auf das dem jeweiligen Garvorgang entsprechende
Niveau einzustellen. Fir eine maximale Effizienz bei der
Absaugung von Dampfen stellen Sie eine Schopfkelle zwischen
den Deckel und den Topf, insbesondere bei hohen Tépfen

Einbau
Bevor man die Installation beginnt:
*  Nach dem Auspacken des Produkts uberprifen Sie, ob
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es wahrend des Transports nicht beschadigt wurde,
und wenden Sie sich bei Problemen an Ihren Handler
oder den Kundendienst, bevor Sie mit der Installation
fortfahren.

+  Priifen, dass die Produktabmessungen zum gewahlten
Installationsbereich passen.

+  Prifen, ob sich in der Verpackung mitgeliefertes Material
(wie z.B. Beutel mit Schrauben, Garantieblatter usw.) (aus
Befbrderungsgriinden)  befindet.  Evtl. ist  dieses
herauszunehmen und aufzubewahren.

+  Sich auch vergewissern, dass bei dem Installationsbereich
eine Stromsteckdose vorhanden ist

Vorbereitung des Mébels zum Einbau:

Das Produkt darf nicht auf Kihlern, Geschirrspiilemn,
Herden, Ofen, Waschmaschinen und Trocknermaschinen
installiert werden.

Sémtliche Schneidearbeiten im Mébel vor dem Einbau des
Kochfelds durchfiihren; Spane und Ségemehl-Riickstande
sorgféltig entfernen.

WICHTIG: verwenden Sie einen Einkomponenten-
Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbestandigkeit von
bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau missen die zu
verklebenden Flachen griindlich gereinigt werden, wobei
alle Substanzen, welche die Haftung beeintréchtigen
konnten (z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette, Ole,
Staub, Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt werden
missen; der Kleber muss gleichméRig uber den gesamten
Umfang des Rahmens verteilt werden; nach dem Verkleben
muss der Kleber etwa 24 Stunden trocknen.

Anmerkung: Fiir eine korrekte Installation des Produkts ist es

ratsam, die Rohre mit Klebeband mit folgenden Eigenschaften

abzudecken:

- elastische Folie aus weichem PVC, mit Klebstoff auf

Acrylathasis

- der DIN EN 60454 entspricht

- schwer entflammbar

- ausgezeichnete Alterungsbestandigkeit

- besténdig gegen Temperaturschwankungen

- bei niedrigen Temperaturen verwendbar.

FR
précautions

Suivre de pres les instructions reportées dans ce manuel.
Nous déclinons toute responsabilité pour tout probleme,
dommage ou incendie causé a l'appareil suite au non-respect
des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est
destiné exclusivement a un usage domestique pour la cuisson
des aliments et l'aspiration des fumées produites par la cuisson.
Aucune autre utilisation n'est autorisée (par ex. chauffage de
pieces). Le fabricant décline toute responsabilité en cas
d'utilisation inappropriée ou de réglage erroné des commandes.
@ Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur I'installation, sur l'utilisation et
sur la sécurité.
@ ne pas effectuer de modifications électriques sur I'appareil.

@ Avant de procéder a linstallation de l'appareil, vérifier

Avertissements et



qu'aucun composant n'est endommagé. Sinon, contacter
le revendeur et ne pas continuer I'installation.

@ verifier Iétat de I'appareil avant de procéder avec
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

@ Avertissement

Attention! Suivre attentivement les
instructions  ci-dessous: e  Contrdler,
avant [lutilisation, que les conditions
locales de distribution (nature et pression
du gaz) et le réglage de l'appareil sont
compatibles. e L'appareil doit étre installé
et branché conformément aux réglements
en vigueur en termes d'installation dans le
pays de distribution/d’utilisation. Adopter
des mesures particulieres en termes de
conditions requises de ventilation de la
piece d'installation de l'appareil. o Cet
appareil est un appareil a encastrer
appartenant a la classe3. e Les
instructions sont valables uniquement
pour les pays de destination dont les
symboles  figurent sur la plaque
signalétique. e L’appareil est congu pour
un usage professionnel a l'intérieur de la
maison. e Eviter que le cable
d'alimentation de I'appareil en question et
des autres électroménagers n'entre en
contact avec les parties chaudes de la
plague. e Ne pas boucher les ouvertures
de ventilation et d'évacuation de Ila
chaleur. ¢ En cas de panne, ne jamais
acceder aux mécanismes internes pour
tenter  une  réparation.  Contacter
I'assistance technique. e Contrdler que les
poignées des casseroles sont toujours
tournées vers lintérieur de la plaque de
cuisson pour éviter de les heurter
accidentellement. e Ne pas utiliser de

casseroles instables ou déformées. e
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L'appareil doit étre déconnecté de
I'alimentation électrique avant d'effectuer
tout travail d'installation. e Si le cable
d'alimentation est deformé, il doit étre
remplacé par le fabricant, par son SAV ou
par une personne possedant les mémes
compétences, pour éviter tout danger. e
L'installation ou l'entretien doit étre
effectué(e) par un technicien qualifié,
conformément aux instructions  du
fabricant et dans le respect des
réglementations locales en matiere de
sécurité. Ne pas réparer ou remplacer
toute piece de l'appareil si ce n'est pas
specifiguement demandé dans le manuel
d'utilisation. e La mise a la terre de
I'appareil est obligatoire. e Pour que
linstallation soit conforme aux normes de
sécurité en vigueur, il faut un interrupteur
omnipolaire  conforme aux normes
garantissant la déconnexion compléte du
circuit électrique dans les conditions de la
catégorie de surtension Ill, conformément
aux regles d'installation. e Ne pas utiliser
de prises multiples ou des rallonges. e
Une fois linstallation terminée, les
composants électriqgues ne devront plus
étre accessibles par [lutilisateur. e
L'équipement et les parties accessibles
deviennent  tres  chauds  pendant
[utilisation. Faire attenton a ne pas
toucher les éléments chauffants. e Faire
attention a ce que les enfants ne jouent
pas avec l'appareil ; garder les enfants a
distance et les surveiller, parce que les
parties accessibles peuvent devenir tres
chaudes pendant ['utilisation. e Pendant et
apres [lutilisation, ne pas toucher les
éléments chauffants de 'appareil. o Eviter



le contact avec des chiffons ou autres
matériaux inflammables jusqu'a ce que
tous les composants de l'appareil ne
soient suffisamment refroidis. e Ne pas
placer de matériaux inflammables sur
I'appareil ou a proximité. e Les graisses et
les huiles chaudes peuvent facilement
prendre feu. Surveiller la cuisson des
aliments riches en graisse et huile. e Si la
surface est félée, éteindre I'appareil pour
éviter la possibilité de décharge électrique.
e L'appareil n'est pas destiné a étre mis
en fonction au moyen dune minuterie
externe ou hien dun systeme de
commande a distance seéparé. e Le
processus de cuisson doit étre surveillé. e
Ne JAMAIS essayer d'éteindre les
flammes avec de l'eau. Au lieu de cela,
éteindre I'appareil et étouffer les flammes,
par exemple avec un couvercle ou une
couverture anti-feu. Risque d'incendie : ne
pas placer d'objets sur les surfaces de
cuisson. e Ne pas utiliser de nettoyeurs a
vapeur. e Avant de raccorder le modéle
au circuit électrique : controler la plaque
signalétique (sur le fond de I'appareil) pour
s'assurer que la tension et la puissance
correspondent a celles du circuit et que la
prise de branchement soit adaptée. En
cas de doute, appeler un électricien
qualifié.

Important : e Aprés utilisation, éteindre le
plan de cuisson a travers son dispositif de
commande. e Eviter de renverser du
liquide, réduire I'apport de chaleur. e Ne
pas laisser les e€léments chauffants
allumés avec des casseroles et des
poéles vides ou sans récipients.
Lorsque la cuisson est terminée, éteindre
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la zone relative. e Ne jamais laisser de
casseroles vides sur les éléments
chauffants en marche. e Ne pas utiliser de
récipients qui dépassent du périmétre de
la plaque. e ATTENTION! En cas de
rupture de la plague en verre: o 1)
éteindre immediatement tous les brdleurs,
couper l'alimentation a I'appareil. e 2) ne
pas toucher la surface de 'appareil. e 3)
ne pas utiliser l'appareil. ¢ ATTENTION !
L'utilisation de la plaque a gaz produit de
la chaleur, de 'humidité et des produits de
combustion dans la piece ou elle est
installée. Contrbler que la piece est bien
aérée notamment lorsque 'appareil est en
marche. Garder les ouvertures de
ventilation ouvertes ou installer un
dispositif de ventilation mécanique. e
L'usage prolongé et intensif de I'appareil
peut  demander une  ventilation
supplémentaire (I'ouverture d’une fenétre,
par exemple) ou d'une ventilation plus
efficace (en augmentant, par exemple, le
niveau de ventilation mécanique lorsqu'il
est présent). e ATTENTION! L'appareil
est destiné exclusivement a un usage
domestique pour la cuisson des aliments.
Aucune autre utilisation n'est autorisée
(par ex. chauffage de pieces). e Ne jamais
chauffer une boite ou une boite de
conserve contenant des aliments sans
l'ouvrir : elle risque d'exploser! e Les
récipients doivent étre places directement
sur le plan de cuisson et doivent étre
centrés. En aucun cas, il ne faut insérer
quelque chose entre la casserole et la
plaque de cuisson. e Lutilisation de
I'appareil produit de la chaleur et de
'humidité dans la piéce ou il est installé.



Contrler que la cuisine est suffisamment
ventilée ; garder les trous de ventilation
ouverts comme imposé par les lois en
vigueur. e L'usage prolongé de I'appareil
peut  demander une  ventilation
supplémentaire comme ['ouverture d'une
fenétre. e Si le brileur ne s'est pas éclairé
apres 15 secondes, ouvrir la porte de la
piece et attendre au moins une minute
avant de réessayer. e Pour les plaques
non équipées de dispositif de sécurité en
cas d'extinction des flammes d’'un braleur,
fermer le robinet correspondant et
attendre au moins une minute avant de
réessayer. o A la fin de la cuisson, nous
conseillons de toujours fermer le
robinet principal du conduit et/ou de la
bouteille. e Avant toute opération de
nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du circuit en enlevant la fiche ou
par l'interrupteur général de la maison. e
Utiliser des gants de travail pour toutes les
opérations d'installation et d'entretien. e
L'appareil peut étre utilisé par des enfants
de plus de 8 ans et par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou sans I'expérience ni
les connaissances  nécessaires, a
condition d'étre surveillés ou d'avoir recu
les instructions relatives a ['utilisation sure
de l'appareil et a la compréhension des
risques inhérents. e Les enfants doivent
étre controlés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec |'appareil. e Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. e Les
enfants de moins de 8 ans ne doivent pas
s'approcher de I'appareil. e Les enfants ne
doivent pas jouer avec lappareil. e La
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piece doit étre suffisamment aérée quand
la hotte de cuisine est utilisée
simultanément aux autres appareils de
combuston au gaz ou autres
combustibles. e La hotte doit étre
régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS), respecter les instructions pour
I'entretien. e Le non-respect des normes
de nettoyage de la hotte et du filtre (ainsi
que son remplacement) comporte des
risques d'incendies. e Il est strictement
interdit de flamber les aliments.
L'utilisation dune flamme nue peut
endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc étre évitée. o La
friture doit étre surveillée afin d'éviter que
I'huile ne prenne feu. e ATTENTION :
Quand la plague de cuisson est en
marche les pieces accessibles de la hotte
peuvent chauffer. e Attention! Il ne faut
jamais brancher [lappareil au circuit
électrique tant que l'installation n'a pas éteé
complétée. ¢ En ce qui concerne les
mesures techniques et de sécurité a
adopter pour ['évacuation des fumées,
respecter étroitement les réglements des
autorités locales compétentes. e Lair
aspiré ne doit pas étre convoyé vers le
conduit destiné a I'évacuation des fumées
des appareils a combustion au gaz ou
autres combustibles. e Il ne faut jamais
utiliser la hotte sans la grille! e Utiliser
seulement les vis de fixation fournies avec
le produit ou, si elles ne sont pas
comprises, acheter les bonnes vis. Utiliser
des vis de la longueur indiquée dans la
notice. e Quand la hotte de cuisine et les
appareils non alimentés par I'énergie



électrique sont en marche simultanément,
la pression négative dans la piéce ne doit
pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bars).

/N Installation

L’installation, électrigue  comme
mécanique, doit étre effectuée par un
personnel spécialisée. e L'appareil est
reéalisé pour étre encastré dans un plan de
travail d’'une épaisseur de 2-6 ¢cm, en cas
d'installation TOP, 2,5-6 cm en cas
d'installation FLUSH. e La distance
minimale entre la plaque de cuisson et le
mur doit étre d’au moins 5 cm devant, d’au
moins 4 cm sur les cotés, et d’au moins 50
cm par rapport aux meubles supérieurs.
NB = Les distances indiquées sont
indicatives : les indications a suivre
pour la conception des espaces sont
celles du fabricant de la cuisine. e Ce
produit concerne un appareil a encastrer
en classe 3.

/\ Branchement électrique

- L'installation doit étre effectuée par du
personnel qualifié, familiarisé avec les
normes  applicables en  matiére
d'installation et de sécurité. e Le fabricant
décline toute responsabilité pour les
personnes, les animaux ou les biens en
cas de non-respect des directives fournies
dans cette notice. e Le cable
d'alimentation doit étre suffisamment long
pour permettre I'enlévement du plan de
cuisson du plan de travail. e S'assurer
que la tension sur la plague signalétique
sur le fond de I'appareil correspond a celle
de la maison ou il sera installé. ® Ne pas
utiliser de rallonges. ® La mise a la terre
de l'appareil est obligatoire. ® Le cable
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dalimentation de la terre doit étre 2 cm
plus long que les autres cébles. o A
aucun moment, le céble ne doit atteindre
une température de 50 °C supérieure a la
température ambiante. e L'appareil est
destiné & étre connecté de fagon
permanente au circuit électrique, c'est
pourquoi il faut faire un raccordement au
circuit fixe via un interrupteur omnipolaire
a norme qui assure la déconnexion
complete du circuit électrique dans les
conditions de la catégorie de surtension
[1l, et qui soit facilement accessible apres
linstallation.

e Attention! Avant de rebrancher le
circuit a [lalimentation du secteur
électrique et  den  vérifier le
fonctionnement correct, toujours contréler
que le cable dalimentation ait été
correctement monté. e Attention! Le
remplacement du céble de connexion doit
étre effectueé par le service d'assistance
technique agréé ou par une personne
ayant une qualification similaire.
Attention! La non-installation de vis et
fixations conformément a ces instructions
peut comporter des risques électriques.
Raccordement du gaz

e L'installation doit étre effectuée par du
personnel qualifié, familiarisé avec les
normes  applicables en  matiere
d'installation et de sécurité. e Brancher
I'appareil a la bouteille ou a linstallation
conformément aux prescriptions des
normes en vigueur en contrblant au
préalable que [appareil est compatible
avec le type de gaz disponible.
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e Dans le cas contraire, consulter:
« Adaptation a un type de gaz
différent » e Vérifier aussi que la
pression d'alimentation est comprise dans
les valeurs indiquées dans le tableau :
« Informations réservées aux
utilisateurs ». ° Raccordement
métallique  rigide/  semi-rigide e
Effectuer le branchement avec des
raccords et des tuyaux métalliques (méme
flexibles) de maniére a ne pas solliciter les
organes internes. e L'installation de
tuyaux flexibles doit étre effectuée de
maniere a ce que la longueur, en
conditions d’extension maximale, ne
dépasse pas 2m. e Utiliser uniquement
des tubes conformes aux normes
nationales en vigueur. ® N.B. - Contrdler,
une fois linstallation terminée, avec une
solution a base de savon I'étanchéité de
tout le raccordement. Ne jamais utiliser de
flammes pour effectuer ce controle. e
Adaptation a un type de gaz different e
Pour adapter I'appareil & un type de gaz
différent de celui pour lequel il a été congu
(indiqué sur I'étiquette collée sur la partie
inférieure de la plague ou sur 'emballage),
remplacer les buses des brileurs en
effectuant les opérations suivantes: @ 1 —
enlever les grilles de la plaque et les
brileurs logements e 2 — dévisser les
buses, avec une clé a douille de 7 mm et
les remplacer avec celles compatibles
avec le nouveau type de gaz (consulter le
tableau « Informations réservées aux
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utilisateurs des brdleurs a gaz ») @ 3 -
remonter les éléments en répétant les
opérations dans le sens inverse e
Attention! A la fin de cette opération,
remplacer la vieillle étiquette de
I'étalonnage avec celle correspondant au
nouveau gaz utilise.FIG. AO.

e Réglage du minimum e Pour le
réglage du minimum : e 1 — positionner le
robinet sur le minimum e 2- enlever le
bouton et agir avec un tournevis sur la vis
de réglage placée a l'intérieur ou a c6té de
la tige du robinet jusqu'a obtenir une petite
flamme réguliere FIG. Al. e 3 — Vérifier,
en tournant rapidement le bouton, de la
position de maximum a celle de minimum,
que les brlleurs ne s'éteignent pas. @ 4 —
en cas de mauvais fonctionnement du
dispositif de sécurité (termocouple), avec
les brdleurs au minimum, augmenter le
débit du minimum en agissant sur la vis de
réglage. @ 5 — une fois le réglage effectué,
refaire le plombage sur le by-pass avec du
matériau €équivalent. e En cas de gaz
liquides (par ex. GPL) visser la vis de
réglage a fond. e Attention! A la fin de
cette opération, remplacer la Vvieille
étiquette de [Iétalonnage avec celle
correspondant au nouveau gaz utilisé. e
Attention ! Si la pression du gaz utilisé
est différente (ou variable) de celle
prévue, Il faut installer sur le tuyau
d’admission un régulateur de pression
conforme aux normes nationales en
vigueur. @ La quantité d’air nécessaire a
la combustion ne doit pas étre
inférieure a 2.0 m3/h pour chaque kW
de puissance installé. Consulter le
tableau des puissances des braleurs.



Cet appareil est marqué conformément a la Directive
Européenne 2012/19/CE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). En assurant que ce produit
est éliminé correctement, l'utilisateur contribue a prévenir les
conséquences négatives potentielles pour I'environnement et la
santé.

Le symbole wmmm sur le produit ou sur la documentation qui
I'accompagne indique que ce demier ne doit pas étre traité
comme un déchet ménager mais doit étre remis a un point de
collecte pour le recyclage des équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations
locales d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur
le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit,
veuillez contacter les autorités locales, le service de collecte
des déchets ménagers ou le magasin ou le produit a été
acheté.

Appareil concu, testée et réalisée dans le respect des normes
surla:

® Seécurite : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Performance : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; EN/CEI 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; CEI 62301; EN30-2-1.

® CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/CEI 61000-3-3; EN/CEI 61000-3-12. Conseils pour une
utiisation  correcte et destinée a réduire  [limpact
environnemental :  Pour commencer & cuisiner, allumer
I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer quelques
minutes, méme apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
seulement en cas de grosses quantités de fumée et de vapeur
en utilisant la fonction booster uniquement pour les cas
extrémes. Pour préserver l'efficacité du systeme de réduction
des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre
a graisse régulierement pour en préserver l'efficacité. Pour
optimiser I'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamétre
maximal du systéme de canalisation indiqué dans ce manuel.

Economie d'énergie
N.B.= nous conseillons d'utiliser des casseroles de

diametre approprié aux brileurs en évitant que la flamme
ne dépasse le fond.

Pour de meilleurs résultats, nous recommandons de :

- utiliser des poéles et des casseroles d’'un diametre approprié
aux dimensions des brileurs.

- Utiliser uniqguement des poéles et des casseroles a fond plat.

- Si possible, laisser le couvercle sur la casserole pendant la
cuisson

- Cuire les légumes, pommes de terre, etc. avec une petite
quantité d'eau afin de réduire le temps de cuisson.

- Utiliser un autocuiseur, il réduit encore la consommation
d'énergie et le temps de cuisson

- Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur
le plan.
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- Pour une consommation plus réduite d'énergie, il est conseillé
de régler les brlleurs au niveau adapté a la cuisson en cours.
Pour le maximum d'efficacité de I'aspiration des vapeurs, placer
une louche entre le couvercle et la casserole, en particulier pour
les casseroles hautes.

Montage

Avant de commencer l'installation :

+  Aprés avoir déballé le produit, vérifier qu'il n’a subi
aucun dommage durant le transport et, en cas de
problémes, contacter le revendeur ou le Service Client,
avant de procéder a I'installation.

+  Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

+  Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des sachets
avec des vis, garanties, etc.) ne se trouve pas a l'intérieur
de 'emballage : il doit étre enlevé et conservé.

+  Vérifier par ailleurs qu'une prise électrique disponible se
trouve a proximité de la zone d'installation

Preparatlon du meuble pour I'encastrement :

Le produit ne peut pas étre installé sur des dispositifs de
refroidissement, des lave-vaisselles, des poéles, des
machines a laver et des seche-linges.
Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant
d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement
les copeaux ou les résidus de sciure.

IMPORTANT : utiliser une colle monocomposant (S), ayant une
résistance aux températures allant jusqu'a 250°; avant
linstallation, les surfaces a coller doivent étre
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance qui
pourrait compromettre l'adhérence (ex.: agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussiére,
résidus danciennes colles, etc.); la colle doit étre
uniformément distribuée sur tout I'encadrement ; aprés le
collage, laisser sécher environ 24 heures.

Remarque : Il est conseillé, pour installer correctement le

produit, de recouvrir les tuyaux dun ruban ayant les

caractéristiques suivantes :

- film élastique en PVC souple, avec adhésif a base d'acrylate

- conforme & la norme DIN EN 60454

- retardateur de flamme

- résistance optimale au vieillissement

- résistance aux écarts de températures

- utilisable aux basses températures.



NL Waarschuwingen
voorzorgsmaatregelen

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht.
Wij aanvaarden geen aansprakelikheid voor eventuele
problemen, schade of brand, veroorzaakt door het apparaat als
gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een
huishoudelijk gebruik, voor het koken van voedingsmiddelen en
het afzuigen van de dampen van het kookproces. Ander gebruik
is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van omgevingen). De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een oneigenlijk
gebruik  of voor verkeerde instelingen van de
bedieningselementen.

@ Lees de aanwijzingen aandachtig: deze bevatten
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en de
veiligheid.

O Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.

) Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet
worden vastgesteld dat alle onderdelen geen schade
vertonen. Neem anders contact op met uw leverancier en
ga niet verder met de installatie.

@ controleer eerst of het apparaat intact is voordat u verder
gaat met de installatie. Neem anders contact op met uw
leverancier en ga niet verder met de installatie.

d Waarschuwingen

Opgelet! Neem de volgende aanwijzingen
strikt in acht. e Controleer voorafgaand
aan de installatie of de omstandigheden
van het plaatselijke distributienet (soort
gas en druk van het gas) en de
instellingen van het apparaat compatibel
zijn. e Het apparaat moet geinstalleerd en
aangesloten worden in overeenstemming
met de huidige installatievoorschriften van
kracht in het land van
bestemming/gebruik. Bijzondere aandacht
behoeven de voorschriften voor de
ventilatie van de ruimte waar het apparaat
wordt geinstalleerd. e Dit apparaat is een
inbouwapparaat van klasse 3. e De
aanwijzingen zijn alleen geldig voor de
landen van bestemming waarvan de
symbolen staan aangegeven op het
typeplaatje. e Het apparaat is bestemd
voor een niet-professioneel gebruik in

en
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woningen. e Laat de voedingskabel van
het apparaat in kwestie en van andere
huishoudelijke apparaten niet in contact
komen met de hete delen van het
kookopperviak. e Zorg ervoor dat de
openingen voor ventilatie en warmteafvoer
niet worden belemmerd. e In geval van
defecten is het onder geen beding
toegestaan om pogingen voor reparatie
van de interne mechanismen uit te voeren.
Neem contact op met technische dienst. o
Zorg ervoor dat de grepen van de pannen
altid naar de binnenkant van het
kookopperviak  zijn gericht, om te
voorkomen er tegen gestoten wordt. e
Gebruik geen instabiele of vervormde
pannen. e Voordat er enige handeling
voor installatie wordt uitgevoerd, moet het
apparaat worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet. e Als de voedingskabel
beschadigd is, moet hij, om risico’s te
voorkomen, vervangen worden door de
fabrikant of diens technische
servicedienst, of in ieder geval door een
persoon  met een  gelijkwaardige
kwalificatie. e De installatie of het
onderhoud moet worden uitgevoerd door
een gespecialiseerde technicus, in
overeenstemming met de aanwijzingen
van de fabrikant en volgens de plaatselijk
geldende  voorschriften  inzake de
veiligheid. Geen enkel deel van het
apparaat mag gerepareerd of vervangen
worden, tenzij dat uitdrukkelijk wordt
aangegeven in de handleiding. e Het
apparaat moet verplicht geaard worden. e
Opdat de installatie voldoet aan de
geldende veiligheidsnormen, is een
meerpolige schakelaar vereist die voldoet



aan de veiligheidsnormen en die de
volledige ontkoppeling van het net
garandeert onder de omstandigheden van
overspanningscategorie I, in
overeenstemming met de
installatievoorschriften. e Gebruik geen
stekkerdozen of verlengsnoeren. e Na het
voltooien van de installatie mogen de
elektrische  onderdelen  niet  meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. e De
apparatuur  en de  toegankelijke
onderdelen worden tijdens het gebruik
heet. Let op om de
verwarmingselementen niet aan te raken.
e Zorg ervoor dat kinderen niet met het
apparaat spelen; houd kinderen op
afstand en onder toezicht omdat de
toegankelijke onderdelen tijdens het
gebruik zeer heet kunnen worden. e
Tidens en na gebruik mogen de
verwarmingselementen van het apparaat
niet worden aangeraakt. e Vermijd het
contact met doeken of andere brandbare
materialen totdat alle onderdelen van het
apparaat voldoende zijn afgekoeld. e
Plaats geen brandbare materialen op het

apparaat of in zijn nabijheid. e
Oververhitte vetten en olién kunnen
gemakkelijk  vlam vatten. Besteed

bijzondere aandacht aan het bereiden van
gerechten die veel vet of olie bevatten. e
Als het oppervlak is aangetast of
gebarsten, moet het apparaat worden
uitgeschakeld om het risico op elektrische
schokken te voorkomen. e Het apparaat
mag niet door een externe timer of een
afzonderlijk systeem voor
afstandsbediening in  bedriff worden
gesteld. e Het kookproces moet altijd
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bewaakt worden. e Probeer NOOIT om
vlammen te blussen met water. In plaats
daarvan moet het apparaat worden
uitgeschakeld en moeten de vlammen
gedoofd worden met, bijvoorbeeld, een
deksel of een blusdeken. Brandgevaar:
plaats geen voorwerpen op de
kookoppervlakken. Gebruik  geen
stoomreiniger. e Alvorens het model op
het elektriciteitsnet aan te sluiten:
controleer het typeplaatie (aan de
onderkant van het apparaat) om er zeker
van te zin dat de spanning en het
vermogen overeenkomen met die van het
elektriciteitsnet en controleer of het
stopcontact geschikt is. Neem in geval van
twijfel contact op met een gekwalificeerde
elektricien.

Belangrijk: e Na het gebruik moet de
kookplaat worden uitgeschakeld door

middel van de betreffende
bedieningsknop. e Om het overkoken van
vioeistof te voorkomen, moet het

warmteniveau verminderd worden. e Laat
de verwarmingselementen niet
ingeschakeld met lege pannen of potten,
of zonder pannen. e Aan het einde van
het kookproces moet de betreffende zone
worden uitgeschakeld. e Laat nooit lege
pannen achter op de functionerende
verwarmingselementen. e Gebruik geen
pannen die buiten de randen van het
kookopperviak steken. e OPGELET! In
geval van breuk van de glasplaat: e 1)
schakel alle branders onmiddellijk uit en
koppel het apparaat los van de
elektriciteitsvoorziening. e 2) raak het
oppervlak van het apparaat niet aan e 3)
gebruik het apparaat niet. ¢ OPGELET!



Het gebruik van de gaskookplaat geeft
warmte, vocht en verbrandingsproducten
af aan de ruimte van installatie. Zorg
ervoor dat de ruimte goed geventileerd
wordt, vooral tijdens het gebruik van het
apparaat. Houd de ventilatieopeningen
open of installeer een mechanisch
ventilatie-apparaat. e Het langdurige en
intensieve gebruik van het apparaat kan
extra ventilatie vereisen (door bijvoorbeeld
een raam te openen) of een efficiéntere
ventilatie (bijvoorbeeld door het verhogen
van het niveau van de mechanische
ventilatie, indien aanwezig). ¢ OPGELET!
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik voor het koken van
voedingsmiddelen. Ander gebruik is niet
toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). ¢ Warm nooit een blikje met
voedingsmiddelen op zonder het eerst te
openen: het zou kunnen ontploffen! e De
recipiénten moeten rechtstreeks op de
kookplaat en in het midden van de
kookzones worden geplaatst. Plaats in
geen geval andere voorwerpen tussen de
pan en de kookplaat. e Het gebruik van
het apparaat produceert warmte en vocht
in de ruimte van installatie. Zorg ervoor
dat de keuken voldoende geventileerd
wordt; houd de ventilatieopeningen open,
zoals voorgeschreven door de huidige
normen. e Het langdurige gebruik van het
apparaat kan extra ventilatie vereisen,
door bijvoorbeeld een raam te openen. e
Als de brander na 15 seconden nog niet
brandt, open dan de deur van de ruimte
en wacht ten minste één minuut alvorens
opnieuw te proberen. e Wanneer, in geval
van kookplaten zonder beveiliging, de
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vlammen van een brander uitgaan, moet
de overeenkomstige regelknop op uit
worden geplaatst en mag niet eerder dan
€én minuut opnieuw geprobeerd worden
om de brander te ontsteken. e Aan het
einde van het kookproces is het
raadzaam om ook de hoofdkraan van
het gasnet en/of de gasfles te sluiten. e
Voordat er enige handeling voor reiniging
of onderhoud wordt uitgevoerd, moet het
product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet  door de stekker te
verwijderen of de hoofdschakelaar van de
woning uit te schakelen. e Gebruik tijdens
de handelingen voor installatie en
onderhoud altijd werkhandschoenen. e
Het apparaat kan gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of met gebrek
aan ervaring of de nodige kennis, mits ze
onder toezicht staan of aanwijzingen
hebben ontvangen inzake het veilige
gebruik van het apparaat en de bij het
gebruik van het apparaat betrokken
gevaren begrepen hebben. e Kinderen
moeten gecontroleerd worden om ervoor
te zorgen dat ze niet met het apparaat
spelen. e De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen zonder dat ze onder toezicht
staan. e Kinderen jonger dan 8 jaar
moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden. e Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. ¢ Wanneer de
afzuigkap gelijktiidig gebruikt wordt met
andere apparaten die functioneren op gas
of andere brandstoffen, moet de ruimte

beschikken over voldoende ventilatie e



De afzuigkap moet regelmatig zowel intern
als extern gereinigd worden (TEN
MINSTE EENMAAL PER MAAND) en
hierbij ~ moeten  alle  uitdrukkelijke
aanwijzingen van de
onderhoudsinstructies in acht worden
genomen. e De niet-naleving van de
voorschriften voor het reinigen van de
afzuigkap en voor het vervangen en
reinigen van de filters vormt een gevaar
voor brand. e Het is ten strengste
verboden voedsel rechtstreeks boven de
vlam te bereiden. e Het gebruik van open
vuur is schadelijk voor de filters, vormt een
gevaar voor brand en moet derhalve altijd
vermeden worden. e Het frituren moet
altijd onder toezicht worden uitgevoerd om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt
en viam vat. ¢ OPGELET: Wanneer de
kookplaat ~ functioneert, kunnen de
toegankelijke delen van de afzuigkap heet
worden. e Opgelet! Sluit het apparaat niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie
volledig is voltooid. e Voor wat betreft de
toe te passen technische en
veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de
plaatselijke bevoegde instanties strikt in
acht worden genomen. e De aangezogen
lucht mag niet in een kanaal geleid
worden dat ook gebruikt wordt voor het
afvoeren van rookgassen van apparaten
die functioneren op gas of andere
brandstoffen. e Gebruik de afzuigkap nooit
zonder het correct gemonteerde rooster! o
Gebruik alleen de bij het product voor de
installatie geleverde
bevestigingsschroeven of koop, indien ze
niet geleverd worden, het correcte type
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schroef. Gebruik een correcte lengte voor
de schroeven zoals beschreven in de
handleiding voor installatie. ¢ Wanneer de
afzuigkap gelijktijdig  functioneert met
andere apparaten die functioneren op een
andere energie dan elektriciteit, mag de
negatieve druk in de ruimte niet hoger zijn
dan 4Pa (4 x 10-5 bar).

/N Installatie

Zowel de elektrische als de
mechanische installatie moeten worden
uitgevoerd  door  gespecialiseerd
personeel. e Dit huishoudelijke apparaat
is geproduceerd om ingebouwd te worden
in een werkblad van 2-6 cm dik in geval
van installatie TOP, of 2,5-6 c¢cm dik in
geval van installatie FLUSH. e De
minimale afstand tussen de kookplaat en
de wand moet ten minste 5 cm aan de
voorziide en 4 cm aan de zijkanten
bedragen en ten minste 50 cm ten
opzichte van de bovengeplaatste kastjes.
e NB = De voorgestelde afstanden zijn
indicatief: bij het ontwerp van de
ruimten moet rekening  worden
gehouden met de aanduidingen van de
fabrikant van de keuken. e Dit product
betreft een inbouwapparaat van klasse 3.
/\ Elektrische aansluiting

- De installatie moet worden uitgevoerd
door professioneel gekwalificeerd
personeel dat op de hoogte moet zijn van
de van kracht zijnde veiligheids- en
installatievoorschriften. e De fabrikant
wijst iedere aansprakelijkheid af voor
letsel aan personen of dieren en voor
materiéle schade die het gevolg zijn van
de niet-naleving van de in deze



handleiding beschreven richtlijnen. e De
voedingskabel moet voldoende lang zijn
om de kookplaat uit het werkblad te
kunnen verwijderen. e Verzeker u ervan
dat de spanning aangegeven op het
typeplaatie op de onderziide van het
apparaat overeenkomt met die van de
woning waar het apparaat geinstalleerd
zal worden. e Geen verlengsnoeren
gebruiken. e De aarding is wettelijk
verplicht. e De elektrische aardgeleider
moet 2 c¢cm langer zijn dan de andere
geleiders. @ Op geen enkel punt van de
kabel mag de temperatuur 50°C hoger zijn
dan de omgevingstemperatuur. e Het
apparaat is bedoeld om permanent
aangesloten te zijn op het elektriciteitsnet;
daarom moet de verbinding met de vaste
netvoeding worden uitgevoerd door middel
van een meerpolige schakelaar volgens
norm, die de volledige ontkoppeling van
de netvoeding garandeert onder de
omstandigheden van de
overspanningscategorie Ill en die na de
installatie gemakkelijk bereikbaar moet
zijn.

e Opgelet! Voordat u het circuit weer op
het voedingsnet aansluit en de goede
werking ervan controleert, moet altijd eerst
gecontroleerd worden of de netkabel
correct gemonteerd is. ® Opgelet! De
vervanging van de verbindingskabel moet
worden uitgevoerd door de erkende
technische servicedienst of door een
persoon met een soortgelijke
deskundigheid.

Opgelet! De ontbrekende installatie van
schroeven en bevestigingselementen,
zoals voorzien in deze aanwijzingen, kan
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gevaren van elektrische aard veroorzaken.
Aansluiting op het gas

3.2 Aansluiting op het gas

e De installatie moet worden uitgevoerd
door professioneel gekwalificeerd
personeel dat op de hoogte moet zijn van
de van kracht zijnde veiligheids- en
installatievoorschriften. e  Sluit  het
apparaat aan op de gasfles of het gasnet
volgens de voorschriften van de van
kracht zijnde normen en controleer
voorafgaand of het apparaat is voorbereid
voor het beschikbare gassoort.

=i -
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e Raadpleeg anders: “Aanpassing aan
een andere gassoort”. e Controleer ook
of de voedingsdruk valt onder de waarden
aangegeven in de tabel: “Kenmerken
verbruikende apparaten”. e Aansluiting
met metalen, starre/halfstarre middelen
e Voer de aansluiting uit met metalen
buisverbindingen en buizen (ook flexibel),
op zodanige manier dat de interne
onderdelen van het apparaat niet belast
worden. e De plaatsing van flexibele
buizen moet zo gebeuren dat hun lengte,
onder omstandigheden van maximale
verlenging, niet meer dan 2 meter
bedraagt. e Gebruik alleen buizen die
voldoen aan de plaatselijk geldende
normen. e N.B. - Controleer, na het
voltooien van de installatie, met behulp
van zeepsop de perfecte afdichting van
het gehele aansluitsysteem. Gebruik voor
dergelijke controles nooit viammen.

e Aanpassing aan een andere gassoort
e Om een apparaat aan te passen aan




een andere gassoort dan waarvoor het
was voorbereid (aangegeven op het etiket
aan de onderzijde van de plaat of op de
verpakking), moeten de sproeiers van de
branders als volgt vervangen worden: e 1
- verwijder de roosters van de kookplaat
en neem de branders weg e 2 - schroef
de sproeiers los met een pijpsleutel van 7
mm en vervang ze met sproeiers die
geschikt zijn voor de nieuwe gassoort (zie
tabel “Kenmerken verbruiksapparaten
met gasbranders”) e 3 - plaats de
verwijderde onderdelen in omgekeerde
volgorde terug @ Opgelet! Aan het einde
van de handelingen moet het oude etiket
van de kalibratie vervangen worden met
een etiket dat overeenkomt met de
gebruikte nieuwe gassoort. AFB. AO.

e Afstelling minimaal vermogen e Voor
de afstelling van het minimale vermogen:
e 1 - plaats de regelknop op de minimale
stand e 2 - verwijder de knop en handel
met een geschikte schroevendraaier op de
stelschroef in of naast het staafje van de
regelknop, tot een kleine en gelijkmatige
vlam wordt verkregenAFB. Al. e 3 - draai
de regelknop snel van de maximale naar
de minimale stand en controleer dat de
branders niet uitgaan e 4 - wanneer de
veiligheidsvoorziening (thermokoppel) niet
functioneert met de branders op de
minimale stand, handel dan op de
stelschroeven om het minimale vermogen
te verhogen. e 5 - na het uitvoeren van de
afstelling moeten de zegels op de by-pass
hersteld worden met zegellak of soortgelijk
materiaal. @ In geval van vloeibaar gas
(bijv. LPG), moet de stelschroef volledig
worden dichtgeschroefd. @ Opgelet! Aan
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het einde van de handelingen moet het
oude etiket van de kalibratie vervangen
worden met een etiket dat overeenkomt
met de gebruikte nieuwe gassoort. e
Opgelet! Wanneer de druk van het
gebruikte gas verschilt (of variabel is) ten
opzichte van de voorziene druk, installeer
dan op de inlaatleiding een geschikte
drukregelaar die voldoet aan de plaatselijk
geldende normen. e De voor de
verbranding noodzakelijke hoeveelheid
lucht mag niet minder zijn dan 2,0
m3/uur voor iedere kW geinstalleerd
vermogen. Zie de tabel van de

vermogens van de branders.

Dit apparaat is gemarkeerd volgens de Europese Richtlijn
212/19/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
- (Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA))
Door er zorg voor te dragen dat dit apparaat op de correcte
manier wordt verwijderd, draagt de gebruiker bij aan het
voorkomen van potentieel negatieve consequenties voor het
milieu en de gezondheid.

Het symbool mmmm op het product of op de begeleidende
papieren geeft aan dat dit product niet behandeld mag worden
als huishoudelijk afval maar ingeleverd moet worden bij een
erkend inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische  apparaten.  Verwerk  het  product in
overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor
afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking, het
hergebruik en de recycling van dit product contact opnemen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

Apparatuur ontworpen, getest en vervaardigd in overeenkomst
met de normen inzake:

® Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Prestaties: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; CEI/EN 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; CEl 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-3; CEI/EN 61000-3-12. Suggesties voor een
correct gebruik om de gevolgen voor het milieu te verminderen:
Wanneer u begint te koken, schakel het apparaat dan in met de
minimale snelheid en laat hem ook na het einde van de
bereiding nog enkele minuten ingeschakeld. Verhoog de
snelheid alleen in geval van een grote hoeveelheid stoom en



rook en gebruik de functie booster alleen in extreme gevallen.
Om het systeem voor de geurbeperking efficiént te behouden
moet(en), wanneer nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen
worden. Om het vetfilter efficiént te handhaven, moet het,
wanneer noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiéntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de in
deze handleiding aangegeven maximale diameter voor het
leidingensysteem worden gebruikt.

Energiebesparing
N.B.= aangeraden wordt om pannen te gebruiken met een
diameter die geschikt is voor de branders, om te
voorkomen dat de maximaal geregelde vlam buiten de
bodem van de pannen valt

Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden aangeraden
om:

- Pannen en potten te gebruiken met een diameter die geschikt
is voor de afmetingen van de branders.

- Gebruik uitsluitend pannen en potten met een platte bodem.

- Indien mogelijk moeten de deksels tijdens het kookproces op
de pannen geplaatst blijven

- Bereid groenten, aardappelen, enz. met een Kkleine
hoeveelheid water om de bereidingstijd te beperken.

- Het gebruik van een snelkookpan vermindert nog verder het
energieverbruik en de bereidingstijd

- Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.

- Voor een lager energieverbruik wordt aangeraden om de
branders te regelen op het niveau dat geschikt is voor het
lopende kookproces. Plaats, voor de maximale efficiéntie bij het
afzuigen van de dampen, een pollepel tussen de deksel en de
pan, met name in geval van hoge pannen.

Montage

Voordat u begint met de installatie:

+  Controleer na het uitpakken van het product dat het
niet beschadigd is geraakt tijdens het transport en
neem in geval van problemen, voordat verder wordt
gegaan met de installatie, contact op met de
leverancier of de klantenservice.

+  Controleer of het gekochte product de juiste afmetingen
heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Controleer of de verpakking (om transportredenen)
aanvullend materiaal bevat (zoals bijvoorbeeld zakjes met
schroeven, de garantie enz.); dit moet eventueel verwijderd
en bewaard worden.

+  Controleer ook of in de

er nabijheid van het
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installatiegebied een stopcontact beschikbaar is

Voorbereldmg van het meubel voor de inbouw:

Het product mag niet geinstalleerd worden boven
koelapparatuur, vaatwasmachines, kachels, fornuizen,
ovens, wasmachines en wasdrogers.

Voer eerst alle zaagwerkzaamheden in het meubel uit en
verwijder alle houtkrullen en zaagsel voordat de kookplaat
geplaatst wordt.

BELANGRIJK: gebruik een één-component lijmkit (S), met een
thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de
installatie moeten de te verlijmen opperviakken zorgvuldig
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting in
gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.:
losmiddelen, conserveringsmiddelen, vetten, olién, poeders,
oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig over de
gehele omtrek van de lijst worden aangebracht; laat de kit
na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur drogen.

Opmerking: voor een correcte installatie van het product wordt

aangeraden om de leidingen te omwikkelen met een kleefstof

met de volgende kenmerken:

- elastische folie van zachte PVC, met hechtmiddel op basis van

acrylaat

- moet voldoen aan de norm DIN EN 60454

- vlamvertragend

- uitstekende weerstand tegen veroudering

- bestand tegen temperatuurwisselingen

- bruikbaar bij lage temperaturen.

ES - Advertencias y precauciones

Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas

en este manual. El fabricante no acepta responsabilidad

alguna por los posibles problemas, dafios o incendios causados

a la maquina procedentes del incumplimiento de las

instrucciones incluidas en el presente manual. El aparato esta

destinado solo para el uso doméstico para la coccién de
alimentos y la aspiracion de los humos procedentes de la
coccion. No se admiten usos distintos a los indicados (por
ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se responsabiliza
por el uso inapropiado o los ajustes incorrectos de los mandos.

@ Lea detenidamente las instrucciones: contienen importante
informacién sobre la instalacion, el uso y la seguridad.

@ No efectlie variaciones eléctricas en el aparato.

@ Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los
componentes no estén dafiados. De no ser asi, pongase
en contacto con su distribuidor e interrumpa la instalacion.

@ Verifique la integridad del aparato antes de proceder con la
instalacion. De no ser asi, pongase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalacion.

@ Advertencias

iCuidado! Siga escrupulosamente las
siguientes instrucciones: e Antes de
realizar la instalacion, asegurese de que
las condiciones locales de suministro (tipo



de gas y presion de gas) y el ajuste del
aparato sean compatibles. e El aparato
debe ser instalado y empalmado de
conformidad con los reglamentos actuales
de instalacion en el pais de destino/uso.
Deben adoptarse precauciones especiales
con respecto a los requisitos de
ventilacion del local de instalacion del
aparato. e Este aparato se refiere a un
aparato empotrable de clase 3. e Las
instrucciones tienen validez Unicamente
en los paises de destino cuyos simbolos
figuran en la placa de datos. e El aparato
ha sido disefiado para el uso no
profesional, en el interior de la vivienda. e
Evite que el cable de alimentacion del
aparato  involucrado 'y de otros
electrodomésticos entren en contacto con
las partes calientes de la placa. e No
obstruya las ranuras de ventilacion y de
expulsion de calor. e En caso de averia,
no acceda en ningin caso a los
mecanismos internos para intentar realizar
una reparacion. Contacte con el servicio
de asistencia técnica. e Aseglrese de que
los mangos de las ollas estén siempre
dirigidos hacia el interior de la placa de
coccion para evitar chocar
accidentalmente contra estos. e No utilice
ollas que no sean estables 0 que estén
deformadas. e Antes de realizar cualquier
trabajo de instalacion, desconecte el
aparato de la red eléctrica. o Si el cable
de alimentacion estd dafiado, debe ser
sustituido por el fabricante, su servicio de
asistencia técnica o, de todos modos, por
una persona con una cualificacion similar,
para evitar todo tipo de riesgo. e La
instalacion o el mantenimiento debe ser

33

realizado por un técnico cualificado, de
conformidad con las instrucciones del
fabricante 'y en cumplimiento de la
normativa local en materia de seguridad.
No repare ni sustituya ninguna parte del
aparato a menos que se indique
especificamente en el manual de uso. e
La instalacion de la puesta a tierra del
aparato es obligatoria. e Para que la
instalacion cumpla con las normas de
seguridad vigentes, es necesario un
interruptor de corte omnipolar bajo norma
que asegure la desconexion completa de
la red eléctrica en condiciones de la
categoria de sobrecarga lll, de acuerdo
con las reglas de instalacion. e No utilice
tomas eléctricas mdltiples ni alargadores
eléctricos. e Una vez finalizada la
instalacion, los componentes eléctricos no
deberén ser accesibles al usuario. e El
equipo y sus partes accesibles se
calientan durante el uso. Tener cuidado
de no tocar los elementos de
calentamiento. e Aseglrese de que los
nifios no jueguen con el aparato; procure
vigilar a los nifios y manténgalos a una
distancia prudente, ya que las partes
accesibles pueden calentarse mucho
durante el uso. e Durante y después del
uso, no toque los elementos de
calentamiento del dispositivo. e Evite el
contacto con pafios u otros materiales
inflamables  hasta que todos los
componentes del aparato se hayan
enfriado lo suficiente. e No cologue
materiales inflamables sobre el dispositivo
0 en sus proximidades. e Las grasas y
aceites ya utilizados son facilmente
inflamables. Preste atencion especial a la



coccion de alimentos con mucha grasa y
aceite. e Si la superficie se encuentra
agrietada, apague el aparato para evitar la
posibilidad de una descarga eléctrica. e El
aparato no esta destinado a ser puesto en
funcionamiento por medio de un
temporizador externo 0 un sistema
separado de control remoto. e El proceso
de coccion debe ser supervisado. e
NUNCA intente apagar el fuego con agua.
En su lugar, apague el aparato y use por
ejemplo una tapa o0 una manta ignifuga
para sofocar las llamas. Peligro de
incendio: no coloque objetos sobre las
superficies de coccion. e No utilice
limpiadoras a vapor. e Antes de conectar
el producto a la red eléctrica: verifique la
placa de datos (montada en la parte
inferior del aparato) para cerciorarse de
que el voltaie y la potencia se
correspondan con aquellos de la red
eléctrica y que el enchufe sea adecuado.
En caso de duda, pongase en contacto
con un electricista cualificado.

Importante: e Después de su uso,
apague la placa de coccion a través de su
dispositivo de control. e Para evitar
derrames de liquido, reduzca la
alimentacion de calor. ¢ No deje los
elementos de calentamiento encendidos
con ollas o sartenes vacias 0 sin
recipientes. e Cuando se termine de
cocinar, apague la zona correspondiente.
e No deje ollas vacias sobre los
elementos de calentamiento encendidos.
¢ No utilice recipientes que sobresalen de
los bordes de la placa. e jCUIDADQO! En
caso de rotura de la placa de vidrio: e 1)
apague inmediatamente  todos los
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quemadores y desconecte el aparato de la
alimentacion. e 2) no toque la superficie
del aparato e 3) no utilice el aparato. e
iCUIDADO! El uso de la placa de gas
produce calor, humedad y productos de
combustion en el local donde esta
instalada. Asegurese de que el local
cuente con la ventilacion adecuada,
especialmente cuando el aparato esta
funcionando. Mantenga las ranuras de
ventilacion abiertas o instale un dispositivo
de ventilacion mecénico. e El uso
prolongado e intensivo del aparato podria
requerir mayor ventilacion (por ejemplo
abrir una ventana) o de una ventilacion
maés eficiente (por ejemplo incrementando
el nivel de ventilacion mecanica donde
prevista). e jCUIDADO! El aparato es de
uso exclusivo doméstico para cocinar
alimentos. No se admiten usos distintos a
los indicados (por ejemplo, calentar
ambientes). e Nunca caliente latas o
tarros de lata de alimentos sin haberlas
abierto previamente: jpodrian explotar! e
Coloque los recipientes  centrados,
directamente sobre la placa de coccion.
Bajo ninguna circunstancia coloque otros
objetos entre la olla y la placa de coccion.
e El uso del aparato produce calor y
humedad en el local donde esté instalado.
Asegurese de que la cocina cuente con la
ventilacion adecuada; mantenga abiertas
las ranuras de ventilacion, tal y como
previsto por las normas vigentes. e El uso
prolongado del aparato podria requerir
mayor ventilacion, por ejemplo abrir una
ventana. e Si al cabo de 15 segundos el
quemador no estd encendido, abra la
puerta del local y espere al menos un



minuto antes de volver a intentarlo. e En
las placas sin seguridad, en caso de
extincion de las llamas de un quemador,
cierre el grifo correspondiente y no vuelva
a intentar el encendido antes de un
minuto. e Al final de la coccion es
recomendable cerrar también el grifo
principal del conducto y/o de la
bombona. e Antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento,
desconecte el producto de la red eléctrica,
quitando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la habilitacion. e
Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento es preciso usar guantes
de trabajo. e Este aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios
de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales limitadas o
con falta de experiencia y conocimiento a
condicion de que estén bajo supervision o
hayan recibido instrucciones sobre el uso
del aparato de forma segura y los peligros
relacionados con éste. e Asegurese de
que los nifios no jueguen con el aparato. e
Las operaciones de limpieza vy
mantenimiento no deben ser llevadas a
cabo por nifios sin ninguna supervision. e
Los niflos menores de 8 afios de edad
deben mantenerse alejados del aparato. e
Los nifios no deben jugar con el aparato.
El ambiente debe disponer de
ventilacion adecuada, cuando la campana
extractora se utiliza junto con otros
aparatos de combustion de gas u otros
combustibles. e La campana debe
limpiarse con frecuencia tanto por dentro
como por fuera (AL MENOS UNA VEZ AL
MES), de todas maneras siempre se
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deberd cumplir con lo indicado en las
instrucciones de mantenimiento. e El
incumplimiento de las instrucciones de
limpieza de la campana y de sustitucion y
limpieza de los filtros implica riesgos de
incendio. Estd terminantemente
prohibido cocinar alimentos con llamas
libres. e El empleo de llamas libres es
perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en
cualquier circunstancia. e Se recomienda
mantener constantemente bajo control la
coccion de alimentos por fritura, para
evitar que el aceite recalentado arda. e
ATENCION: Durante el funcionamiento de
la placa de coccion, las partes accesibles
de la campana pueden calentarse
considerablemente. e jCuidado! No
conecte el aparato a la red eléctrica antes
de haber terminado la instalacion por
completo. e En lo que respecta a las
medidas técnicas y de seguridad que
deben adoptarse para la evacuacion de
los humos, aténgase estrictamente a lo
previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes. e El aire
aspirado no debe encauzarse en una
tuberia que se utiliza para la evacuacion
de los humos producidos por el aparato
de combustion de gas o de otros
combustibles. e jNunca utilice la campana
si la rejilla no estd montada
correctamente! e Utilice Unicamente los
tornillos de fijacion para la instalacion
incluidos en el suministro del producto, de
no ser asi, asegurese de comprar el tipo
de tornillo adecuado. Utilice tornillos de
longitud correcta tal como especificado en
la Guia de instalacion. e Cuando la



campana y los aparatos alimentados con
una fuente de energia distinta a la
electricidad, funcionan simultdneamente,
la presion negativa en el local no debe
sobrepasar los 4 Pa (4 x 10-5 bares).

/\ Instalacion

La instalacion, ya sea eléctrica o
mecanica, debe ser llevada a cabo por
personal especializado. e El aparato
esta disefiado para ser empotrado en una
encimera de 2-6 cm de espesor, en caso
de instalacion TOP; 2,5-6 cm en caso de
instalacion FLUSH. e La distancia minima
entre la placa de coccion y la pared debe
ser de al menos 5 cm en el frente, al
menos 4 c¢cm en el lateral y al menos 50
cm de las unidades de la pared superior.
e NB = Las distancias recomendadas
son indicativas: al disefiar los
espacios, siga las indicaciones del
fabricante de la cocina. e Este producto
se refiere a un aparato empotrable de
clase 3.

/\ Conexion eléctrica

- La instalacion debe ser realizada por
personal profesionalmente cualificado y
con conocimiento de las normas vigentes
en materia de instalacion y seguridad. e

El  fabricante  declina  cualquier
responsabilidad sobre las personas,
animales o cosas, en caso de
incumplimiento de las instrucciones

proporcionadas en el presente manual.
El cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo para permitir el
desmontaje de la placa de coccién de la
encimera. e Asegurese de que la potencia
indicada en la placa de datos, montada en
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la parte inferior del aparato, se
corresponda a la del local en el que se va
instalar. @ No utilice cables de extension.
e La puesta a tierra es obligatoria por ley
e El cable eléctrico de puesta a tierra
debe ser 2 cm mas largo respecto de los
otros cables e En ningin momento el
cable debe alcanzar una temperatura de
50°C por encima de la temperatura
ambiente. e El aparato estd disefiado
para estar permanentemente conectado a
la red eléctrica, por esta razon, es preciso
efectuar la conexion a la red fija mediante
un interruptor omnipolar homologado, que
asegure la desconexion completa de la
red eléctrica segun las condiciones de la
categoria de sobretension Il y que sea
facimente accesible después de la
instalacion.

e Cuidado! Antes de volver a conectar
el circuito a la red eléctrica y verificar su
correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la red haya
sido  correctamente  instalado. e
iCuidado! La sustitucion del cable de
interconexion debe ser realizada por el
servicio de asistencia técnica autorizado o
por una persona con una cualificacion
similar.

iCuidado! La falta de montaje de tornillos
y elementos de fijacion segun lo indicado
en estas instrucciones puede comportar
riesgos de naturaleza eléctrica.
Conexion de Gas

e La instalacion debe ser realizada por
personal profesionalmente cualificado y
con conocimiento de las normas vigentes
en materia de instalacion y seguridad. e
Conecte el aparato a la bombona o0 a la



instalacion segun previsto por las normas
vigentes, asegurandose previamente de
que el aparato esté preparado para el tipo
de gas disponible.

e De lo contrario, consulte: “Adaptacion
a un tipo de gas diferente”. ® Asegurese
también que la presion de alimentacion se
encuentre dentro de los valores incluidos
en la tabla: “Informacion para el
usuario”. e  Conexion  metalica
rigida/semirrigida e Realice la conexion
con racores y tubos metalicos (incluso
flexibles) de forma tal que no se
produzcan esfuerzos en las piezas
internas del aparato. @ La colocacion de
tubos flexibles debe ser llevada a cabo de
forma tal que su longitud, en condiciones
de extension méxima, no sobrepase los 2

metros. e Utilice Unicamente tubos que
cumplan las normas nacionales vigentes.

150 71
180 228/1 (FR)

e NOTA: - Una vez finalizada la
instalacion  compruebe, usando una
solucion  jabonosa, la  perfecta

estanqueidad de todo el sistema de
conexion. Nunca utilice una llama para
efectuar esta verificacion.

e Adaptacion a un tipo de gas diferente
e Para adaptar el aparato a un tipo de gas
diferente de aquel para el cual el aparato
estd preparado (se indica en la etiqueta
fijada a la parte inferior de la placa o en el
embalaje), es preciso sustituir todas las
toberas de los quemadores llevando a
cabo las operaciones siguientes: e 1 —
desmonte las rejillas de la placa y extraiga
los quemadores de sus respectivos
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alojamientos. e 2 — destornille las toberas
mediante una llave de tubo de 7mm y
sustitlyalas por otras adecuadas para el
tipo de gas (consulte la tabla
“Informacion para el usuario sobre
guemadores de gas®). e 3 — vuelva a
montar las piezas realizando las mismas
operaciones a la inversa. e jCuidado!
Una vez finalizada esta operacion,
sustituya la etiqueta anterior de calibrado
por aquella correspondiente al nuevo tipo
de gas que se utilizara. FIG.AQ

e Ajuste de las posiciones de minimo
e Para realizar el ajuste de las posiciones
de minimo: e 1 — coloque el grifo en la
posicion de minimo e 2- retire el mando y
actle en el tornillo de ajuste, situado en el
interior o junto a la barra del grifo, usando
un destornillador adecuado, hasta obtener
una llama pequefa regular FIG.Al. e 3 -
asegurese de que girando rapidamente el
boton, desde la posicion de maximo a
aquella de minimo, los quemadores no se
apaguen. @ 4 — en caso de fallo en el
funcionamiento  del  dispositivo  de
seguridad (termopar), con quemadores al
minimo, aumente la capacidad de las
posiciones de minimo mediante el tornillo
de ajuste. ® 5 — una vez realizado el
ajuste, restablezca los precintos situados
en la desviacion con lacre o materiales
equivalentes e En el caso de gases
liquidos (p.ej. GPL) el tornillo de ajuste
debera atornillarse a fondo. e jCuidado!
Una vez finalizada esta operacion,
sustituya la etiqueta anterior de calibrado
por aquella correspondiente al nuevo tipo
de gas que se utilizard. e jCuidado! Si la
presion del gas empleado fuera diferente



(o variable) de aquella prevista, se debe
instalar en la tuberia de entrada un
regulador de presion adecuado, que
cumpla con las normas nacionales
vigentes. e La cantidad de aire
necesaria para la combustion no debe
ser inferior a 2.0 m3/h por cada kW de
potencia instalado. Consulte la tabla de
los valores de potencia de los

quemadores.

Este aparato cumple los requisitos de la Directiva Europea
2012/19/CE, sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos (RAEE). Asegurandose de que este producto se
deseche correctamente, el usuario ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en la documentacién adjunta
indica que este producto no debe ser tratado como un desecho
doméstico, sino que debe ser llevado a un centro de recogida
adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos.
Para la eliminacién del producto siga las normativas locales
para la eliminacién de residuos. Para obtener mas informacion
sobre el tratamiento, la recuperacién y el reciclaje de este
producto, péngase en contacto con las autoridades locales, el
servicio de recoleccion de residuos domésticos o con la tienda
donde se ha comprado el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con las
normativas sobre:

® Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recomendaciones
para la correcta utilizacion con el fin de limitar el impacto sobre
el medio ambiente: Cuando empiece a cocinar, encienda el
aparato a la velocidad minima, dejandolo encendido unos
minutos incluso después de terminar de cocinar. Aumente la
velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y
vapor, accionado la funcién booster solamente en los casos
extremos. Para que el sistema de reduccion de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, el/los filtros de carbén. Para que el filtro de grasa se
mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando fuera
necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al minimo el
ruido, utilice el didmetro maximo del sistema de canalizacion
que figura en este manual.

Ahorro energético
NOTA = se aconseja usar ollas con didmetro adecuado
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para los quemadores, evitando que la llama maxima
sobresalga del fondo de estas

Para obtener mejores resultados se recomienda:

- Use sartenes y ollas con didmetro de fondo adecuado al
tamario de los quemadores.

- Use Unicamente ollas y sartenes con fondos planos.

- Siempre que sea posible, mantenga la tapa sobre las ollas
durante la coccion

- Cocine verduras, patatas, etc. en una pequefia cantidad de
agua para reducir el tiempo de coccion.

- El uso de ollas a presion reduce atn méas el consumo de
energia y el tiempo de coccion

- Cologue la olla en el centro de la zona de coccion dibujada en
la placa.

- Para un menor consumo de energia, es aconsejable ajustar
los quemadores al nivel adecuado para la coccién en curso.
Para obtener la maxima eficacia en la extraccion de vapores,
colocar un cucharén entre la tapa y la olla, especialmente con
ollas altas.

Montaje

Antes de iniciar la instalacion:

+  Después de desembalar el producto verifique que no
se haya dafiado durante el transporte y en caso de
problemas, contacte con el distribuidor o el Servicio
de Atencién al Cliente, antes de proceder a la
instalacion.

+ Asegurese de que el producto comprado sea de un
tamafio adecuado para la zona de instalacién escogida.

+  Asegurese de que en el interior del embalaje no haya (por
motivos de transporte) materiales de embalaje (tales como
bolsas con tornillos, garantias, etc.) que, en su caso,
deberan ser quitados y guardados.

+ Verifique también que cerca de la zona de instalacion se
encuentre disponible una toma de corriente

Preparacion del mueble para el empotrado:

El producto no puede ser instalado encima de dispositivos
de refrigeracion, lavavajillas, estufas, homos, lavadoras o
secadoras.

- Realice todos los trabajos de corte del mueble antes de
montar la placa de coccién y elimine cuidadosamente las
virutas o los residuos de aserrin.

IMPORTANTE: utilizar un adhesivo de sellado de un
componente (S), que tenga una resistencia a la
temperatura de hasta 250°; antes de la instalacion, las
superficies que se van a pegar deben limpiarse
cuidadosamente eliminando cualquier sustancia que pueda



comprometer su adhesion (por ejemplo: agentes
desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo,
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se debe
distribuir uniformemente en todo el perimetro del marco;
después del encolado, déje secar el adhesivo durante unas
24 horas.

Nota: para una correcta instalacion del producto es

recomendable aplicar en los conductos un adhesivo con las

siguientes caracteristicas:

- film elastico de PVC suave, con adhesivo a base de acrilato

- que cumpla la normativa DIN EN 60454

- retardante de llama

- resistencia excelente al envejecimiento

- resistencia a los cambios de temperatura

- se puede utilizar con bajos valores de temperatura.

PT - Adverténcias e precauctes

Siga rigorosamente todas as instrucdes contidas neste
manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivados da inobservancia das instrugdes contidas
neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso
doméstico para a cozedura de alimentos e aspiracdo dos fumos
derivados da propria cozedura. Nao é admitido nenhum outro
tipo de utilizacdo (por ex. aquecer ambientes). O fabricante
declina toda e qualquer responsabilidade pelos usos
inadequados ou pelas erradas definices dos comandos.

@ Leia atentamente as instrugdes: ha informagdes
importantes sobre a instalago, a utilizagéo e a seguranca.

@ Nao faca mudangas elétricas no aparelho.

@ Antes de proceder a instalagéo do aparelho, verifique que
todos os componentes ndo estejam danificados. Caso
contrario, entre em contacto com o revendedor e ndo
prossiga com a instalag&o.

L Verifique a integridade do aparelho antes de proceder &
instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e néo prossiga com a instalacéo.

@ Adverténcias

Atencéo! Respeite escrupulosamente as
seguintes instrucbes: e Antes da
instalacdo garanta que as condicOes
locais de distribuico (tipo de gas e
pressdao do gas) e a regulacdo do
aparelho sdo compativeis. ¢ O aparelho
deve ser instalado e ligado de acordo com
0s regulamentos de instalacdo vigentes
no pais de destino / utilizag&o. Devem ser
tomadas precaucoes especiais
relativamente aos requisitos de ventilagéo
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do local de instalacdo do equipamento. e
Este aparelho € de encastrar da classe 3.
e As instrugBes sdo vélidas apenas para
0s paises de destino e cujos simbolos
constam na placa de matricula. e O
aparelho foi concebido para ser usado
dentro de casa e nao profissionalmente. e
Evite que o cabo de alimentacdo do
aparelho em questdo e de outros
eletrodomésticos entrem em contato com
as partes quentes da placa. e Nao obstrua
as aberturas de ventilagdo e de
dissipacdo de calor. ¢ Em caso de avaria,
jamais aceda aos mecanismos internos
para tentar uma reparacdo. Entre em
contato com a assisténcia tecnica.
Garanta que as asas das panelas estejam
sempre viradas para o interior da placa,
para evitar de serem atingidas
acidentalmente. e Nao use panelas
instaveis ou deformadas. e O aparelho
deve ser desligado da rede elétrica antes
de efetuar qualquer trabalho de
instalacdo. e Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo respetivo servico
de assisténcia técnica ou, em qualquer
caso, por uma pessoa com qualificacbes
semelhantes, para prevenir qualquer
risco. e A instalacdo ou manutencdo deve
ser feita por um técnico especializado,
conforme as instrucdes do fabricante e no
respeito das normas locais em vigor, em
matéria de seguranca. N&o repare ou
substitua qualquer peca do aparelho se
ndo for especificamente requerido no
manual de utilizagdo. e A ligacdo do
aparelho a terra é obrigatéria. e Para que
a instalacao esteja em conformidade com



as normas de seguranca em vigor, deve
ter um interruptor omnipolar padréo que
assegure a desconexao completa da rede
elétrica nas condigbes da categoria de
sobretensdo Ill, de acordo com as regras
de instalagdo. e Nd&o utilize tomadas
multiplas ou extensdes elétricas. e Depois
de terminada a instalagdo, o0s
componentes elétricos ndo deverdo estar
acessiveis ao utilizador. e O equipamento
e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacdo. Tenha cuidado para
ndo tocar nos elementos de aquecimento.
e Tenha cuidado para que as criancas
nao brinquem com o aparelho; mantenha
as criangas afastadas e vigiadas, pois as
partes acessiveis podem ficar muito
quentes durante a utilizacdo. e Durante e
apés a utilizagdo, ndo toque nos
elementos de aquecimento do aparelho. e
Evite o contacto com panos ou outro
material inflamavel até que todos os
componentes do dispositivo  estejam
suficientemente frios. e N&o coloque
materiais inflamaveis por cima do
aparelho ou nas suas proximidades. e As
gorduras e 0s Oleos sobreaquecidos
pegam fogo facilmente. Preste especial
atencdo a cozedura de alimentos ricos em
gordura e dleo. e Se a superficie estiver
rachada, desligue o aparelho para evitar
um eventual choque elétrico. e O aparelho
ndo se destina a ser colocado em
funcionamento através dum temporizador
externo ou dum sistema de comando a
distancia separado. e O processo de
cozedura deve ser supervisionado. e
NUNCA tente apagar as chamas com
agua. Pelo contrario, desligue o aparelho
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e abafe as chamas, por exemplo, com
uma tampa ou uma manta ignifuga.
Perigo de incéndio: ndo apoie objetos
sobre as superficies de cozedura. e Nao
utilize maquinas de limpeza a vapor. e
Antes de ligar 0 modelo a rede elétrica:
controle a placa de dados (situada na
parte inferior do aparelho) para garantir
que a tensdo de alimentagéo e a poténcia
correspondam a da rede, e que a tomada
de ligagdo seja adequada. Em caso de
davida, consulte um eletricista qualificado.
Importante: e Apds a utilizagdo, apague
a placa através do seu dispositivo de
comando; e Para evitar derramamentos
de liquidos, reduza o nivel de calor; e N&o
deixe 0s elementos de aquecimento
acesos com panelas e frigideiras vazias
ou sem recipientes; e Ao terminar de
cozinhar, desligue a zona respetiva; e
Nunca deixe panelas vazias sobre 0s
elementos de aquecimento ligados; e Nao
utilize recipientes que transhordem a
placa. ¢ ATENCAO! Em caso de quebra
da placa de vidro: e 1) apague
imediatamente todos os queimadores e
isole o aparelho da fonte de alimentagéo;
e 2) ndo toque na superficie do aparelho;
e 3) ndo use o aparelho. ¢ ATENCAQ! O
uso da placa a gas produz calor,
humidade e produtos da combustdo na
divisdo onde esta instalada. Certifique-se
de que a divisdo esteja bem ventilada,
especialmente quando o aparelho esta em
uso. Mantenha as aberturas de ventilagio
abertas ou instale um dispositivo de
ventilacdo mecénica. ¢ O uso prolongado
e intensivo do aparelho pode exigir
ventilacdo adicional  (por exemplo,



abertura de uma janela) ou ventilagdo
mais eficiente (por exemplo, aumentando
0 nivel de ventilagdo mecénica, se existir).
e ATENCAO! Este aparelho destina-se
exclusivamente ao uso doméstico para a
cozedura de alimentos. Ndo é admitido
nenhum outro tipo de utilizacdo (por ex.
aquecer ambientes). e Nunca aqueca
nenhum tipo de lata que contenha
alimentos sem abri-la antes: pode
explodir! e Os recipientes devem ser
colocados diretamente sobre a placa de
cozinha e devem ficar centrados. Em
nenhuma circunstancia introduza outros
objetos entre a panela e a placa de
cozinha. e O uso do aparelho produz calor
e humidade na divisio onde esta
instalado. Garanta que a cozinha esteja
suficientemente ventilada; mantenha o0s
orificios de ventilacdo abertos conforme
previsto pelas normas em vigor. ¢ O uso
prolongado do aparelho pode exigir

ventilacdo  adicional  (por  exemplo,
abertura de uma janela). e Se o
queimador ndo acender ap6s 15

segundos, abra a porta do local e espere
pelo menos um minuto antes de tentar
novamente. e Nas placas sem seguranga,
em caso de extingdo das chamas dum
queimador, feche a torneira
correspondente e ndo tente acender
durante um minuto. e No final da
cozedura é também de boa norma
fechar a torneira principal do tubo de
gas e/ ou da botija. e Antes de qualquer
operacdo de limpeza ou de manutengéo,
desligue o produto da rede elétrica,
retirando a ficha da tomada ou desligando
o interruptor geral da casa. e Para todas
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as operacbes de instalacdo e de
manutencao, utilize luvas de trabalho. e O
aparelho pode ser utilizado por criangas
com idade ndo inferior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia nem o devido conhecimento,
desde que o fagcam sob vigilancia ou
quando tenham recebido instrucdes
relativas a utilizagdo do aparelho de forma
segura € a compreensdo dos perigos
envolvidos. e As criancas devem ser
vigiadas para que ndo brinqguem com o
aparelho. e A limpeza e a manutencdo
ndo devem ser realizadas por criangas
sem supervisdo. e As criangas com idade
inferior a 8 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. e As criangas nao
devem brincar com o aparelho. e O local
deve dispor de ventilagdo adequada
quando o exaustor for utilizado em
simultdneo com outros aparelhos de
combustdo a gas ou outros combustiveis.
O exaustor deve ser limpo
frequentemente, quer no seu interior quer
no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ
POR MES). Respeite as indicacdes das
instrucbes de manutencdo. e O
incumprimento das normas de limpeza do
exaustor e da substituicdo e de limpeza
dos filtros implica risco de incéndio.  E
rigorosamente proibido cozinhar alimentos
diretamente sobre a chama. e O uso de
chamas livres € prejudicial para os filtros e
pode provocar incéndios, pelo que deve
ser sempre evitado. e A fritura deve ser
feita sob controlo para evitar que o 6leo
quente pegue fogo. ¢ ATENCAO: Se a
placa de cozinha estiver em



funcionamento, as partes acessiveis do
exaustor podem aquecer. e Atencéo! Nao
ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalacdo esteja totalmente concluida. e
Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a adotar para a extracdo dos
fumos,  respeite  estritamente  as
indicagbes dos  regulamentos  das
autoridades locais competentes. e O ar
extraido ndo deve passar numa conduta
usada para a extragdo dos fumos
produzidos por aparelhos de combustéo a
gas ou outros combustiveis. e Nunca
utilizar o exaustor sem a grelha
corretamente montada! e Utilizar apenas
os parafusos de fixacdo fornecidos com o
produto para a instalagdo ou, se ndo
forem fornecidos, adquirir o tipo de
parafusos correto. Utilizar parafusos com
0 comprimento correto indicado, no Guia
de instalacdo. e Se 0 exaustor e 0s
aparelhos alimentados com uma energia
que ndo seja a eletricidade estiverem em
funcionamento ao mesmo tempo, a
pressao negativa na divisdo nao deve
superar 4 Pa (4 x 10-5 bar).

/N Instalagio

A instalacéo seja elétrica ou mecanica
deve ser realizada por pessoal
especializado. e O eletrodoméstico é
fabricado para ser encastrado numa
bancada com 2-6 cm de espessura, no
caso da instalacdo TOP; 2,5-6 cm no caso
da instalacdo FLUSH. e A distancia
minima entre a placa e a parede deve ser
de pelo menos 5 cm na frente, de pelo
menos 4 ¢cm no lado e de pelo menos 50
cm dos armarios de parede superiores. ®
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NB As distancias sugeridas sdo
indicativas: as indicacdes do fabricante
da cozinha devem ser seguidas quando
planear os espacos. e Este produto
refere-se a um aparelho de encastrar da
classe 3.

N\ Ligacdo elétrica

- A instalagdo deve ser realizada por
pessoal qualificado e com conhecimento
das normas em vigor, em matéria de
instalacdo e seguranca. e O fabricante
declina qualquer responsabilidade por
pessoas, animais ou objetos que derive
do incumprimento das orientacdes
fornecidas neste folheto. ® O cabo de
alimentacdo deve ser suficientemente
longo para permitir a remogéo da placa da
bancada. e Verificar se a voltagem
indicada na placa de carateristicas,
situada na parte inferior do aparelho,
corresponde a da casa onde sera
instalado. e N&o utilizar cabos de
extensdo. e A ligacdo a terra € exigida por
lei. @ O cabo elétrico de ligacdo a terra
deve ser 2 cm mais comprido em relacdo
aos outros cabos. @ Em nenhum ponto o
cabo deve atingir uma temperatura de 50
°C acima da temperatura ambiente. @ O
aparelho é destinado a  estar
permanentemente ligado a rede elétrica,
por isso, efetuar a ligacdo a rede fixa
através de um interruptor unipolar de
acordo com as normas, que assegure a
desconexdo completa da rede elétrica em
condigdes de categoria de sobretenséo Il
e que seja facilmente acessivel apds a
instalacéo.

e Atencéo! Antes de ligar novamente o
circuito a alimentacdo da rede e de



verificar 0 seu correto funcionamento,
verificar sempre se o cabo de rede esta
montado corretamente. e Atengdo! A
substituicdo do cabo de interconexao
deve ser feita pelo servico de assisténcia
técnica autorizada ou por uma pessoa
com qualificacdo semelhante.

Atencdo!A falta de instalacdo de
parafusos e de outros dispositivos de
fixacdo de acordo com estas instrugdes,
pode resultar em riscos de natureza
elétrica.

Ligacao de Gas

e A instalacdo deve ser realizada por
pessoal qualificado e com conhecimento
das normas em vigor, em matéria de
instalacdo e seguranca. e Ligue o0
aparelho a botija ou ao sistema de acordo
com as disposi¢Oes das normas em vigor,
certificando-se previamente de que o
aparelho esta configurado para o tipo de
gas disponivel.

180 22811 (FR)

e Caso contrario veja: "Adaptacdo a
diferentes tipos de gas".Verifique
também se a pressao de alimentacéo esta
dentro dos valores mostrados na tabela:
“Caracteristicas utilizadores”.

e Ligacdo metalica rigida / semi-rigida
e Faca a ligacdo com unides roscadas e
tubos metalicos (também flexiveis) para
ndo causar tensdo nas partes internas do
aparelho. e A instalacéo de tubos flexiveis
deve ser realizada de forma que o seu
comprimento, em condi¢cOes de extensdo
maxima, ndo seja superior a 2 metros. e
Use apenas tubos que estejam em
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conformidade com os padres nacionais
atuais. e N.B. - Quando a instalacdo
estiver concluida, verifique, com uma
solugdo de sabdo, a perfeicio da vedacao
de todo o sistema de ligacdo. Nunca use
uma chama para tal controlo.

e Adaptacdo a diferentes tipos de gas
e Para adaptar o aparelho a um tipo de
gas diferente daquele para o qual foi
concebido (indicado na etiqueta fixada na
parte inferior da placa ou na embalagem),
0s bicos do queimador devem ser
substituidos executando as seguintes
operagOes: e 1 - remova as grelhas da
placa e retire 0s queimadores dos seus
encaixes;, e 2 - desparafuse 0s bicos,
usando uma chave de tubo de 7 mm e
substitua-os pelos adequados ao novo
tipo de gas (consulte a tabela
“Caracteristicas de utilizacdo dos
gueimadores a gas”); e 3 - remonte as
pecas seguindo as operagdes no sentido
inverso. e Atencdo! No final da operagéo,
substitua a antiga etiqueta de calibracdo
pela correspondente ao novo gas utilizado
Fig. AO0.

e Regulagdo dos minimos e Para a
regulacdo dos minimos: e 1 - coloque a
torneira na posi¢do do minimo; e 2- retire
0 manipulo e intervenha no parafuso de
regulacéo localizado no interior ou ao lado
da haste da torneira, com uma chave de
parafusos adequada, até obter uma
pequena chama regular;Fig. Al. e 3 -
verifique se ao girar rapidamente o
manipulo, da posicdo maxima para a
posicao minima, nao existem
apagamentos dos queimadores; @ 4 - em
caso de falha do dispositivo de seguranca



(termopar), com o0s queimadores no
minimo, aumente a capacidade minima
ajustando o parafuso de regulagdo; e 5 -
uma vez efetuada a regulacdo, reponha
as vedacgOes colocadas no by-pass com
lacre ou materiais equivalentes. e No
caso de gases liquidos (por exemplo,
GPL), o parafuso de regulacdo deve ser
completamente aparafusado. e Atencao!
No final da operacéo, substitua a antiga
etiqueta de calibracdo pela
correspondente ao novo gas utilizado. e
Atencao! Se a pressdo do gés utilizado
for diferente (ou variavel) da esperada, é
necessario instalar um regulador de
pressdo apropriado no tubo de entrada
em conformidade com as normas
nacionais em vigor. e A quantidade de ar
necessaria para a combustdo nao deve
ser inferior a 2,0 m3 / h para cada kW
de poténcia instalada. Veja a tabela de

poténcias dos queimadores

Este aparelho estd classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assegurando-se de que este produto seja
eliminado corretamente, o utilizador ajudara, assim, a evitar
potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e para a
salde.

Este simbolo mmsm no produto ou na documentacdo que o
acompanha, indica que este produto ndo deve ser tratado
como lixo doméstico, mas deve ser levado a um ponto de
recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos. Seguir os regulamentos locais para a
eliminacdo de residuos. Para mais informacdes sobre o
tratamento, recuperacéo e reciclagem deste produto, por favor
contactar as autoridades locais, 0 servico de recolha de
residuos domésticos ou a loja onde o produto foi adquirido.

Aparelho projetado, testado e realizado respeitando as normas
de:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

» Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.
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* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestdes para um
uso correto para reduzir o impacto ambiental: Quando comegar
a cozinhar, ligue o aparelho na velocidade minima, deixando-o
ligado durante alguns minutos, mesmo ap6s ter terminado de
cozinhar. Aumente a velocidade apenas em caso de grandes
quantidades de fumo e vapor, utilizando a fungdo booster s6
em casos extremos. Para manter o sistema de reducéo de
cheiros eficiente, substitua ofs filtro/s de carvdo quando for
necessario. Para manter eficiente o filtro de gordura, limpe-0
em caso de necessidade. Para otimizar a eficiéncia e minimizar
0s ruidos, utilize o didmetro méaximo do sistema de canalizagéo
indicado neste manual.

Poupan(;a energetlca

N.B = aconselha-se usar panelas de diametro adequado
aos queimadores, evitando que a chama saia por fora do
fundo das mesmas.

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

- use tachos e panelas com fundo de didmetro adequado ao
tamanho dos queimadores;

- utilize apenas panelas e tachos com fundos planos;

- sempre que possivel, mantenha o testo nas panelas enquanto
cozinha;

- cozinhe verduras, batatas, etc. com uma pequena quantidade
de agua para reduzir o tempo de cozedura;

- reduza ainda mais o consumo de energia e 0 tempo de
cozedura utilizando a panela de presséo;

- cologue a panela no centro da zona de
cozedura desenhado na placa;

- Para um menor consumo de energia, é
aconselhavel ajustar os queimadores ao
nivel adequado para a cozedura em
curso. Para a maxima eficacia na
aspiragdo dos vapores, coloque uma
concha de sopa entre a tampa e a panela,
em particular com panelas altas.

Montagem

Antes de iniciar a instalag&o:

+ Apobs desembalar o produto, verifique se ndo ficou
danificado durante o transporte e, em caso de
problemas, entre em contacto com o revendedor ou 0



Servigo de Assisténcia ao Cliente antes de proceder a
instalacéo;

+  Verifiqgue se o produto adquirido possui as dimensdes
adequadas a zona de instalacéo previamente escolhida;

+  Certifique-se de que dentro da embalagem néo existe (por
motivos de transporte) material acessério (por exemplo,
sacos com parafusos, garantias, etc.); caso contrario,
retire e guarde;

+  Além disso, verifique também a existéncia de uma tomada
elétrica disponivel perto da zona de instalag&o.

Predlsposu;ao do moével para o encastre:

O produto ndo pode ser instalado em cima de dispositivos
de refrigeracdo, maquinas de lavar louca, salamandras,
fornos, maquinas de lavar e secadores;

Efetue todos os trabalhos de corte no armério antes de
inserir a placa de cozinha e remova cuidadosamente
aparas ou residuos de serradura.

IMPORTANTE: Utilize um adesivo vedante monocomponente
(S), que tenha uma resisténcia a temperaturas, até 250 °;
antes da instalago, as superficies a serem coladas devem
ser cuidadosamente limpas, eliminando qualquer
substancia que possa comprometer a sua aderéncia (por
exemplo, agentes de descolamento, conservantes,
gorduras, ¢leos, pés, residuos dos adesivos anteriores
etc.); a cola deve ser distribuida uniformemente por todo o
perimetro do caixilho; ap6s a colagem, deixe a cola secar
por cerca de 24 horas.

Nota: Para uma correta instalagdo do produto, é aconselhavel

fixar os tubos com uma fita adesiva com as seguintes

caracteristicas:

- Pelicula elastica em PVC macio, com adesivo a base de

acrilato;

- Que respeite a norma DIN EN 60454;

- Retardador de chama;

- Otima resisténcia ao envelhecimento;

- Resistente as variacdes de temperatura;

- Utilizavel a baixas temperaturas.

EL MposidoTroinoeig
TMPOPUAAEEIS

Tnpeite auatnpd TIG 0dnyieg TOU TEPIEKOVTAI OTO TTAPOV
gyxepidio. O karaokeuaoTt g amotoleital kaBe €ubivn yia
TUx6v TpoPAjuata, Cnuiég A TUpKayid Tou pTopEl  va
TpokAnBoUv 0Tn ouokeur} Adyw pn THENGNG Twv 0dNYIWV TTOU
TEpIEXOVTal gTo TIApOV eyxelpidio. H ouakeur mpoopiletal
OTTOKAEIOTIKA  YIO OIKIOKy XpAon kai €IdIKOTEPA yIa 1O
MOYEIPEUD TPOYWY KaI TV aATTOUAKPUVON TOU KATIVOU TIou
TIPOKUTITEl a6 To payeipepa. Aev emTpémeral GAhou €idoug
xpnon (mx. 6épuavon Owyariwv). O karaokeuadThg Oev
avahapBavel kapia €uBlvn omv TepiTwaon  akatdAnAng
xpfiong Tou Tpoiéviog 1 AavBaopévng pUBuiong Tou
OUGTAPATOG EVIOAWV.

AloBaoTe TTPOTEKTIKA TIG 0dNYiEG: UTTAPXOUV GNUAVTIKEG

TIANPOYOpIE OXETIKG e TNV EyKATACTAON, TN XPAON Kal

NV 00QAAEIq.

Mnv TrapaTmolgite T0 NAEKTPIKO KUKAWUA TNG GUOKEUNAG.

Kal
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@ MMpoToU TIPOXWPAOETE OTNV EYKATAOTAON TNG GUOKEUAG

BePaiwBeite 611 GAa Ta efaptipaTa eival avémaga. Xe
avTiBet TEPITTWON EMKOIVWVACTE WE TOV TTPOMNBEUTH
0ag Kal Pnv EKTEAEITE TV eykaTaoTaon.
EmpBefaiwote v akepaidThTa TG GUOKEUNRG TPOTOU
TIPOXWPNOETE OTNV EYKATAOTACH. Z€ QVTIBET TTEPITITWON
ETMIKOIVWVAOTE WE TOV TIPOUNBEUTA O0ag Kal Unv eKTEAEITe
TNV EYKaTAoTOOM.

B MpocidoTroinoeig

Mpoooxn! Tnpeite mMOTA TIC TTOPAKATW
odnyieg: o Tlpiv oMo TNV €yKATAOTAON
BePaiwbeite 0TI 01 TOTIKEG OUVOAKES
diavouns ( euon Tou agpiou Kal TTieaT Tou
agpiou) Kal n puBUION TNG CUCKEUNG Eival
ouppBaréc. H ouokeuy Tmpémel va
eykabioTatal kal va ouvdéeTal oUugwva
ME  TOUG  IOXUOVTEG  KOVOVIOUOUG
£yKaradoTaong mg Xwpag
TTPOOPICHOU/XPHONG. Mpétel va
AapBavovtar €IBIKEG TTPOQUAALEIC GOV
agopd TIC ATIQITAOEIG €EAEPIOUOU  TOU
XWPOU EYKATAOTAONS TNG OUOKEUNG. o H
ev Aoyw ouokeun amoteAei evioixIouevn
OUOKEUN kaTnyopiag 3.

- O1 0dnyieg 10xU0OUV POVO YIa TIC XWPES
TTPOOPIOHOU Ta OUMPPBOAD TwWV OTTOIWV
gp@avicovtal OtV avayvWPIOTIKNA
mvakida. e H guokeur) éxel oxediaoTei
yio Jn €mayyeAuaTikg  xpAon kai yia
EYKATAOTaON EVIOC KOTOIKIWV. e To
koAwdio Tpogodooiag ™G ev  Adyw
OUOKEUNG KaBwg kal GMwv  OIKIOKWY
ouokeuwv Oev TIPETTEl va  EPXETAl OF
ETTaQN e Ta BepUA PPN TNG EMIPAVEING. @
Mnv  mapeumodilere 10 avoiypara
e¢aepiopoU Kall amaywyns g
Beppdtnrag. e Ze mepimrwan PAAPNS, unv
TTapeUPaiveTe TTOTE OTOUG  ECWTEPIKOUG
UNXQVIOPOUG  ETTIXEIPWVTOC VO TnV
emodlopbwaoete.  ETMIKOIVWVACTE WE TNV
TEXVIKA €EUTTNPEETNON. o BePaiwBeiTe 0TI O



AABEC TWV OKEUWV Eival OTPAMMEVES TTPOG
TO EOWTEPIKG TNG ETTIPAVEIAS TWV ECTIWV
HAYEIPEPATOG, TTPOKEIPEVOU VO ATTOQPUYETE
Tuxaia xTutuara. e Mnv xpnaiyotrolgite
aoTo0n 1 TapagopPwuéva okeun. o H
OUOKEUN TTPETTEN VO aTTooUVOEETal T TO
nAektpikd  Biktuo TpIv TN dlevépyela
EPYATIWV EyKOTAOTAONG. ® AV TO KOAWDIO
TpoQodoCiag €xel umooTei @Bopd Ba
mpémel  va  avrikaBioTtarar  amd  Tov
KOTOOKEUOOT 1 omd TV uTinpeaia
TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTOU AUTOC DIABETE!
A amd ATouO ME TTAPOMOIa TTPOCOVTA,
TTPOKEIPEVOU  va  TTpoAapBaveTal  kGBe
Kivouvog. H eykatdoTaon kai ol
gpyacieg ouvinpnong Ba  TpEmEl  va
TTPAYMATOTTOIOUVTAl HOVOV aTmd EUTTEIPO
TEXVIKO TIPOOWTTIKG  OUpQWvVaA  JE  TIC
odnyieg TOU KOTOOKEUAOTH KAl TOUG
IOXUOVTEG TOTTIKOUG KQVOVIOOUG
ao@aAciag. Mnv emoKeualeTe Kal unv
avTikaBioTare  kavéva  €EApTNUA NG
OUOKEUNG,0TNV ~ TIEPITITWOT  TTOU KA
TETOI0 OEV AVAQEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO
xpAong. e H yeiwon g ouokeung eivai
UTTOXPEWTIKA. e Tia va Tnpolvral ol
IOXUOVTEG ~ KAVOVIOUOi  ao@aleiag, n
eykardotaon  mpEmMEl va  OlaBETel
TTOAUTTOAIKO QIGKOTTTN TTOU VO £CO0PAAilEl
v TAPN atmoouvdean amo 1o diKTUO O€
ouvlnkes uméptaong katnyopiag lll, o€
ouppépewon P TOUG  KOVOVEG
gykardotaong. e Mnv  XpnOIUOTIOIEITE
moAUTTPICa /| uTTONavTECEG. o MeTd v
oAokApwan mg £yKaraoTaong,
amayopeUeTal n TPOCRACN ToU XPHOTN
010 NAEKTPIKA pépn NG [ouokeung). e H
OUOKEUNA Kal T0 TTPOCRACIUA YEPN UTTOPEI
va umepBepuavBolv kard T didipkela
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xpfiong [mg ouakeurg]. MpoooxA, nv
QKOUWTTATE TUAMATO TNG OUCKEUARG TToU
avaTmTuooouv UYNAEG BEPUOKPATIiES. e
Mnv a@rvete Ta Taudid va maifouv pe tn
ouokeurp. KpatioTe 10 0¢ amoOTOON
AaoQOAEiag kal uto TNV ETTOTITEIA OAG KI
autd &i16T1 1A TTPOCRACIa WEPN TNG
ptTopei  va  umepBepuavBouv  katd TN
didpkela xpAone [Tng ouokeung]. e Mnv
OKOUMTTGTE TIG Oepuéc EMIQAVEIES TNG
OUOKEUNG VW aUTA AEITOUpYEi i) Kal PETA
MV amevepyotoinor) TG. e ATOQUYETE
Vv emaQn Pe Tavid f Pe GAa eU@AeKTa
UAIKG €wg GTou OAa Ta PéPN TNG OUOKEURG
KPUWOOUV €TTaPKWS. o Mnv TomoBereite
eU@AEKT UAIKG em@vw i TAngiov 1ng
OuoKeung. e Ta Aitn kai Ta Aadia eival
eCalpeTik@ eu@AekTa. Na €ioTe 101aiTepa
TIPOCEKTIKOI  ME TO MOYEIPEUA  TPOPWV
mAoUoIwv O¢ AN Kai AGdia. e Xmnv
TIEPITITWON  TTIOU  EUPAVIOTOUV  PWYMES
otV EMQAVEID, QTIEVEPYOTIOIRCTE TN
OUOKEUN Y10 VO atroQUYETE TO EVOEXOUEVO
nAekTpoTTANEiag. H ouokeurp dev
TpoopiCeTal  yia  Aeitoupyia  pEOw
e€wTePIKOU  XPOvOdIOKOTITN A XwpIoToU
OUOTAUOTOG  TNAEXEIPIOMOU. To
payeipepa Ba mpEmel va ekTeAeiTal uTd
NV TTapoudia aag. e Mnv pooTraBioeTe
MOTE va ofAocete  uia  TUpKayIA
XPNOIMOTIOIWVTAG VEPO. ZTNV TTOPATIAVW
TIEPITITWON Oa TPETIE va
QTTEVEQYOTTOINOETE T OUCKEUR KI €V
OUVEXEID va KOAOWETE TN QWTIA, TT.X. HE
éva Kamakl A pio Tupigaxn KouBépra.
Kivduvog Trupkayldg: unv  TOTTOBETEITE
QVTIKEIEVO ETTAVW OTIG €0TiEG. o Mnv
XPNOIUOTIOIEITE OUOKEUES ATUOU yia TOV
kaBapiopd TG eaTiag. e Mpiv TN gUvdeon



NG GUOKEUARG 010 NA. diKTUO, EAEYETE TNV
TIVOKI®A  TEXVIKWYV  XAPOKTNPIOTIKWY
(BAéTTe 07O KATW PEPOG TNG GUOKEUAG) yIa
va Olyoupeuteite 611 n Tdon KI N
ouxvotNTd NG €ival ouupatd Pe 1O €V
Aoyw diktuo ki &1l TO BUCpa GUVOEONG
givar 10aviko. Ze mepiTTwan augiBoAiag,
ameuBuvBeiTe o€ Evav NAekTpoAdYo.

InupavTiko: e Metd T XpAon, ofroTe v
ETIPAVEIN TWV EOTIWV HAYEIPEPATOC PETW
NG d1aTagng eAéyxou. e Ia va amo@UyeTe
TUXOV  OlapPOEC  UypoU  HEIWOTE TNV
TpoQodoaia Bepudtnrag. e Mnv agrivere
Gde1eg KATOAPOAEG 1 Tnyavia emAvw Te
EVEPYOTTOINUEVEG €OTIEC HAYEIPEUATOC. ©
Otav  olokAnpwvoupe 10 payeipeua,
oPrjvoupe TTAvTa TV avaloyn €oTia. e
Mnv a@rvete TToTé GdeIa OKEUN TTAVW OTa
BepuavTikG oToIxEia evw Bpiokovral o€
AeiToupyia. e Mn xpnaoipotolgite doxeia
TTOU TTPOECEXOUV aTrd Ta OpIa TNG ECTIOG. @
MPOZOXH! X¢ mepimmwon Bpauong g
YUGAIVNG €TTIQAvEIg: o 1) ORAOTE aPETWC
ONe¢ TIC €0TiEG KOl ATTOOUVOEDTE TN
OUOKEUN atmd v Tpo@odoaia. e 2) unv
OKOUNTTATE TNV ETIQAVEID TNG CUOKEUNG. @
3) HUn XPNOIYOTIOIEITE T CUCKEUN. e
MPOZOXH! H xpAon ¢ em@aveiag
agpiou TTapayel BepudTNTA, Uypacia Kal
TPOIGVTA KAUONG OTO BWUATIO BTTIOU AUTA
givar eykateotnuévn. BePaiwBeite 611 1O
Owpdrio aepiCetal koA, 1diwg OTav n
OUOKeUN €ival o€ XpAon. AlatnpAoTe TIg
OTTEG €GAEPIOUOU AVOIXTEC ) TOTTOBETAOTE
Mio pnxavikry diaraln efaepiopyou. e H
TTOPATETAMEVN KAl EVIATIKA XPAON NG
OUOKEUNG WTTOPEi va amaitei TpocbeTo
eaepIopd (yia Tapadelypa 10 Avolyua
mopablpou) A O ATTOTEAEOUATIKG
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etaepioud (yia mapadelypa avénon Tou
EmMMEDOU  TOU  Unxavikou  €&aepiopou
epooov autog umdpyel). o MPOZOXH!
Auth N OuoKkeun  €xel  OXEdIAOTEI
ATOKAEIOTIKA  yIa  XPAON WG  OIKIOKN
OUOKEUN  Jayelpéuatog  gaynrou. Aev
emTpEmeTal GAou  gidoug xpAon (T.X.
Béppavon dwyartiwv). e Mnv Bepuaivere
KAEIOTA,  KovoepBotoinuéva  TTpoidvTa
[Xwpi¢ va T1a avoiteTe TPONyouuévwg]
d10TI YTropei va ekpayouv! e Ta okeln Ba
TPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI OTO KEVIPO TNG
eoTiag.  Amayopeuetal - TOTTOBETNON
QVTIKEIPEVWY OVAUETT OTO OKEUOG Kal TNV
eoTia. e H xpion TG GUOKEUAC TTAPAYEI
BepuoTNTA KOl UypaTia aTo dwATIO OTTOU
auTh eival eykateaTnuévn. BefaiwBeite ot
n Koudiva aepidetal emapkwg. AiampRoTe
avoIXTéEG TIC OTEC  €CAEPIOUOU  OTIWG
TpoPAETETAl OO TOUG  IOXUOVTEG
KavoviopoUg. e H Traparterapévn xpnon
NG OUOKEUNG PTTOPET va amraiTei ETTITTAéOV
etaepioud, yia Tapadelypa 10 Avolyua
Katolou TTapabupou. e Av UoTepa atd 15
OeutepOAeTTTa N €0Tio dev €xel avAwel,
avoigre v TopTa TOUu dwpuaTiou Kal
TEPIPEVETE TOUAOKIOTOV £va AETTTO TTPOTOU
EMIXEIPAOETE Eava. e ZTIG ETIPAVEIES
Oixwg ao@dAelo, o€ TEPITITWON  TTOU
oPAoouv o1 PAOYEC pIag €0TiG KAEioTE
MV avrigToixn OTPOQIYYya  Kal  unv
ETTIXEIPEITE VO TNV aVAWETE Lavda av TTpwTa
Oev  Trepaoel  éva  AeTTTo. Agou
oAokAnpweei 1o payeipepa, KaAo eivai
va KAEiVETE KOI THV KUpPIO OTPOQIYYU
TOU aywyou Ko/ TG @I6AnG. e [piv
amd 1 dIEVEPYEID EPYATIWY KaBapiouou
| OUVTAPNONG, OTTOCUVOEDTE Tr| GUOKEUN
amoé 10 OIKTUO NA. EVEPYEIOS OQAIPWVTAS



10 BUoua 1 kateBAdoviag TOV VEVIKO
OlaKOTITN Tou OmTIoU oag. e Popdre
YavTia TTPOCTOCIag KAt T dIAPKEIA TwV
EPYACIWV EYKATAOTAONG KAl GUVTAPNONG
NG OUOKEUNG. e ATayopeustal n XpRon
MG ouokeung amd Taidid nAikiag kaTw
Twv 8 €TV 1 amd ATOPA HE MPEIWUEVES
owparikés,  aiobnmpieg R vonTikég
IKOVOTNTEG €KTOC KI OV auTa Bpickovtal
utrd oTevr) TTapakoAolBnon A £xouv AAPel
odnyieg OXeTIKA PE TNV A0PAAR Xpron TG
OUOKEUNG Kal Toug TTBavoug Kivouvoug. e
Ta maidid amayopeletal va  Taidouv
TmAnciov NG Ouokeung. e Ta TaidId
aTayopeUeTal VO TIPAYMATOTIOI00V
epyacieg  kabBapiopou 1) GuvTAPNONG
Xwpi¢ emipAewn amd TAUpAg evnAiKwy. e
Maidid nAikiag kdtw Twv 8 €Twv dev
pETTEl va TTANaIadouv T GuoKeur. e Mnv
agprivetre Ta Tadid va Taifouv We N
ouokeur). o O xwpog O1OU PpioKeTal
EYKOTEOTNHEVN N OUOKeUR Ba TTPETTEl va
agpiCetal  emapkwg, 6tav 10 oUOTNUA
eCaepiopou NG Koudivag xpnolyoTolEiTal
TaUTOXPOVA HE GANEC OUOKEUEC KAUGNG
agpiou 4 GMou T0TIOU. @ TO OUOCTNUA
eaepiopol Ba mpémel va kabapidetal o€
TOKTIKR ~ PAON  €owTepikG  OAG  Kal
ewrepikd (TOYAAXIZTON MIA ©OPA
TON MHNA). Xe «kdBe mepiTTwon
akoAouBeite TIOTA TIC 0dnyiec XpAONG. ©
H un mot) mpnon Twv  Kavovwy
kaBap16TNTAG TOU CUCTAUATOS £€0EQITHOU
KOl N Mn TOKTIKR QVTIKATAOTOON  Twv
OXETIKWV QIATPWV UTTOPET VO TTPOKANEDEI
TTUpKayId. AtrayopeleTal  pnTd N
TpogToIhaagia marwv GAauTé. e H xpAon
QWTIAC Katd TO Payeipepa Ba TPETEN va
amo@elyeTal dIOTI UTTOPET VO TTPOKANEDEI
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(nuia ota @iktpa / Tupkayid. e To
yaviopa Ba TpéTel va dlevepyeiTal uttd
oTev) TTapaAKoAoUBnon yia v amoQuyn
ekdnlwong  Tupkayidg. e TMPOZOXH:
Ortav n eoTia payeipéuarog Ppiokeral o€
Aeitoupyia  Ta Tpoofdoiya pépn NG
pTTopEl  va avamTutouv  [uwnAéd]
Bepuokpaaieg. o Mpoaoxn! Mnv ouvdéete
m ouokeuy 010 nA. diktuo  TIpIV
olokAnpw6ei  n eykardoTaon.
AkohouBeite TOTA TOUG TTPOPBAETTOMEVOUG
kavoviopoUg o€ 6,11 agopd Ta PéTpa
ao@aAeiag Tou XpeldleTal va TTAPETE yia
TOV £¢agpIopud Tou Xwpou. e O aEpag [mou
amoppo®darai] dev Ba TpéTrel va odnyeiTal
0¢ aywyd TTOU XpNnoIdoTIoIEiTal yia TNV
EKKEVWON KaTvoU TTOU TTapAyeTal amo
OUOKEUEG Kauong uypaepiou 1/ GAAou
TUTTOU. @ MnV XpnoIYoTIOIEiTE TO OUOTNUA
€0epIoUOU XWPIC TTPONYOUHEVWG VA EXETE
TomoBetioel owatd T oxapa! e Ta TIg
EPYOOIEC EYKATAOTOONG XPNOIMOTIOIEITE
pévov TI¢ Bideg TTou oag TrapéxovTal Yadi
ME TO TIPOIOV A [OTNV TIEPITITWOT TTOU
autég Oev Trapéxovtal] ayopdote Pideg
1I0avikoU TUTTOU. Xpnoldotroleite  Pideg
KatGAMnAou  phkoug  [BAéme  Odnyo
EYKATAOTAONG]. @ ZTNV TIEPITITWAT TTOU TO
oloTnua €CaEPIOPOU Kal N OUOKEUN OEv
TPOPOJOTOUVTAI UE NAEKTPIKA EVEPYEIQ, N
ApVNTIK TTiEoN Tou XWwpou dev Ba TTPETTel
va gemepvael Ta 4 Pa (4 x 10-5 bar).

/\ EykaraoTaon

Téco n nAekTpikf 0600 KaI
MnxavoAoyIkf eykataoTtaon Ba Tpémel
va digvepyeitoan  omd  eCe1dikeupévo
TMPOOWTIKO. ® H OIKIOKI] OUOKEUN £XEl
oXedIOOTEl yIO VA EVOWUOTWVETAI O€



TAyKo Koulivag Taxoug 2-6 K. Ot
TepimTwon eykardoTaong TOP, kai 2,5-6
€K. O¢ TepiTTwarn eykardotaong FLUSH.
e H eAdyiomn améoTtaon petagu Tng 0Tiag
HAYEIPEPATOG KAl TOU Toixou TIPETTEl va
gival  TouAGyioTov 5 €K, pTIpooTd,
Touhdyiotov 4 ek. o010 TAGI  Kal
TouAQyIoTov 50 €K. 0€ OXEON HE TO ETTAVW
viouAdma. e IHM.= O1 ouvIoTWHEVES
ATTOOTACEIS Eival EVOEIKTIKEG: KOTA TOV
oXe0I00M6 TWV XWpwv Ba TpETel va

pouvTal ol odnyieg TOU
KaTOoKEUOOoT TNG Koulivag. e To
mpoidv  autd  agopd  evrolXI(OuEVN

OUOKEUN katnyopiag 3.

/\ HAekTpIKNn oUVSEON

- H eykardoTaon Ba mpémel va yiveral
omé  eCeIdiKeUPévo  TTPOOWTTIKG  TTOU
yvwpilel  Toug 10XUOVTEG  KAVOVIOUOUG
gykardotaong kar  ac@aieiag. e O
KOTOOKEUAOTAS BV QEPEI Kapia €uBlvn
YIO TUXOV TPAUKATIOHOUG O avBpwTToug A
Cwa 1 yia UNIKEC {nuIEG a€ TTEPITITWON N
PENONG Twv 0dNyIWV TOU TTOPOVTOG
ke@alaiou. e To kahwdio Tpoodoaiag
Ba mpémel va OIaBETEl ETTOPKEG WAKOG,
oUTW¢ WaTe va gival duvarn n agaipean
NG €0TIOC ATTO TNV EMQAVEIA EQYATIAG. ®
Befaiwbeite  6m1  n  1G0n  TOU
QTIOTUTTIWVETAI  OTNV  TIIVOKIOA  TEXVIKWY
OTOIXEiWV OTO TOW PEPOG TNG CUCKEUAG
eival idla Ye ekeivn Tou NAEKTPIKOU JIKTUOU
TOU Xwpou eykardotaong. e  Mnv
xpnoiJorrolgite kaAwdia eméktaong. e H
YEiWwON TNG GUCKEUNG Eival UTTOXPEWTIKA
amé Tov vouo. e To KaAwdio yeiwang
TPETTEI va gival 2cm. IO pakpu aTmmé Ta
utréAoitma kadwdia. e To kahwdio dev Ba
mpémel  va  avamuooel - dlagopd
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Beppokpaaiac 50°C ot oxéon pe ekeivn
Tou TIEpIBAMovTOG. e H  guokeun
TTpoopileTal yia WOVIUN oUvdEan OTO nA.
OikTuo, yI' QUTO TIPAYNATOTIOINOTE TN
ouvdean o€ a1aBepd BIKTUO PECW EVOG
e0KoAa  TTpooBacipou  Kal  1dAVIKOU
ToAUTTOAIKOU BIaKATTTN, O OTT0I0G WTTOpE]
va  amoouvdéel T OUOKEUR  OTIG
TIEPITITWOEIC TTOU  TTpoadiopifovial OoTa
oxeTIkG  Eyypaga [BAéme  katnyopia
umtéptaong ).

e [lpoooxn! MNMpotoU emavacuvdETETE TO
KUKAwpa 0TV TTapoxn  NAEKTpIKOU
pEUMATOG KAl eAEYEETE TN OWOTNA
AeiToupyia NG ouokeung, Ba Tpémel va
eCokpIBwaoete OT1 T0 KOAWDIO PEUPATOS
gival owoTad ouvdedepévo. o Mpoooxn! H
avTikatdoTaon TOU kaAwdiou
d1aouvdeang Ba TTPETTEN va eKTEAEITAI OTTO
v €€0UaI0d0TNPEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
utrooTAPIENG 1/ amd ATopo pe Trapouola
eCe1dikeuan.

Mpoooxn! Eav n tomobétnan Twv PIdwv
KOl Twv OToIxeiwv  oTepéwong  Oev
TTPAYUOTOTIOIEITAI OUPPWVA LE TIC 0dnYieg
XPAoewg,  evdéxetal  va  TTPOKAnBoUv
KivOuvoIl NAEKTPIKAG PUOEWG.

2uvdeon Agpiou

e H eykatdoTaon Ba mpémel va yivetal
amd  €CEIOIKEUPEVO  TTPOCWTTIKG  TTOU
yvwpilel  TOUG 10XUOVTIEG  KAVOVIHOUG
EYKATAOTAONG KOI ACQAAEIOG. @ XUVOEDTE
T OUOKeunl ot QIGAn A/  omv
EYKATAOTAON CUUQWVA HE TIC OTTAITAOEIG
TWV IOXUOVTWV KOVOVIOPWV
EMIBELAIWVOVTAC €K TV TPOTEPWY OTI N
OUOKeur  €xel  OxedlaoTei  yia  Tov
d108€aiyo T0TTO CEpiou.
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e Xt avriBetn TepimTwon  OeiTE:
«lpooappoyn o€ JlOPOPETIKO TUTTO
agpiou».
EmpBefaiwate emiong 6m n Tieon g
TP0QOdOCIag EYTITITEl OTO TEDIO  TWV
TIMWV TTOU avagépovTtal otV TIvakida:
«XApPAKTNPIOTIKA XPNOTWV>.

e AKOuTTN/NUI-OKOPTITH  METOAAIKA
oOvdeon e  [lpayyaromoinote
oUVOEDT PE WETAANIKOUG OUVOETHOUG Kal
OWAVEG  (aKOUN Kal  EUKAUTITOUG) e
T€7010 TPOTTO WOTE VO PNV TTPoKaAolvTal
KOTATTOVACEI OTA ETWTEPIKA dpyava NG
ouokeung. e H TomoBétnon eUKauTITWV
OWAVwV TIPETTEl va eKTEAEITAI pE TETOIO
TPOTIO WOTE TO PAKOG TOUG, O€ OUVOIKEC
MEYIOTNG €KTAONG, VO pnVv &emepvd Ta 2
HETPO. @ XPNOIYOTIOINOTE POVO GWAAVES
TTOU OUMMOP@WVOVTAIl HE TOUG 10XUOVTEG
eBvikoug kavoviopous. e TMPOZOXH -
MONG  ohokAnpwBei  n  eykatdoTaon
eNéylre, pe  d1GAupga  oamouviou, TNV
amdAlutn  ateyavdtnTa  oAdKAnpou  Tou
OUOTAUATOC olvdeaN. Mn
XPNOIUOTIOIETE TTOTE PAGYQ I VO KAVETE
TOV €V AOYW £AEYXO.

e [lpoocappoyn o€ SINPOPETIKO TUTTO
agpiou e [la va TPOCAPUOCETE TN
ouoKeun o€ T0TTO agpiou dIAYOpPETIKG aTTo
EKEIVOV Y10 TOV OTT0I0 AUTA £XEI OXEDIAOTEI
(avagépeTal oV ETIKETA TTOU UTTAPXEI OTO
KOTw PEPOC TNG ETTIPAVEIAS f TTAVW OTN

OuoKeuaaoia), Ba TpETTEl va
QVTIKATAOTACETE T OKPOPUOIO  TWV
€OTIOV ~ EKTEAWVTOGC  TIC  OKOAOUBEC

EVEPYEIEC: @ 1 — aQaIPETTE TIC OXAPEG TNG
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EMIQAVEIAG KAl AQaIPEDTE TIC £0TIEC ATIO
T €dpeg Toug e 2 — &gfidwoTe Ta
aKPOQUO1Q, XPNOIKOTIOIWVTOS TWANVWTO
KAEIOi 7mm Kal avTIKATAOTAOTE Ta JE AUTA
Tou eival kat@AMnAa yia tov véo TUTIO
aepiou (deite mivaka «MAnpogopieg yia
TOUG XPNOTEC OXETIKGA ME TIC EOTIES
agpiou)

3 — emavaromoBeTAoTe Ta dIAPopa PéPN
eKTEAWVTAG avTIOTPOQA TIC EVEPYEIES ®
Mpoooxn! MOAIG ohokAnpwOei n evépyeia
avTIKOTOOTAOTE TNV TTONIG  €TIKETA g
EKEIVN TTOU QVTIOTOIKEI OTOV VEO TUTIO
agpiou xprong. EIK.AQ.

e PuBupion Ttou eAdyiotou e [a
puBuion Tou eAdyioTou: e 1
TomoBetAoTe T oTPdPIYYa OTNV BEON TOU
eAayIOTOU @ 2- aQaIpEOTE TO KOWBio Kal
TapéuPete  otn Pida  puBuiong  TTou
Bpioketal aT0 e0WTEPIKG 1) GTO TIAGI TNG
pdpdou TG OTPOYIYYag, HE KataAAnAo
KoToORidl, €wg OTOU EXETE HIO HIKPN
kavovikl  @Aoya EIK.AL. e 3
emPefaiwoTe om TIEPIOTPEPOVTAG
ypriyopa 10 KopBio, amé 1 Béon Tou
pEyIOTOU ©€ eKeivn TOu €AAXIOTOU, Ol
€0Tieg dev opAvouv e 4 — g TEPITITWON
un Aeiroupyiag g diaTatng aoagiag
(BeppoaTolyeio), pe  TIC €0TiEG  OTO
eAaY10TO, AUENOTE TNV 10XV TOU EAGXIOTOU
TrapepPaivovrag ot Bida pubuiong. e 5 -
agou  TTPAYHATOTIOINCETE T PUBUION,
ETavVaQEPETE  TIC  OQpayidec  TTOU
uttdipxouv aTnV TTapAKapywn e BouAokEpl
A avtioToixo UAIKO e Zg TIEPITITWON
uypaepiou (Tr.x. GPL) n Bida pubuiong Ba
mpémel va Bidwvel evieAwg. o Mpoooyn!
210 TENOG TNG EVEPYEIOG QVTIKATAOTIOTE
mv  TONG  €TIKETOL pE  €KEIvR  TTOU



QVTIOTOIXEI OTOV VEO TUTTO dEPioU XProNG.
e Mpoooxn! Eav n mriean Tou agpiou TTou
xpnolyotoigitar - givar - dI0QOpPETIKA (A
petapAnm)) amd Tnv TpoPAeTTdpEvn, Ba
TPETTIEl VA EYKATACTAOETE OTOV OWAARva
€10000u £vav €1I0IKO puBuioTh TTiEoNS OF
OUPPOPQWON WE TOUG I0XUOVTEG EBVIKOUC
KOvOvIOpoUG. @ H moodtnTa Tou Oépa
MOU QTOITEITAI yIo TRV KaUon Oev
mwpémel va gival XapnAotepn amd 2.0
m3/h yia kaBe kW 1ox0og. Acite TOV

TTIVAOKOA JE TNV IOXU TWV ECTIWV.

H ouokeun di106¢Tel €101k ofjpavaon cupBarértnrag
pe v Eupwtraiky Odnyia 2012/19/EK, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE-
HAekTpIKG aTroppiyyaTa Kal HAeKTPOVIKOG
E€omrAiopdg). Na eAéyxete OTI n armmokopidn Tng
OUOKEUNG TTPAYUATOTTIOIEITOI ME TOV €VOEDEIYUEVO
TPOTIO, yla TNV TTpoCoTacia Tou TTEPIBAAOVTOG Kal
NG dnuACIag UyEiag.

To cUuBoA0 mmmm OTN GUOCKEUN [ OTO OUVOBEUTIKA
€yypa@a] utrodelkvUel 0TI To ev Adyw TTpoidv dev Ba
TPETTEL v TO OUAAEyeETal oav €va KOIVO OIKIOKO
améppiyga aAAG Ba TTpéTTel va TTapadideTal o€ éva
10avik6  Oonueio  OUAAOYNG Kol avakUKAwaong
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWYV. H di1dBeon
TOU TTPOIOVTOG Ba TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAl UE
Baon  TOoug  10XUOVTEG  KOVOVIOMOUG. MNa
TTEPIOOOTEPEG  TTANPOPOPIEG  OXETIKA  ME TNV
emegepyaaia, avaktnon kal avakUKAwon auTAg Tng
OUOKEUNG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO ApuOdIO YPaPEio Tou
OfUou ©ag, TNV UTTNPECIa TTEPICUAAOYNG OIKIOKWYV
ATTOPPIUHPATWY 1 PE TO Kardotnua ot &Tou
QayopAoaTe T CUCKEUN).

Mpoékemal yio pia ocuokeury n otroia oxedIAOTNKE,
OOKINAOTNKE KOl KOTAOKEUAOTNKE PBACEl  Twv
KOVOVIOHWV:

« AogoAegiog: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
102, EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

* Aédoong: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301,
EN30-2-1.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-
12. TupBoukég yia v opBA xprian TNG GUOKEUNG e OKOTTO TN
MEIWON TWV apVNTIKWY EMTTWOEWY 1o TEPIBAAOV: MAAIG
CEKIVAOETE TO payeipeEPa, €VEPYOTIOIRGTE TN GUCKEUR OTNV
eAAXI0TN TaXUTNTA KOI AQACTE TN va AEITOUPYACE! YIa WEPIKA
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AeTITa akdpn Kai et 10 TEAOG Tou payelpéuartog. AugiaTe T
Tax 0T TOU POVOV OE TTEPITITWOT PEYAANG TTOOGTNTAS KATTVOU
| aryou, xpnoigotrolwvTag T Aeiroupyia booster pdvov oe
akpaieg  kataotaoelg. Ma 1 BéAmioTtn  amédoon  Tou
OUCTAUATOG PEIWONG TWV OCMWY, QVTIKATACTAGTE TO YIATPO (A
10 QiATpa) AvBpaka oétav xpelaotei. MNa t diathpnon g
aTmoTEAEOUATIKOTNTAG TOU QiATPOU AITTapWV ouaiwy, Ba TrpéTel
va 1o kaBapilere TakTik@. Ma TN PéATIOTN amédoon g
ouoKeung aAN@ kai yia va peiwoete Ta emimeda Bopufou,
XPNOILUOTIOINCTE TN WEYIOTN DIAKETPO QYWYWY TTOU avaEPETal
aT0 TIAPBV EyXEIPIDIO.

ESoikovopnon evépyeiag

IHM.= guviotaral n xpAon oKeuwv pe KatdAAnAn yia Tig
€0Tieg SIGETPO WATE N PAGYa GTO PEYIOTO Va PN Slagelyel
Ao Tn fAON TWV OKEUWV

lNa kaAUTepa amoTeAéopara:

- Na ypnoigomoleite Tnyavia Kai katoopOAeg pe dIGpeTpo
Baong Tou va avTiaTolxei aTIG S1IA0TATEIG TWV ETTIWV.

- Xpnoiyotoleite Povo kaToaPOAEG Kal Tnyavia pe TTimedn
Baon.

- Edv eivar duvatdv, OkeTAaTe Ta OKEUN e TO KATTAKI KaTtd T0
payeipepa.

- Mayeipéwte Aaxavikd, TTaTATeG KTA. e HIKPA TTOOOTNTA vEPOU
WOTE VA PEIWOETE TOV XPOVO HAYEIPEUATOC.

- H xprion xUtpag TaxutnTag PEIWVEl aKOUN TTEPIOTOTEPD TV
KaTavaAwan EVEPYEIQG Kal TOV XPOVO HAYEIPENATOG.

- TomoBeteite TIG KATGAPAAEG OTO KEVTPO TNG €0TIAG N OTIoial
oploBeteital péow eI0IKAG YPAUMAG.

- Tia peiwyévn katavaAwaon evépyelag ouviaTaral n pubuion
TWV €OTIWV OTo €mimedo Tou eival KatdAnAo yia 10
ekteAoUpevo payeipepa. Ta péyiom amoTteAeopaTkOTTA WG
TIPOG TNV OTIOPPOPNCN TWV ATUWY TOTIOBETACTE Ui KOUTAAQ
avapeca OT0 KOTAKI KAl oV katoapoAd, 18iwg 6tav n
karaapoAa eivar ynAn.

EykarooTtaon

Mpiv §ekivijoeTe TNV EykaTdaTaon:

+  AQoU aQaIPECETE TO TPOIOV ATTO TH OUCKEVACTIa TOU,
BePaiwdeite oTI dev €xel umooTel InuIEG Katd TN
METAQOPA KOI OF TEPITITWAN TTOU EVTOTTICETE KATIOIO
TPOBANHA, ETIKOIVWVACTE LE TOV QVTITIPOOWTTO 1 HE
10 TAnoiéotepo  Kévipo E§umnpétnong MeAatwy,
TpOoTOU TTPOXWPNHOETE OTNV EYKATAOTAON.

+  BePaiwBeite 611 TO TPOIGV £XEI TIG KATAAANAEG BlaaTdOEIG
yIa TO TIPOETTIAEY VO Ongio EykaTaoTaang.

o EMygre pAmwg umapyel Kamoio  GAMO  GUVOBEUTIKG
QVTIKEIUEVO EVTIOG TNG CUCKEUAOiag Tou TPoidvTog (Tr.X.



oakouAdkia pe Bideg, eyyunan, KTA.) kal av UTIAPYel,
aQaipéaTe To Kal amoBnkeUaTe To g€ A0PAAEG anpeio.

+  BePaiwbeite T€hog 611 TANGiov TOU ongiou eykardoTaong
umrapyxel diaBéaiun kamoia mpida.

lpogToipagia Tou gnpEiou EYKATAOTAGNG TG CUGKEUNG:
To Tpoi6v dev pTopei va eykataaTabei EMAavw 0€ CUOKEUEG
wiéng, TAuvTApIa TMATWY, OOUTTEG, PoUpPVOUG, TTAUVTAPIO
Kal OTEYVWTAPIO.

- OhokAnpwote OAeG TIC €pyagieg KOTMG OTO  Onueio

eykardoTaong  TpotoU  TomoBetioeTe TV €OTIO
HayEIPEATOG KAl AQAIPETTE TIPOTEKTIKA TUXOV BpUpuarta f
Tplovidia.

ZHMANTIKO: Xpnaoipotoiiate éva a@payIoTiKd guyKOAANTIKO
€vg auatarikoU (S), Tou va aviéxel ag Bepuokpaaia Ewg
250°. Mpiv mv eykatdoTaon Ba mpémel va kabapileTe kad
TIG em@aveieg Tomobéang ¢ KOAAAG amopakpivovTag
kGBe ougia Tou evOEXETAI va ETNPEATEl TNV TPOdTQUON
(m.x.: amokoMnTIKG, cuvnenTika, Aitm, AGdIa, OKOVEG,
utroAeippara maAidg kOAag KTA.). H kOAAa Ba mpémel va
KaTavépeTal  ouoiduop@a Ot OAn TNV TIEPIKETPO TOU
mAaigiou. Meré v TomoBéTan Tng kGAag agnaTe My va
OTEYVWOE YIa TEPITIOU 24 WPEG.

Inueiwon:yila T OwOTH €yKATAOTaOn TOU  TIPOIGVTOG

ouvIoTATal N KAAUWN TwV OCWANVWOEWY PE QUTOKOAANTN TaIvia

TIoU JI0BETEI TO €EAC XAPAKTNPIOTIKA:

- ehaoTik  pepppbvn amd  pahakd PVC, e akpuAikg

OUYKOMNTIKA oucia

- evapuoviopévn ue Tov kavoviopd DIN EN 60454

- EMPBPaduvTIKA 6pdan aTnv TEPITITWAT TTUPKAYIAG

- eGaipeTik@ avBekTikA aTn PBopd

- avBekTIKA OTIG AUEOEINGTEIG BEpUOKPaTiag

- duvaToTNTa XPAONG O€ XaUNAEG BeppOKPATTIES.

SV Varningstexter
forsiktighetsatgarder

Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren

frnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brander som uppstdr pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.

Apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk for tillagning av

livsmedel och utsugning av rok fran sjalva tillagningen. Andra

typer av anvandning ar inte tilldtet (tex. rumsuppvarmning).

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for olamplig anvandning

eller felaktiga instéliningar av reglagen.

@ Las igenom instruktionerna noggrant: dessa tilhandahaller
viktig information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

@ utfor inte elektriska andringar pa apparaten.

@ Innan installation av apparaten pabérjas, kontrollera att
inga skador har uppstatt p& komponenterna. Kontakta i
sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

@ EmpBeaiwote TV OKepaIdTNTA TNG OUCKEURG TIPOTOU
TIPOXWPNAOETE OTNV EYKATACTOON. Z€ QVTIOETN TIEPITITWON
EMKOIVWVAGTE WE TOV TTPOUNBEUTA 0aG KaI UNv EKTEAEITE
NV EyKaTAOTOON.

och
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B Varningstexter

Observera! Folj instruktionerna nedan
noga: e Forsékra dig fore installationen att
de lokala forsorjningsnatens forhallanden
(typ av gas och gasens tryck) och
justeringen av apparaten ar
dverensstammande. e Apparaten ska
installeras och anslutas i enlighet med de
aktuella installationsforeskrifterna i
destinations/anvandningslandet. Sarskilda
forsiktighetsatgarder ska vidtas
betraffande kraven pa ventilation i
apparatens installationslokal. e Denna
apparat ar en apparat for inbyggnad av
klass 3. e Instrukionerna géaller endast for
de destinationsland vars symbol aterfinns
pa typskylten. e Apparaten har utformats
for e professionell anvandning i en
bostad.Undvik att den berérda apparatens
matningskabel och andra
hushallsapparaters matningskablar
kommer i kontakt med kokhallens varma
delar. Tapp inte igen
ventilationséppningarna och
varmluftsutslappen. e | héndelse av fel
kom inte i nagon handelse at de interna
mekanismerna for att forsoka reparera.
Kontakta teknisk assistans. e Forsékra dig
att kastrullernas handtag alltid &r vanda
inat spishallen, for att undvika att de st6ts
till oavsiktligt. @ Anvéand inte instabila eller
deformerade kastruller. e Anslut inte
apparaten till elndtet innan installationen
ar helt slutférd. @« Om matningskabeln &r
skadad ska den bytas ut av tillverkaren
eller dennes tekniska assistans eller i alla
handelser av en person med motsvarande
kompetens, for att undvika alla risker. e



Installation och underhdll ska utforas av
behorig  tekniker i enlighet med
tillverkarens instruktioner och i enlighet
med gallande lokala sékerhetsforeskrifter.
Reparationer och byten av delar pa
apparaten som inte ar sérskilt angivna i
handboken &r inte tillitna. e Apparaten
ska vara korrekt jordansluten. e | syftet att
utféra en korrekt anslutning i enlighet med
gallande s&kerhetsforeskrifter skall en
godkand flerpolig strombrytare installeras
enligt géllande installationsforeskrifter som
garanterar en total frankoppling fran natet i
handelse av overspanning klass IIl. e
Anvand inte forgreningskontakter eller
forlangningskablar. Efter avslutad
installation  ska samtliga  elektriska
komponenter vara placerade sa att de inte
ar tillgangliga for anvéandaren.
Utrustningen och atkomliga delar blir
upphettade i samband med
anvandningen. Var darfor uppmérksam
och undvik att vidrora varmeelementen. e
Kontrollera att barn inte leker med
apparaten; barn ska vistas pa sékert
avstand fran apparaten eftersom vissa
delar blir mycket heta i samband med
anvéandandet. Undvik att vidrora
varmeelementen  under och efter
anvandningen. e Undvik kontakt med
trasor eller andra antidndningshara
material innan apparatens  samtliga
komponenter har svalnat ftillrackligt. e
Placera inte antandningsbara material pa
apparaten eller i narheten av denna. e
Upphettat fett eller olja kan latt fatta eld.
Var sarskilt forsiktig vid tillagning av
livsmedel som &r rika pa fett och olja. e |
det fall en spricka uppstatt pa ytan ska
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apparaten stangas av for att undvika
risken for elektriska stotar. e Apparaten &r
inte avsedd att kontrolleras med en
utvandig timer eller en extra fristaende
fiarrkontroll. e Matlagning ska ske under
uppsikt. e Eldsvador ska ALDRIG sléackas
med vatten. Sla istallet av apparaten och
tack eldlagorna till exempel med ett lock

eller en brandfilt. Fara for brand:
spishéllen ska inte anvandas som
avstallningsyta. e  Anvand inte

angrengorare. e Innan apparaten ansluts
till elnétet: kontrollera att spanningen och
effekten som anges pa markplaten
(placerad  nedtil pa  apparaten)
Overensstammer med elnatets
natspanning och att anslutningskontakten
ar lamplig. | héndelse av tvivel, kontakta
en behorig elinstallator.

Viktigt: e Efter anvandningen, stdng av
spishéllen med dess mandverdon. e For
att undvika lackage av véatska, minska

varmematningen. e  Lamna inte
kokzonerna paslagna med tomma
kastruller och stekpannor eller utan

kokkérl. e Nar matlagningen avslutats ska
den aktuella zonen stangas av. e Ld&mna
aldrig tomma Kkastruller pa aktiverade
kokzoner. e Anvand inte kokkarl som
sticker ut utanfor kokhallens kant.
VARNING! | héndelse av brott pa
glasytan: e 1) sla omedelbart av alla
brannare och isolera apparaten fran
matningen. e 2) rdr inte vid apparatens
yta. e 3) anvand inte apparaten. e
VARNING! Anvandningen av gashéllen,
producerar varme, fukt och
forbréanningsrester i lokalen dar den &r
installerad. Forsakra dig att lokalen &r val



ventilerad, i synnerhet nar apparaten &r i
bruk. Hall ventilationsGppningarna Gppna
eller installera en mekanisk
ventilationsanordning. e Langvarig och
intensiv anvandning av apparaten kan
krdva ytterligare ventilation (till exempel
Oppning av ett fonster) eller en mera
effektiv ventilation (till exempel genom att
oka den mekaniska ventilationsnivan). e
VARNING!  Apparaten & avsedd
uteslutande for hushallshruk, for tillagning
av livsmedel. Andra typer av anvandning
ar inte tillatet (t.ex. rumsuppvarmning). e
varm aldrig konservburkar som innehaller
livsmedel utan att 6ppna burken: de kan
explodera! Kokkarlen ska vara
placerade direkt pa spishallen och mitt
over kokzonen. Andra foremal far under
inga omstandigheter foras in mellan
kokkérlet och spishéllen. e Anvandningen
av apparaten producerar varme och fukt i
rummet dér den dr installerad. Forsakra
dig att koket ar tillrackligt ventilerat; hall
ventilationshalen 6ppna, som foreskrivet
av de gallande standarderna. e Langvarig
anvandning av apparaten kan kréva
ytterligare ventilation, till exempel 6ppning
av ett fonster. @« Om brannaren inte tands
inom 15 sekunder, Oppna dorren till
lokalen och vanta minst en minut innan du
gar in igen. e Pa kokhéllar utan sékerhet i
handelse av slackning av en brannares
laga, stang den motsvarande kranen och
forsok inte att tinda igen pa en minut. e
Vid avslutad tillagning &r det god sed
att dven se till att stdnga gasledningens
och/eller gasflaskans huvudkran.
Innan nagon typ av rengdrings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten
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frankopplas fran néatforsérjningen genom
att dra ut kontakten eller koppla fran
huvudstrombrytaren i bostaden. e Anvénd
arbetshandskar for alla typer av
installations- och underhallsmoment. e
Apparaten far anvandas av barn fran 8 ars
alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
under forutsattning att anvéndandet
Overvakas  eller instruktioner  ges
angaende ett sakert anvandande av
apparaten samt att anvandaren &r
medveten om de risker som apparaten
medfér. e Barn ska hallas under uppsikt
sd att de inte leker med apparaten. e
Rengoéring och underhdll far endast
utforas av barn om de &r under uppsikt. e
Barn under 8 ar ska hallas pa avstand fran
apparaten. e Barn far inte leka med
apparaten. e Lokalen ska ha tillgang till ett
fullgott ventilationssystem nar koksflakten
anvands samtidigt som annan utrustning
som drivs med gas eller andra branslen. e
Flaktkapan ska rengoras ofta bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG
| MANADEN), och du ska félja vad som
uttryckligen indikeras i
underhallsinstruktionerna. e Férsummelse
att iaktta foreskrifterna fér rengéring av
flaktkdpan samt utbyte och rengoring av
filtren kan leda till risk for brand. e Det ar
forbjudet att laga mat Gver oppen laga. e
Tillampande av 6ppen laga &r skadligt for
filtren och kan leda till brand och maste
déarfor alltid undvikas. e Fritering ska goras
under kontroll for att undvika att den

uppvarmda oljan  fattar eld. e



OBSERVERA: Nér spishallen ar pa, kan
koksflaktens atkomliga delar bli varma. o
Observera! Anslut inte apparaten il
natférsorjningen forran installationen &r
helt slutford. e Vad géller de tekniska och
sékerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning, ska bestdmmelser som
faststallts av lokala behdriga myndigheter
strikt iakttas. e Franluft far inte avledas i
ett ror som anvéands for avledning av
rokgaser som produceras av
gasforbranningsapparater  eller  andra
branslen. e Anvand aldrig koksflakten utan
gallret korrekt monterat! e Anvand endast
fastskruvar som levereras med produkten
for installation eller kdp réatt typ av skruvar,
om de inte medféljer apparaten. Anvand
skruvar av korrekt langd som identifieras i
Installationshandboken. e Nar koksflakten
och utrustningen som inte forsérjs med
elektricitet ar igang samtidigt, far det
negativa trycket i rummet inte Gverstiga 4

Pa (4 x 10-5 bar).

/\ Installation

Saval den elektriska som den
mekaniska installationen maste utforas
av behorig personal. °

Hushallsapparaten har utformats for att
byggas in i en bankskiva med en tjocklek
pa 2-6 cm vid installationen TOP; 2,5-6
cm vid installationen FLUSH. e Det minsta
avstandet mellan spishallen och véaggen
maste vara minst 5 cm frontalt, minst 4 cm
pa sidorna och minst 50 cm i forhallande
til de ovre vaggskapen. e OBS = De

avstand som rekommenderas ar
ungefarliga:  vid utformning av
utrymmena  maste  man  félja
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anvisningarna fran kokets tillverkare. o
Denna produkt avser en apparat for
inbyggnad av klass 3.

/\ Elektrisk anslutning

-Installationen ska utféras av behdrig,
erfaren personal som k&nner till gallande
foreskrifter angdende installation och
sakerhet . e Tillverkaren fransager sig allt
ansvar gentemot personer, djur och
foremal i det fall foreskrifterna i denna
bruksanvisning inte  respekteras. e
Elkabeln ska vara fillrackligt lang for att
spishéllen ska kunna tas ur bankskivan e
Kontrollera att den angivna spanningen pa
markplaten som ar placerad pa
spishéllens undersida 6verensstammer
med elndtets spanning i hemmet. e
Anvand inte  forldngningskablar. e
Jordanslutning &r obligatorisk enligt lag. e
Jordkabeln ska vara 2 cm langre an dvriga
kablar. e Ingen del av kabeln far uppna en
temperatur som overskrider lokalens
temperatur med 50°C. e Apparaten
kommer att vara permanent ansluten till
elnétet, darfor ska anslutningen med
elnatet utféras med en godkand flerpolig
strombrytare som garanterar en total
frankoppling fran natet i handelse av
dverspanning enligt klass
[Il.Strémbrytaren ska vara lattillganglig
efter avslutad installation.

e Observera! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med néatspénningen att den
fungerar korrekt och att elkabeln ar korrekt
monterad. e Observera! Utbyte av
anslutningskabeln maste utforas av var
auktoriserade tekniska support eller av
nagon med liknande behérighet.
Observera! Det kan uppsta elektriska



risker om skruvar och fixeringsanordningar
inte installeras enligt dessa instruktioner.
Gasanslutning

e Installationen ska utféras av behdrig,
erfaren personal som kénner till géllande
foreskrifter angdende installation och
sakerhet e Anslut apparaten il
gasflaskan eller till anlaggningen enligt de
géllande standardernas foreskrifter och
forsékra dig i forvdg att apparaten ar
forberedd for den tillgangliga gasen.

180 22811 (FR)

e | motsatt fall, se: “Anpassning till olika
typer av gas”. e Kontrollera dessutom att
matningstrycket ar inom de véarden som
anges i tabellen: “Tekniska egenskaper
for anvéndarna”.

e stel/halvstel metallkoppling e Utfor
anslutningen med kopplingar och ror i
metall (dven flexibla) for att inte orsaka
pafrestningar pa apparatens interna delar.
e Monteringen av de flexibla réren ska
utforas pa sa satt att dessas langd inte
overskrider 2 meter, vid maximal
forlangning. e Anvénd endast ror som
overensstammer med géllande nationella
standarder. e OBS. - Kontrollera vid
avslutad installation, med hjalp av en
tvallosning, perfekt tatning av hela
kopplingssystemet. Anvand aldrig en laga
for denna kontroll.

e Anpassning till en annan typ av gas
e FOr att anpassa maskinen till en annan
typ av gas an den som den ar forberedd
for (anges pa etiketten som &r fast pa
kokhéllens  nedre  del eller pa
forpackningen), &r det nddvandigt att byta
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ut brannarnas munstycken pa foliande
satt: @ 1 — avlagsna kokhallens galler och
dra ut brannarna fran dessas utrymmen e
2 — skruva loss munstyckena, med hjélp
av en hylsnyckel pa 7mm och byt ut dem
med de som &r lampliga for den nya
gastypen  (se tabellen  “Tekniska
egenskaper for anvandarna betréffande
gasbrannare‘) e 3 - montera pad nytt
delarna genom att folja proceduren i
omvand ordning e Observera! Vid
avslutad procedur, byt ut den gamla
etiketten for kalibreringen med den som
motsvarar den nya typen av anvénd gas
FIG.AQ.

e Justering av minimum e For att
justera minimum: e 1- Stall kranen pa
minimumlédge e 2- avlégsna vredet och
verka pa justeringsskruven inuti eller
bredvid kranens sticka, med en lamplig
skruvmejsel, tills du erhdller en
regelmassig laga FIGAL e 3 -
kontrollera att brénnarna inte slacks nar
vredet vrids snabbt fran det maximala
laget till minimum e 4 — i handelse av
utebliven funktion av
sakerhetsanordningen  (termoelement),
med brannarna pa minimum, oka flodet for
sjalva minimum, genom att verka pa
justeringsskruven. e 5 — utfor justeringen,
satt tillbaka plomberingarma pa by-pass
ventilen med vax eller liknande material @
| hdndelse av flytande gas (t ex GPL) ska
justeringsskruven skruvas till botten. e
Observera! Vid avslutad procedur, byt ut
den gamla etiketten foér kalibreringen med
den som motsvarar den nya anvanda
gasen. e Observeral Om den anvanda
gasens tryck skulle vara annorlunda (eller



skiftande) dn det fbrutsedda, &ar det
nodvandigt att installera en l&mplig
tryckregulator pa ingangsroret, i enlighet
med de géllande nationella standarderna.
e Den nodvandiga mangden luft for
forbranningen far inte vara under 2,0
m3/h for varje kW installerad effekt. Se

tabellen 6ver brannarnas effekt.

Denna apparat & markt i enlighet med EU-direktivet
2012/19/EG, elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE). Genom
att sékerstélla en korrekt skrotning av denna produkt bidrar
anvandaren till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
fér miljén och for var halsa.

Symbolen mmmm pd produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushlisavfall.Den ska i stallet limnas in pa en
ldmplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska skrotas enligt lokala
miljiobestdmmelser for avfallshantering. Fér mer information om
hantering, &tervinning och &teranvindning av denna produkt,
var god kontakta lokala myndigheter, ortens sophanteringstjanst
eller butiken dér produkten inhandlades.

Utrustning som har projekterats, testats och konstruerats i
enlighet med standarderna for:

® Sékerhet EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Prestation: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® Elektromagnetisk komaptibilitet: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-
12. Forslag till en korrekt anvéndning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar ni borjar laga mat ska apparaten slds
pé och stéllas p& minimihastigheten. L&mna den dessutom pa i
ett par minuter efter att matlagningen har avslutats. Oka endast
hastigheten i handelse av stora mangder rok och &nga, och
anvand endast booster-funktionen i extrema fall. For att halla
luktreduktionssystemet effektivt ska kolfiltret/ kolfiltren bytas ut
nar sa &ar nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera effektivt ska
det rengdras, om nddvandigt. FOr att optimera och reducera
bullret till ett minimum, ska kanaliseringssystemets maximala
diameter som indikeras i denna handbok anvéndas.

Energlbesparlng

OBS.= vi rekommenderar att anvénda Kkastruller med en
diameter som ar lamplig fér brannarna och undvika att den
maximala lgan gar utanfor dessas botten

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:
- Anvénda kokkarl och kastruller med en bottendiameter som &r
[amplig for brannarna.
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- Anvénda endast grytor och kastruller med plan botten.

- Nér det &r mdjligt, tdcka over kokkérlen med ett lock under

matlagningen

- Koka gronsaker, potatis etc. med en liten méngd vatten i syftet

att reducera koktiderna.
Anvanda  tryckkokare

energiforbrukning och koktider

- Placera kokkarlet mitt over kokzonen som &r avhildad pa

spishéllen.

- For minskad energiférbrukning rekommenderar vi att justera

brannarma vid lamplig niva for den pagaende tillagningen. For

maximal uppsugning av angoma, placera en slev mellan locket

och kastrullen, i synnerhet for hoga kastruller.

for att ytterligare reducera

Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera efter att produkten har packats upp att inga
skador uppstatt i samband med transporten. Kontakta
i sddana fall aterforsaljaren eller servicekontoret innan
installationen paborjas.

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r lampliga for installationsplatsen.

+  Kontrollera att inget medféljande material (till exempel
pésar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i
emballaget (av transportskal). | sédana fall avidgsna
materialet och spara det.

+  Kontrollera ocksa att det finns ett elektriskt uttag i narheten
av installationsplatsen.

Forberedelse av kdksmobeln for inbyggnad:

Produkten kan inte installeras ovanfor kylanordningar,
diskmaskiner, kakelugnar, ugnar, tvattmaskiner och
torktumlare.

Utfor alla utskérningsarbeten i kdksmdbeln innan spishéllen
sétts pa plats och avlagsna sagspén och rester noga.

VIKTIGT: anvdnd ett enkomponentsim (S) som tal
temperaturer pd upp till 250°. Innan installationen maste
ytorna som ska limmas rengoras noggrant sa att alla amnen
som kan forsamra fastformagan (tex. slappmedel,
konserveringsmedel, fett, olja, damm, gamla limrester, osv.)
tas bort. Bindemedlet maste fordelas jamnt runt om hela
infattningen. Efter limningen maste man lata bindemedlet
torka i cirka 24 timmar.

Obs: for en korrekt installation av produkten rekommenderar vi

att beldgga rorledningarna  med ett  sjdlvhaftande

tatningsmaterial med féljande egenskaper:

- elastisk film i mjuk PVC, med akrylbeléggning

- som efterfdljer standarden DIN EN 60454



- flamskyddsmedel

- utmérkt ldringshestandighet

- besténdig mot temperaturstegringar
- anvandbar pa laga temperaturer.

FI - Varoitukset ja
varotoimenpiteet

Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa ohjekifjassa annettujen ohjeiden
noudattamatta j&ttdmisestd laitteelle aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu ainoastaan
elintarvikkeiden ~ kypsentamiseen  kotitaloudessa  seka
kypsennyksestd syntyvien savujen imuun. Mika tahansa muu
kéyttd (esimerkiksi huoneen l&mmittdminen) on kielletty.
Valmistaja ei vastaa vaarasta tai ohjeiden vastaisesta kaytosta
aiheutuvista vahingoista.

@ Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkedé tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

@ Ald tee muutoksia laitteen sahkaliitantoinin.

@ Ennen laitteen asennusta tarkista, ettd kaikki osat ovat
ehjid. Jos laitteessa on Vviallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyté asennus.

@ Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen
ryhdytdan. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

@ varoituksia

Varoitus! Noudata huolellisesti seuraavia
ohjeita: e Tarkista ennen asennusta, etta
paikalliset jakeluolosuhteet (kaasun tyyppi
ja pane) ja laitteen s&atd ovat
sopivanlaiset. e Laite on asennettava ja
litettdva kohde-/kdyttomaassa vallitsevien
asennusmaaraysten mukaisesti. Erityisia
varotoimenpiteitd ~ on noudatettava
laitteiston asennustilan tuuletusta
koskevien maaraysten toteuttamiseksi. e
N&ma ohjeet koskevat upotettavaa luokan
3 laitetta. e Ohjeet ovat voimassa vain

kohdemaissa, joiden symbolit ovat
arvokilvesséd. e Laite on tarkoitettu
muuhun kuin ammattilaiskayttéon

asuintiloissa. e Ald paastda kyseessa
olevan laitteen syottdjohtoa ja muita
kodinkoneita kosketuksiin tason kuumiin
osiin. e Ald tuki tuuletusaukkoja ja
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lammadnpoistoaukkoja. e Jos ilmenee vika,
ald misséén tapauksessa koske siséisiin
mekanismeihin vian korjaamiseksi. Ota
yhteys tekniseen tukeen. e Varmista, etta
kattiloiden kahvat ovat aina keittotason
sisapuoleen péin, jotta niihin ei tormé&ta
vahingossa. e Ala kayta epavakaita tai
vaantyneitd kattiloita. e Laite tulee kytked
iti sahkoverkosta  ennen  mink&&n
asennustoimenpiteen aloittamista. e Jos
virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai
tamén teknisen huoltopalvelun tai joka
tapauksessa  vastaavassa  asemassa
olevan henkilon on vaihdettava se
kaikenlaisten vaarojen vélttamiseksi. e
Asennuksen tai huollon saa suorittaa vain
ammattitaitoinen  asentaja  valmistajan
ohjeiden ja voimassa olevien paikallisten
turvallisuusmaaraysten mukaisesti.  Ala
korjaa tai vaihda mitaan laitteen osaa, ellei
ohjekijassa ~ nimenomaan  neuvota
tekem&&n niin. e Laitteen maadoitus on
lakisaateinen. e Asennus on voimassa
olevien turvallisuusméaraysten mukainen
vain, jos jarjestelmdssd on maardysten
mukainen  moninapainen  verkkokytkin,
jolla varmistetaan, ettd laite on taysin
irrallaan  sahkoverkosta ylijannite 1l -
tilanteessa, asennusmaaraysten
mukaisesti. o Ald kaytd soviteosia tai
jatkojohtoja. e Kun asennus on tehty,
sdhkoosat eivat saa endd olla kayttdjan
ulottuvilla. e Laite ja sen kosketettavissa
olevat osat kuumenevat kaytdn aikana.
Varo koskemasta kuumeneviin osiin. e On
varottava, etteivat lapset paése leikkimaan
laitteella. Lapset on paras pitéé turvallisen
vdlimatkan ~ péaéssa, silla laitteen
kosketettavissa  olevat osat  voivat



kuumentua rajusti kayton aikana. e Ala
koske laitteen l&mpovastuksiin  kdyton
aikana tai sen jalkeen. e Valta kosketusta
pyyhkeiden tai muiden tulenarkojen
materiaalien  kanssa, kunnes kaikki
laitteen osat ovat jaahtyneet. o Ala laita
tulenarkoja materiaaleja laitteen padlle tai
sen laheisyyteen. e Ylikuumentunut rasva
tai Olly syttyy helposti palamaan. Ole
erityisen tarkkana, kun kypsennat erittain
rasvaisia tai 0ljyisia ruokia. e Jos pinta on
halkeillut, sammuta laite estééksesi
sahkoiskut. e Laite ei ole tarkoitettu
kéytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai
erillisen kauko-ohjauksen kanssa. e Ald
jatd  keittotasoa  toimimaan  ilman
valvontaa. e ALA KOSKAAN yrita
sammuttaa tulipaloa vedelld. Kytke sen
sijaan laite irti séhkoverkosta ja peita liekit
esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. Tulipalovaara: ala jata
esineita keittotasojen paalle. o Al kayta
hoyrypesuria. e Ennen kuin laitemalli
kytket&én sahkoverkkoon: tarkista
tuotekilvestd  (joka sijaitsee laitteen
alaosassa), ettd sahkoverkon jénnite ja
teho soveltuvat laitteeseen, ja varmista
litdntapistorasian soveltuvuus.
Epéselvissd tapauksissa ota yhteytta
patevaan sahkoasentajaan.

Tarkedd: e Sammuta keittotaso kayton
jalkeen ohjauslaitteesta. Véahenna
lammon  syottdd nesteen  ulostulon
valttamiseksi. o Ald jata keittotasoa paalle
kayttamattomana, alak&d myoskaan jata
tyhjid keittoastioita kuumalle keittotasolle.
e Kun olet lopettanut keittotason kayton,
sammuta vastaava alue. e Al koskaan
jatd tyhjida kattiloita kaytossa olevien
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lammitysosien padlle. e Ala kéyta astioita,
jotka ovat tason reunoja suurempia. e
VAROITUS! Jos lasinen taso rikkoontuu:
e 1) sammuta kaikki polttimet valittdmésti
ja kytke laite irti virransyotosta. e 2) &l
koske laitteen pintaan. e 3) &l kayta
laitetta. @ VAROITUS! Kaasutason kaytto
saa alkaan l&mpod, kosteutta ja
palamistuotteita huoneessa, johon se on
asennettu. Varmista, etta tila on tuuletettu
erityisesti silloin kun laitetta kaytetaan.
Pidd tuuletusaukot auki tai asenna
mekaaninen tuuletuslaite. e Jos laitetta
kaytetddn pitkddn ja intensiivisesti,
saatetaan tarvita lisatuuletusta
(esimerkiksi  ikkunan avaamista) tai
tehokkaampaa tuuletusta (esimerkiksi
lisddmalla mekaanista tuuletusta, jos
sellainen on). e VAROITUS! Laite on

tarkoitettu  ainoastaan  elintarvikkeiden
kypsentdmiseen  kotitaloudessa.  Mik&
tahansa muu k&yttd6 on kielletty

(esimerkiksi huoneen l&mmittdminen). e
Ala koskaan lammitd ruokaa sisaltavaa
suljettua peltitolkkia tai sailykepurkkia: se
voi rajahtad! e Keittoastiat tulee asettaa
keittotasolle, ja niiden on oltava tason
keskelld. Ald missaan tapauksessa aseta
muita esineita kattilan ja keittotason valiin.
° Laitetta kéytettaessa sen
asennushuoneeseen syntyy kuumuutta ja
kosteutta. Varmista, ettd keitti6 on
riittdvasti tuuletettu. Pidd tuuletusaukot
avoimina voimassa olevien méaarédysten
mukaisesti. e Laitteen pidennetty kaytto
voi edellyttdd lisatuuletusta, esimerkiksi
ikkunan avaamista. e Jos poltin ei ole
syttynyt 15 sekunnin kuluttua, avaa tilan
ovi ja odota vahintd&n minuutti ennen kuin



yritd uudelleen. e Tasoissa, joissa ei ole
turvalaitetta, polttimen liekin sammuessa
on sammutettava vastaava hana ja
sytytysta voidaan yrittdd uudelleen vasta
minuutin -~ kuluttua. e  Kypsennyksen
paétteeksi on hyvan tavan mukaista
sammuttaa myds kanavan ja/tai pullon
paéhana. e Ennen huoltotoimenpiteiden
aloittamista kytke laite irti s&hkoverkosta
irrottamalla  pistoke  tai  kytkemélla
huoneiston p&&katkaisin pois paalta. e
Kaikkien asennukseen ja  huoltoon
littyvien toimenpiteiden aikana suojaa
kédet tyokasineilld. e Laitteen kayttd on
sallittu vahintddn 8-vuotiaille lapsille ja
sellaisille henkilille, joiden fyysinen,
aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky
on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen kaytosta silla ehdolla, etta
heitd valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he
tuntevat sen kayttoon littyvat vaarat. e
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
etteivat he leiki laitteella. e Lapset eivat
saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman
valvontaa. e 8-vuotiaat ja sitd nuoremmat
lapset on pidettdvé kaukana laitteesta. e
Lapset eivat saa leikkia laitteella. e Kun
liesituuletinta kaytetdd&n samanaikaisesti
muiden kaasua tai muita polttoaineita
kéyttavien laitteiden kanssa, huoneessa
on oltava riittdva tuuletus. e Liesituuletin
tulee puhdistaa usein seka sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN
KUUKAUDESSA). Noudata joka
tapauksessa huolto-ohjeessa
nimenomaisesti  annettuja  aikoja. e
Liesituulettimen puhdistukseen ja vaihtoon
seké suodattimien puhdistukseen
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kuuluvien  maardysten  noudattamatta
jattdminen aiheuttaa tulipalovaaran. e On
ehdottomasti kiellettyd liekittad ruokia. e
Avotulen  kayttd on  vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja.
Néin ollen sen kaytt6a on valtettdva joka
tapauksessa. Paistaminen ~ on
suoritettava yksinomaan valvonnan alla,
jotta voidaan valttdd ylikuumentuneen
Oljyn palamaan syttyminen. ¢ VAROITUS:
Kun  keittotaso ~ on  toiminnassa,
liesituulettimen osat voivat tulla kuumiksi.
e Varoitus! Ala  kytke laitetta
sahkoverkkoon ennen kuin asennus on
suoritettu loppuun. e Mitad sovellettaviin
teknisiin  turvallisuusméaéarayksiin  tulee,
noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia maarayksia. e
Imettyd ilmaa ei saa ohjata kanavaan, jota
kdytetddn kaasua tai muita polttoaineita
kéyttavien laitteiden savujen poistoon. e
Ala koskaan kayta liesituuletinta, jos ritilaa
ei ole asennettu oikein! Kayta
asennuksessa  ainoastaan  tuotteen
mukana tulevia kiinnitysruuveja. Jos ne
eivat kuulu toimitukseen, hanki kooltaan
oikeat ruuvit. Kayta pituudeltaan oikean
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu
asennusohjeessa. e Kun liesituuletinta ja
muuta kuin sahkdenergiaa kayttavia
laitteita ~ kaytetddn  samanaikaisesti,
huoneessa syntyva negatiivinen paine ei
saa ylittda 4 Pa:ta (4 x 10-5 bar).

/N Asennus

Seké& sahko- ettd mekaaninen asennus
edellyttavat erikoistunutta
henkilokuntaa. e  Kodinkone  on
suunniteltu upotettavaksi 2-6 cm paksuun



tyétasoon TOP-asennuksen tapauksessa
ja 2,56 cm paksuun tasoon FLUSH-
asennuksen tapauksessa. e Keittotason ja
seinan vélissa tulee olla vahintadn 5 cm
tilaa edessd, 4 cm sivussa ja 50 cm
ylapuolella. e TARKEAA = Ehdotetut
etaisyydet ovat suuntaa antavia. Tilojen
suunnittelussa tulee noudattaa keittion
valmistajan antamia ohjeita. e Tama
tuote koskee upotusasennettavaa luokan
3 laitetta.

/\ Sahkoliitanta

Laitteen asennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen
sahkodasentaja, joka tuntee voimassa
olevat asennusta ja turvallisuutta koskevat
maaraykset. e Valmistaja ei vastaa
minkadnlaisista ihmisille, eldimille tai
omaisuudelle aiheutuneista vahingoista,
jos vahinko on syntynyt naiden
méaéaraysten noudattamisen laiminlyénnin
vuoksi. e Virtajohdon on oltava riittdvan
pitkd, jotta keittotaso voidaan poistaa
tytasolta @ Varmista, ettd laitteen pohjassa
olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa
asuntosi jannitetta. e Ala kayta jatkojohtoja. @
Laitteen maadoitus on lakisdateinen e
Maadoitusjohdon on oltava 2 cm muita johtoja
pidempi @ Kaapelin ldmpétila ei saa yiittda
misséan  kohdassa 50°C  ympéristdn
lampotilaa. e Laite on tarkoitettu kytkettavaksi
pysyvasti  sahkoverkkoon. Taman vuoksi
suorita  kytkentd  kinted&n  verkkoon
saantomaaraisen  Yyleiskatkaisimen kautta,
joka takaa  téydellisen irtikytkenndn
ylijanniteluokassa Il ja varmista, ettd se on
helppopéésyisessa paikassa asennuksen
jalkeen.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd verkkojohto
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on asennettu oikealla tavalla ennen kuin
yhdistat laitteen sahkoverkkoon, ja tarkista
etth se toimi oikein. e Varoitus!
Litant4johdon saa vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen huoltopalvelu tai henkild,
jolla on vastaava patevyys.

Varoitus! Jos ruuveja ja kiinnitystarvikkeita ei
ole asennettu ohjeiden mukaisesti, olemassa
on sahkdiskun vaara.

Kaasun liitanta

e laitteen asennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja,
joka tuntee voimassa olevat asennusta ja
turvallisuutta koskevat méadréykset. e Liitd
laitteisto pulloon tai jarjestelm@an voimassa
olevien lakien mukaisesti ja varmista
etukateen, ettd laitteistossa on valmius
saatavilla olevan kaasun kayttoon.

% 150 74
150 228/1 [FR)

e Jos ndin e ole, katso kohta:
"Sopeuttaminen eri  kaasutyyppiin”. e
Tarkista liséksi, etté syGttGpaine on taulukossa
annettujen raja-arvojen puitteissa: "Tietoa
kéyttajille”. ° Puolijaykka/jaykka
metalliliitintd e Suorita kytkent& liitoksiin ja
metalliputkin - (myds letkuihin) siten, ettei
laitteiston siséisiin osiin kohdistu rasituksia. e
Letkut on otettava kayttoon siten, ettd niiden
maksimipituus ei ole yli 2 metrid. ® Kayta
ainoastaan putkia, jotka vastaavat voimassa
olevia kansallisia maérdyksia. ¢ HUOM: -
Kun asennus on valmis, tarkista koko
litantajarjestelmén taydellinen tiiviys
saippualiuoksella. Al koskaan kayta liekkia
tata tarkistusta varten. @ Sopeuttaminen eri
kaasutyyppiin e Jos tahdot sopeuttaa
laitteen muunlaiseen kuin sille méaéritettyyn




kaasutyyppiin  (joka on kerrottu tason
alaosaan tai pakkaukseen  kiinnitettyyn
kilpeen),  vaihda  polinten  suuttimet

seuraavasti: @ 1 — poista ritildt tasolta ja irrota
polttimet paikoitaan e 2 - kierrd auki
suuttimet 7 mm:n hylsyavaimella ja vainda ne
uuteen kaasutyyppiin sopiviin suuttimiin (katso
taulukko "Tietoa kaasupoltinten kayttajille”)
e 3 — asenna osat uudelleen suorittamalla
toimenpiteet péinvastaisessa jarjestyksessé o
Varoitus! Kun toimenpide on tehty, vaihda
vanha kalibrointimerkintd uutta  kéytossé
olevaa kaasua vastaavaan merkintdan.KUVA
A0 e Minimisadadot e Minimisaatdja varten:
e 1 — aseta hana minimiasentoon e 2- irrota
nuppi ja kayta hanan varren vieressa tai
sisdlla olevaa saatdruuvia ruuvimeisselillg,
kunnes tuloksena on tasainen pieni liekki
KUVA Al. e 3 —tarkista, ettd kun kdannéat
nuppia  nopeasti  maksimiasennosta
minimiasentoon, polttimet eivat sammu e
4 — jos turvalaite (l&mpGpari) ei toimi
poltinten ollessa minimiasennossa, lisdé
minimivirtausta saatéruuvista. e 5 — kun
saatd on tehty, aseta uudelleen ohittimen
sinetit lakalla tai vastaavilla materiaaleilla
e Kun kyseessd on nestekaasu (esim.
GPL). saatbruuvi on Kierrettdva Kiinni
loppuun asti. @ Varoitus! Kun toimenpide
on suoritettu, vaihda vanha
kalibrointimerkintd ~ uutta  kaasutyyppia
vastaavaan merkintaan. e Varoitus! Jos
kéytetyn kaasun paine on eri (tai
muuttuva)  kuin  suunniteltu  paine,
syottoputkistoon on asennettava soveltuva
paineensaadin, joka vastaa voimassa
olevia  kansallisia ~ m&&rayksia. e
Palamiseen tarvittavan ilman maarén ei
tule olla alle 20 m3h jokaista
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asennettua teho-kW:ia kohden. Katso

poltinten tehojen tauluko.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 2012/19/EY mukaisesti. Kayttaja
osallistuu mahdollisten terveydelle ja ympéristélle haitallisten
seurausten ehkdisemiseen havittdessaan laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteessa tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa

oleva merkkimmmm osoittaa, ettd kyseinen laite ei kuulu
talousjtteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava sahko- ja
elektroniikkalaiteromun  kerdyspisteeseen kierratysta varten.
Havitd laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia
sdddoksid. Halutessasi lisétietoja laitteen  keréyksesta,
kasittelystd ja kierratyksestd ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon, talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen
josta laite on hankittu.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamalla
seuraavia standardeja:

® Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Neuvoja oikeaan
kéyttoon ympéristovaikutuksen véahentamiseksi: Kun aloitat
ruokien kypsennyksen, kdynnista laite miniminopeudelle. Jata
se padlle viela muutamaksi minuutiksi kypsennyksen jalkeen.
Lisd4 nopeutta vain kun paikalla on suuri méard savua ja
hoyrya: kaytd booster-toimintoa vain &&ritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjarjestelman  tehokkuuden  séilyttamiseksi.  Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus séilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason véhentdmiseksi kayta
tdssd ohjekirjassa  osoitettua  kanavoinnille  tarkoitettua
maksimaalista halkaisijaa.

Energian s&asto
HUOM suosituksena on kdayttdd Kkattiloita, joiden

halkaisija ~ soveltuu  polttimiin,  jotta  liekki ei
suurimmillaankaan ulotu kattiloiden pohjan ulkopuolelle

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

- Kéyttdd pannuja ja kattiloita, joiden pohja soveltuu poltinten
mittoihin.

- Kayttaa vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

- Peitt&a kattila kannella kypsennyksen ajaksi, jos mahdollista

- Keittdd kasvikset, perunat yms. pienessa vesiméaérassa
keittoajan lyhentémiseksi.

- Kayttaa painekattilaa, silla se pienentdd energian kulutusta ja
lyhent&é kypsennysaikaa

- Asettaa keittoastia tasoon merkityn keittoalueen keskelle.

- Energian sé&astamiseksi polttimet kannattaa sataa tasolle,
joka soveltuu meneilld&n olevaan kypsennykseen. Hoyryjen



imun maksimoimiseksi aseta kauha kannen ja kattilan valiin
varsinkin siind tapauksessa, etté kattila on korkea.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

*  Kun laite on purettu pakkauksesta tarkista, ettd se ei
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mikéli havaitset

ongelmia, ota  yhteys  jélleenmyyjddn  tai
huoltopalveluun ennen asennuksen aloittamista.

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

o Tarkista, ettd pakkauksen sisddn ei ole (kuljetuksesta
johtuen) jadnyt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
sisdltdvid kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja
sdilyta tarvittaessa.

o Tarkista myos,
pistorasia

Kalusteen valmistelu asennusta varten:
Tuotetta  ei  voi  asentaa
astianpesukoneiden, uunien,
kuivausrumpujen péaélle.

Sahaa kalusteeseen aukot ennen keittotason sijoittamista
siihen ja poista huolellisesti kaikki lastut tai sahanpurut.
TARKEAA: Kéyta yksikomponenttista lima- ja ftiivisteainetta
(S), joka kestdd 250°n lampdtilan; ennen asennusta
limattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki
tarttumista  haittaavat aineet tulee poistaa  (esim.
irrotusaineet, sdilytysaineet, 6ljy, pdly, vanhat limajadméat
tms.). Liima-aine tulee levittda tasaisesti koko kehyksen
ympdrilla olevalle alueelle; anna lima-aineen kuivua noin

24 tunnin ajan limauksen jalkeen.

Huomio: tuotteen oikeaa asennusta varten on suositeltavaa

laittaa putkistoihin teipit, joiden ominaisuudet vastaavat

seuraavaa:

- joustavaa ja pehme&d PVC:t4, akryylipohjaisella limalla

- standardin DIN EN 60454 mukainen

- paloa estévéé ainetta

- ihanteellinen vanhenemisenkestévyys

- kestaa lampotilan vaihteluita

- voidaan kéytta4 alhaisissa lampdtiloissa.

ettd asennusalueen lahettyvilld on

jaahdytyslaitteiden,
pesukoneiden ja

NO - Advarsler og forholdsregler

Falg alle instruksjonene som er oppfert i denne handboken
ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
problemer, skader eller antennelser som oppstar grunnet en
manglende overholdelse av instruksjonene i denne handboken.

Apparatet er tiltenkt brukt i husholdninger, og brukes til
tilberedelse av matvarer og avtrekk av matos og rgyk/damp fra
matlaging. All annen bruk er forbudt (f.eks. oppvarming av rom).
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for en uegnet bruk
eller for feilaktige innstillinger av kontrollene.

@ Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig informasjon
hva angdr installasjon, bruk og sikkerhet.

@ Ikke foreta elektriske endringer pa apparatet.

@ For apparatet installeres ma man kontrollere at ingen av
dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er tilfelle,
stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

@ Kontroller at apparatet er helt intakt for installasjonen
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen
0g ta kontakt med selger.

@ Advarsler

Veer oppmerksom! Fglg ngye alle
instruksjoner som er oppgitt herunder: e
For installasion ma man kontrollere at
lokale forhold ved gassforsyningen
(gasstype og trykkverdier) og reguleringen
av apparatet samsvarer. e Apparatet ma
veere installert og koblet opp pa en slik
mate at det samsvarer med gjeldende
regelverk i brukslandet.  Seerlige
forholdsregler ma tas hva angar
ventilasjon i lokalet hvor apparatet skal
installeres. e Dette apparatet er et
innbyggingsapparat av klasse 3. e
Bruksanvisningen er kun gyldig for
installasjonsland som er oppgitt med
symboler pa maskinskiltet. e Apparatet er
blitt utviklet for ikke-profesjonell bruk i
private  boliger. e  Unnga  at
forsyningsledningene til apparatet eller
andre elektriske apparatet kommer i
kontakt med varme deler i platetoppen. e
lkke dekk til ventilasjonsapninger og
varmeevakuering. e Hvis det oppstar
feilfunksjoner ma man ikke gjare inngrep
pa apparatets innvendige mekanismer.
Kontakt teknisk kundestotte. o Se til at
handtakene pa kjeler og stekepanner alltid
peker innover slik at de ikke dultes borti



ved et uhell. o Ikke bruk ustabile eller
deformerte kjeler. o Apparatet ma ikke
veere  koblet til  strgmnettet  nar
installasjonen utfares. . Hvis
forsyningsledningen er skadet ma den
byttes av produsenten, av teknisk
kundestette, eller av en person med
lignende kvalifikasjoner, slik at enhver
risiko kan unngas. e Installasjonen eller
vedlikeholdet ma utfgres av en kvalifisert
tekniker, i samsvar med produsentens
instruksjoner, og i overensstemmelse med
lokale forskrifter angaende sikkerhet. Ikke
reparer eller bytt ut deler pa apparatet hvis
dette ikke er spesifisert i
bruksanvisningen. e Det er obligatorisk &
utfgre jording av apparatet. e For at
installasjonen  skal megte gjeldende
sikkerhetskrav, har man behov for en
forskriftsmessig  enpolet  bryter, som
garanterer en fullstendig frakobling fra
nettet hvis det forekommer en overstrom i
kategori Ill, i overensstemmelse med
installasjonreglene. e lkke bruk grenuttak
eller skjgteledninger. e Nar installasjonen
er ferdig utfart, skal det ikke veere mulig
for bruker a fa tilgang til de elektriske
bestanddelene. e Apparatet og de enkelte
delene blir sveert varme under bruk. Veer
oppmerksom og pass pa at ingen bergrer
varmeelementene. e Pass pa at barn ikke
leker med apparatet. Sgrg for at de holder
seg pa god avstand, og hold dem under
oppsyn hele tiden. Maskindeler kan bli
sveert varme under bruk. e Ikke ta pa
apparatets varmeelementer under og etter
bruk. e Unnga kontakt med kluter eller
andre brennbare materialer sa lenge
apparatets bestanddeler ikke har kjalt seg
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tilstrekkelig ned. e Ikke plasser brennbare
materialer pa apparatet eller i naerheten av
dette. e Overopphetet fett eller olje kan lett
ta fyr. Veer seerlig oppmerksom nar det
tilberedes matretter med hoyt fett- eller
oljeinnhold. e Hvis overflaten er sprukket,
sla gyeblikkelig av apparatet for & unnga
muligheten for elektrisk stgt. e Apparatet
er ikke laget for & starte ved hjelp av en
ekstern tidsinnstiller eller et system med
flernkontroll. Kokeprosessen  bar
overvakes. e Prgv ALDRI & slukke
flammer med vann. SIa heller av apparatet
og kvel flammene med for eksempel et
lokk eller ett brannteppe. Brannfare: ikke
plasser gjenstander pa kokeplaten. e Ikke
bruk damprenser for & rengjore. o Far
man kobler til produktet ma man
kontrollere merkeplaten (plassert nederst
pa apparatet) for a veere sikker pa at
spenning og effekt tilsvarer stramnettets
verdier og at ogsa stikkontakten stemmer
overens. Ta kontakt med en fagleert
elektriker hvis du er i tvil.

Viktig: e Etter at apparatet har veert i bruk
ma platetoppen slas av med den anviste

betjieningbryteren. e For & unnga
vaeskelekkasjer kan man  redusere
varmeforsyningen. . Ikke la

varmeelementene sta pa uten gryter eller
med tomme gryter og panner. e Sla av
den aktuelle kokesonen nar man er ferdig
med 4 tilberede mat. ¢ Man ma aldri sette
tomme kjeler pa varmeelementene nar
disse star pa. e Ikke bruk beholdere som
stikker ut fra kantene pa platetoppen. e
OBS! Huvis platetoppen i glass ryker: e 1)
Sla av alle brennere umiddelbart og
isolere apparatet fra forsyningskildene. e



2) |kke ta pa apparatets overflater. e 3)
lkke bruk apparatet. e OBS! Nar
gassbrennerne er i bruk skilles det ut
varme, fuktighet og rester etter
forbrenningen i rommet hvor apparatet er
installert. Se til at lokalet er godt ventilert,
seerlig nar apparatet er i bruk. Hold alle
ventilasjonsapninger apne eller installer en
mekanisk ventilasjonsinnretning. e Hvis
apparatet brukes sveert intensivt kan det
veere behov for ekstra ventilasjon (for
eksempel ved & dpne vinduet) eller mer
effektiv ventilasjon (for eksempel ved a
gke mekanisk ventilasjonsniva der hvor
dette er mulig). ¢ OBS! Apparatet er kun
laget for vanlig matlaging i private boliger.
All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). e lkke varm opp en
boks eller en blikkboks med mat uten a ha
apnet den farst. Disse kan eksplodere! o
Beholderne ma settes direkte pa
platetoppen og midt pa kokeplaten.
Plasser aldri noe mellom gryten og
kokeplaten. e Nar gassbrennerne er i bruk
skilles det ut varme og fuktighet i lokalet
hvor apparatet er blitt installert. Se til at
kjgkkenet er tilstrekkelig ventilert. Hold alle
ventilasjonsapninger apne som pakrevet
av gjeldende lovgivning. e Hvis apparatet
brukes over lengre tid kan det veere behov
for ekstra ventilasjon, for eksempel ved a
apne vinduet. e Hvis brenneren ikke slar
seg a i lgpet av 15 sekunder ma man
apne vinduet i rommet og vente minst et
minutt fgr man forsgker pa nytt. e For
platetopper uten sikkerhetsinnretning ma
man lukke kranen og ikke forsgke a tenne
brenneren igjen far det er gatt et minutt. e
Etter steking er det fortsatt god skikk &
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lukke hovedkranen til ragret ogleller
flasken. e Fagr man utfgrer rengjaring eller
vedlikehold ma man koble fra produktet og
dra ut stepslet, eventuelt koble fra
hovedbryteren. e For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep ma man anvende
arbeidshansker. Apparatet  kan
anvendes av barn under 8 ars alder eller
av personer med reduserte fysiske,
sanselige eller mentale evner, ogsa uten
erfaring eller med manglende kunnskap
om selve produktet, gitt at disse holdes
under oppsyn eller har veert gjenstand for
oppleering i sikker bruk av produktet i
sikkerhet og med forstaelse for de
involverte farer og risikoer. e Barn ma
holdes under oppsyn slik at de ikke leker
med apparatet. Rengjering  og
vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis
disse ikke holdes under oppsyn. e Barn pa
under 8 ar ma holdes pa lang avstand fra
apparatet. o lkke la barn fa leke med
apparatet. e Lokalet skal inneha adekvat
luftutveksling  hvis  kjakkenviften  skal
anvendes samtidig med andre apparatet,
og disse drives med gass eller andre
brennstoffer. e kjgkkenviften ma rengjares
hyppig bade utvendig og innvendig
(MINST EN GANG | MANEDEN). Man m&
0gsa felge samtlige
vedlikeholdsanvisninger. e Manglende
etterfglgelse av rengjgringsanvisningene
for kjgkkenviften, samt bytte og rengjering
av filtrene, medfgrer risikoer for
antennelser. e Det er strengt forbudt a
tilberede mat over apne flammer. o Apne
flammer er skadelige for filteret og kan
medfere antennelser. Dette ma alltid
unngas. e Frityrsteking ma gjeres med



starste forsiktighet, slik at ikke den varme
olien antennes. e OBS! Nar koketoppen
er i funksjon vil alle delene pa
kigkkenviften ~ bli varme. e Veer
oppmerksom! lkke koble apparatet il
stram far installasjonen er helt fullfart. o
Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas ved avtrekk av
rayk og matos, henvises det til lovgivning
0g regelverk fra lokale myndigheter. e Luft
som trekkes ut ma ikke fraktes i samme
rer som apparatet bruker til & skille ut rayk
fra gass eller andre brennstoffer. e Ikke
bruk kjgkkenviften uten at risten er korrekt
montert! e Bruk kun de medfglgende
skruene i forbindelse med installasjon,
eller ga til innkjgp av korrekt skruer. Bruk
skruer med korrekt lengde i henhold il
informasjonen i installasjonsveiledningen.
e Nar man samtidig kjgrer bade
kjgkkenviften og apparatene som forsynes
av en kilde som ikke inneholder elektrisk
strem, ma det negative trykket i rommet
ikke overskride 4 Pa (4 x 10-5 bar).

/N Installasjon

Bade den elektriske og den mekaniske
installasjonen ma utfgres av fagleert
personell. e Husholdningsapparatet er
tiltenkt innebygd i en benk med tykkelse
pa 2-6 cm for TOP-installasjon, eller 2,5-6
cm for FLUSH-installasjon. e Minste
avstand mellom platetoppen og veggen
skal veere minst 5 cm i front, minst 4 cm til
sidene og minst 50 cm i overkant. ¢ NB =
De anbefalte avstandene er kun
ledende. | forbindelse med
prosjektering av avstandene skal man
alltid rette seg etter anvisningene til
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kjgkkenprodusenten. e Dette produktet
er et klasse 3 integrert apparat.

/\ Elektrisk tilslutning

- Installasjonen ma utfgres av fagleert og
kvalifisert personell, som Kkjenner til
gjeldende regler for installasjon og
sikkerhet. e Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for skader pa personer, dyr
eller gjenstander grunnet en manglende
overholdelse av retningslinjene som er
oppfert i denne  handboken. e
Stremledningen ma veere sapass lang at
man fritt kan fjerne koketoppen fra
benkeplaten. e Forsikre seg om at
spenningen, som er oppfert pa
merkeplaten nederst pad apparatet,
tilsvarer den som befinner seg i huset hvor
apparatet  installeres. e Ikke bruk
skjgteledninger. e Effektiv jording er
lovpalagt e Den elektriske jordledning ma
vere 2 cm lengre enn de andre
ledningene e Ledningen ma ikke, langs
hele dens lengde, komme opp i en
temperatur som overgar romtemperaturen
med mer enn 50°C e Apparatet er laget
for en varig tilkobling til stramnettet.Utfar
derfor koblingen til det faste nettet ved
hjelp av en godkjent enpolet bryter, som
garanterer fullstendig frakobling fra nettet
ved en overspenning i kategori Ill, og som
er lett tilgjengelig etter at installasjonen er
fullfart.

e Vaer oppmerksom! Far kretsen kobles
til nettstrammen igjen, ma man kontrollere
at den fungerer riktig og at strgmledningen
er riktig montert. e Var oppmerksom!
Skifte av forbindelsesledningen ma utfares
av var autoriserte teknisk kundeservice,
eller eventuelt av en person med lignende



kvalifikasjoner.

Veer oppmerksom! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger
I samsvar med disse instruksjonene kan
fare til elektriske farer.

Gasstilkobling

e Installasjonen ma utfgres av fagleert og
kvalifisert personell, som kjenner til
gjeldende regler for installasjon og
sikkerhet. e Koble apparatet til flasken
eller anlegget i henhold til foranstaltninger
som er gjengitt i gjeldende lovgivning, og
se til at apparatet er tilpasset den typen
gass som er tilgjengelig.

iy

e | motsatt fall se: “Tilpasning til andre
gasstyper”. ° Kontroller at
forsyningstrykket befinner seg mellom
verdiene som er oppgitt i tabellen:
“Brukskarakteristikker”. o Oppkobling
med fleksible/stive metallrgr e Bruk
rerkoblinger og rer i metall (ogsa fleksible
rar) slik at det ikke skapes slitasje i de
innvendige delene i apparatet. e
Monteringen av de fleksible rgrene ma
utfgres pa en mate som gjer at lengden i
maksimalt utstrekk aldri overgar 2 meter.
e Det ma kun anvendes rer som
samsvarer med gjeldende nasjonale
standarder. @ N.B. - Nar installasjonen er
fullfert ma man bruke en sapelgsning til a
kontrollere at alle forbindelser er tette. Ikke
bruk apne flammer for & foreta disse
kontrollene.

e Tilpasning til andre gasstyper e For

15071
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a tilpasse apparatet til en annen gasstype
enn den typen den opprinnelig ble
utformet for (se etiketten som er pasatt
nederst pa platetoppen eller pa
emballasjen) ma man bytte
brennerdysene pa felgende mate: e 1 -
Ta av ristene pa platetoppen og ta ut
brennerne e 2 — Skru lgs dysene med et
nekkelverktay pa 7 mm og sett pa en dyse
som passer med den nye typen gass (se
tabell “Brukskarakteristikker
gassbrennere”) e 3 — Sett alle deler
tilbake pa plass ved a fglge anvisningene i
motsatt rekkefelge @ Veer oppmerksom!
Nar operasjonen er ferdig ma den gamle
etiketten med kalibreringsverdier byttes
med etiketten som inneholder de nye
verdiene FIG.AQ.

e Minimumsregulering ® Regulering av
laveste flamme: e 1 - Sett kranen til
laveste stilling @ 2 - Slipp opp bryteren og
bruk en skrutrekker til & skru pa
reguleringsskruen innenfor eller ved siden
av kranen, inntil @nsket flamme er
oppnadd FIG.A1 e 3 — Vri bryterknotten
fort fram og tilbake mellom minimum og
maksimum , og kontroller at ikke
brenneme slar seg av e 4 - Huvis
sikkerhetsinnretningen (termoelement)
ikke utlgses nar brennerne star pa
minimum, ma man gke
minimumsreguleringen ved a vri pa
reguleringsskruen. e 5 — Nar reguleringen
er fullfart ma man forsegle bypassbryteren
med segllakk eller lignende materiale o
Hvis det brukes flytende gass (eks. LPG)
ma reguleringsskruen strammes helt inn.
e Vaer oppmerksom! Nar operasjonen er
fullfert ma man bytte ut den gamle



etiketten med kalibreringsverdier slik at
den stemmer med den nye gassen som
brukes. e Veer oppmerksom! Hvis
gasstrykket er forskjellig (eller varierer) ma
man sette pa en trykkregulator pa
inngangsreret  som  samsvarer med
gjeldende  tekniske  standarder og
lovgivning i landet hvor produktet er blitt
installert. @ Luftmengden som brukes
ma ikke ligge under 2.0 m3/time for
hver kW installert effekt. Se tabellen for

brennereffekt.

Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv
2012/19/EF, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & sgrge for at dette produktet kasseres pa en
riktig méate, bidrar man med & forebygge negative falger for
miljget og helsen.

Symbolet mmmm p& produktet eller pd dokumentasjonen som
felger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
gienvinningsstasjon som handterer elektrisk og elektronisk
avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med lokale regler for
eliminering av avfall. For ytterligere informasjon om behandling
0g gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor
produktet ble kjgpt.

Apparatet er blitt utviklet, testet og oppfert i henhold til falgende
lovgivning:

® Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Maskinytelse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741, EN 50564, IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Anbefalinger for
korrekt bruk og reduksjon av miljgbelastning: Nar man begynner
3 tilberede mat anbefales det & starte opp apparatet ved laveste
hastighet. La det std pd noen minutter ogsa etter at man er
ferdig. Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder
rgyk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller.
For at luktfierneren skal fungere optimalt anbefales det & bytte
karbonfilter ved behov. For at fettfilter skal beholde sein ytelse
mé de rengjores ved behov. For & oppnd optimal ytelse og
redusere stgynivéet bes man bruke maksimal diameter i
rarsystemet som er gjengitt i denne handboken.

Energisparing
N.B.= Det anbefales & bruke kjeler med en diameter som er
tilpasset brennerne, slik at flammene kun stikker ut fra
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bunnen av disse

For & oppna best mulig resultat, anbefales falgende:

- Bruk gryter og kjeler med en diameter som er tilpasset
dimensjonen til brennerne.

- Bruk kun kijeler og gryter med flat bunn.

- Bruk lokk pa& gryten under matlaging nér dette er mulig

- Bruk sa lite vann som mulig for & koke grennsaker, poteter,
osv., slik at koketiden reduseres.

- Bruk trykkoker, som reduserer béde energiforbruket og
koketiden

- Plasser pannen midt pa kokesonen som er tegnet av pa
overflaten.

- For & oppna et lavere energiforbruk anbefales det & regulere
brenneme i forhold til den enkelte tilberedelse. For & forbedre
avtrekket kan det veere nyttig & legge en sleiv mellom kjelen og
lokket. Dette er spesielt effektivt pa haye kjeler.

Montering

Fgr man starter med installasjonen:

+  Etter at produktet er blitt pakket ut ma man kontrollere
at det ikke har blitt utsatt for skade under transporten.
Ta kontakt med selger eller kundeservice hvis dette er
tilfelle, og avbryt installasjonen.

+  Kontroller at stgrrelsen pa produktet man har kjgpt er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

+  Av transporthensyn ma det kontrolleres at det ikke finnes
restmateriale inne i emballasjen (for eksempel poser med
skruer, garantibevis, osv.). Disse ma eventuelt fiemes og
tas vare pa.

+  Kontroller ogsa at det finnes en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av installasjonssonen.

Forberedelse av mgbel for innebygging:

Produktet ma ikke installeres over avkjglingsenheter,
oppvaskmaskiner, peiser, ovner, vaskemaskiner og
tarketromler.

Utfer alle dpninger og fiem sagmugg og stev far
platetoppen settes inn.

VIKTIG: Bruk et enkomponents tetningslim (S) som taler
temperaturer helt opp til 250°. Fer installasjonen startes
opp mé alle overflater som skal limes rengjgres ngye for
ethvert materiale som kan tenkes & redusere limets
hefteevne (f.eks. limfjernere, visse typer
konserveringsmidler, fett, oljer, stav, gamle limrester osv.).
Limet ma& fordeles langs hele parameteren til
installasjonsstedet. Etter liming mé man la limet tarke i cirka
24 timer.



Merknad: For en korrekt installasjon av produktet ma man sette
pa limband pa rgrene som innehar falgende egenskaper:

- elastisk myk PVC med akrylathasert lim

- som respekterer DIN EN 60454

- flammehemmende

- ypperlig motstand mot slitasje

- motstand mot temperatursvingninger

- kan brukes ved lave temperaturer.

DA - Advarsler og forholdsregler

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand fordrsaget af apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual.
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug, til
udsugning af rgg, der stammer fra madstegning. Anden brug er
ikke tilladt (f.eks. rumopvarmning). Fabrikanten fraleegger sig
ethvert ansvar for anden brug end den tilsigtede, eller for
forkerte indstillinger af betjeningselementerne.

@ Les omhyggeligt instruktioneme. De indeholder vigtige
oplysninger vedrgrende installation, brug og sikkerhed.

O Foretag ikke elektriske variationer pa apparatet.

O] Kontrollér, at alle komponenter er intakte, far du installerer
apparatet. | tilfelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

@ Kontroller apparatets integritet for der fortseettes med
installationen. | tilfeelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

@ Advarsler

Pas pa!' Overhold ngje de felgende
anvisninger: e Sgrg for, at de lokale
forsyningsforhold (gasart og gastryk) og
apparatets regulering er kompatible med
hinanden inden installationen. e Apparatet
skal installeres og tilsluttes i henhold til de
geeldende installationsforskrifter i det land,
hvor apparatet skal anvendes. Der skal
treeffes seerlige forholdsregler vedrarende
ventilationskravene for det lokale, hvor
apparatet skal installeres i. e Dette
apparat herer under indbygningsapparater
| klasse 3. e Anvisningerne er kun gyldige
for de destinationslande, hvis symboler
fremgar pa typeskiltet. e Apparatet er
designet til ikke-professionel brug i
hjemmet. e Undga, at apparatets og andre
husholdningsapparaters stramkabel
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kommer i bergring med de varme dele af
kogepladen. e Ventilationslemmen og
abningerne til varmeafgivelse skal veere fri
for tilstopninger. e | tilfeelde af svigt, ma du
under ingen omsteendigheder forsgge at
fa adgang til de indvendige mekanismer
for at reparere dem. Kontakt teknisk
assistance. e Sgrg altid for, at handtagene
pa pander og gryder altid vender mod
indersiden af kogepladen for at undgd
utilsigtede forbreendinger. e Brug ikke
ujeevne eller deformerede gryder. e Far

der foretages et hvilket som helst
installationsindgreb,  skal  apparatets
stramforsyning  afbrydes. e Hvis
stramkablet er beskadiget, skal det
udskiftes af fabrikanten eller af

fabrikantens tekniske assistance eller i
hvert fald af en person med tilsvarende
kvalifikationer for at forhindre enhver
risiko. e Installation og vedligeholdelse
skal udfgres af en kvalificeret tekniker, i
henhold til fabrikantens anvisninger og i
overensstemmelse med sikkerhedslovene
i kraft, i det land hvor maskinen anvendes.
Medmindre  andet er anfort |
brugsvejledningen, ma der ikke repareres
eller udskiftes dele pa apparatet. e Det er
pakreevet, at apparatet tilsluttes med
jordforbindelse. For at udfare
installationen i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsforskrifter, skal der
anvendes en flerpolet afbryder, der sikrer
fuldsteendig frakobling fra
stramforsyningen, safremt der opstar en
tiistand af overspaending Il og iht. til
installationsanvisningerne. e Der ma ikke
bruges stikdaser eller forleengerledninger.
o Nar installationen er fuldfert, ma ingen



af de elektriske komponenter veere
tilgaengelige for brugeren. e Apparatet og
dens tilgeengelige dele opvarmes under
brug. Pas pa ikke at bergre
varmelegemerne. e Pas pa, at bgrn ikke
leger med apparatet; hold bgrn pa afstand
0g under opsyn, da de tilgeengelige dele
kan blive meget varme under brug. e
Under og umiddelbart efter brug skal du
undgd at rere ved apparatets
varmelegemer. e Undga kontakt med
klude eller andre braendbare materialer,
for alle apparatets komponenter er
tilstreekkeligt afkelede. e Anbring ikke
breendbart materiale pa apparatet eller i
umiddelbar  naerhed. Ophedede
fedtmidler eller olier er let anteendelige.
Veer serlig opmeerksom, nar du steger i
fedt og olie. e Hvis overfladen er revnet,
skal du straks slukke for apparatet for at
undga elektrisk sted. e Apparatet er ikke
beregnet til at blive sat i gang ved hjeelp af
et udvendigt tidsur eller af et adskilt
flernbetjeningssystem. e Stegningen skal
overvages. e Forsgg ALDRIG at slukke
flammerne med vand. Sluk derimod for
apparatet og kveel flammerne, f.eks. ved
brug af et lag, eller af et
brandbekeempelsesteeppe. Fare for brand:
st ikke genstande pa kogepladerne. e
Brug ikke damprensere til rengaring. e Far
du slutter apparatet til strgmforsyningen:
kontrollér typeskiltet (det sidder nederst pa
apparatet) for at sikre dig, at speendingen
0g strgmmen svarer til stremforsyningen
og at stikkontakten er egnet. |
tvivistilfeelde, ret henvendelse til en
kvalificeret elektriker.

Vigtigt: e Efter brug skal du slukke for
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kogepladen med betjeningsenheden. e
Skru ned for varmen for, at undgd
vaeskeudslip. e Varmelegemerne ma ikke
veere teendt, hvis der er tomme gryder
eller pander pa dem, eller hvis der intet er.
e Sluk den pagaldende varmezone, nar
stegningen er afsluttet. e Lad aldrig
tomme gryder st pa tendte
varmelegemer. e Brug ikke gryder, der
rager ud fra kanterne. e PAS PA! | tilfeelde
af brud pad glaspladen: e 1) sluk alle
breendere og kobl apparatet fra
stramforsyningen. e 2) rar ikke apparatets
overflade. e 3) brug ikke apparatet. ¢ PAS
PA! Brug af gaskomfuret danner varme,
fugt og forbraendingsprodukter i det rum,
hvor apparatet er installeret. Sgrg for, at
rummet er godt ventileret, iser nar
apparatet er i brug. Hold
ventilationslemmene abne eller installér en
mekanisk  ventilationsanordning. °
Langvarig og intensiv brug af apparatet
kan kreeve yderligere ventilation (f.eks.
abning af et vindue) eller en mere effektiv
ventilation (for eksempel ved at @ge
niveauet af mekanisk ventilation, hvor
denne er til stede). @ PAS PA! Apparatet
er udelukkende beregnet til
husholdningsbrug til tilberedning af mad.
Andre brug er ikke tilladt (f.eks.
rumopvarmning). e Du ma aldrig varme
daser med mad op uden farst at abne
dem: de kan eksplodere! e Beholderne
skal anbringes direkte pa kogepladen, og
centreres. Anbring aldrig andre genstande
mellem gryde og kogeplade. e
Anvendelse af apparatet danner varme og
fugt i rummet. Serg for, at kekkenet er
tilstreekkeligt ventileret. Hold



ventilationshullerne abne som kraevet af
de geeldende regler. e Langvarig brug af
apparatet kan kraeve yderligere ventilation,
feks. abning af et vindue. e Hvis
breenderen ikke teender efter 15 sekunder,
skal du dbne dgren til rummet og vente
mindst et minut, fgr du taender den igen. e
Hvis breenderens flammer slukker og der
ingen sikringsplan er, skal du lukke den
tilhgrende hane og vente mindst ét minut,
far du forsgger at teende den igen. e Efter
tilberedningen er det god praksis at
lukke hovedhanen og/eller gasflasken.
e For et hvilket som helst rengarings- eller
vedligeholdelsesindgreb, skal apparatets
stramforsyning afbrydes ved at traekke
stikket ud, eller ved at frakoble boligens
hovedafbryder. e Til alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb anvend
arbejdshandsker. e Apparatet ma kun
anvendes af bgrn, der er mindre end 8 ar,
eller af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske, eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af
apparatet, og har kendskab til de dermed
forbundne risici. e Det er ngdvendigt at
holde gje med, at bern ikke leger med
apparatet. ¢ Rengering og vedligeholdelse
ma ikke udfares af bgrn uden opsyn. e -
Begrn under 8 ar skal holdes veek fra
apparatet. e Bgrn ma ikke lege med
apparatet. e Lokalet skal veere udstyret
med en passende udluftning, nar
emhaetten anvendes samtidig med andre
apparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer. ¢ Emhaetten skal rengeres
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med hyppige mellemrum, bade indvendigt
og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).  Overhold under alle
omsteendigheder de udtrykkelige
anvisninger i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering  medfarer
brandfare. e Det er strengt forbudt, at
flambere retter. o Brug af aben ild er
skadelig for filtrene og kan medfere brand,
og skal af denne grund under alle
omsteendigheder undgas.
Friturestegning skal udelukkende udferes
under opsyn, for at undga, at den
overophedede olie anteendes. e PAS PA:
Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens
tilgeengelige dele blive meget varme. e
Pas pa! Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfert. e« Angaende de anviste tekniske
0g sikkerhedsmaessige forholdsregler til
udledning af rag, overhold ngje de lokale
myndigheders forskrifter. ¢ Den udsugede
luft ma ikke udsendes til en kanal, der
anvendes til udledning af rgg fra
forbreendingsapparater, der drives af gas
eller af andre breendstoffer. e Brug aldrig
emhaetten uden en korrekt monteret rist! o

Brug kun de medfglgende
fastspeendingsskruer  til  produktet til
installationen, eller — safremt de ikke
medfglger - indkeb den korrekte

skruetype. Brug skruer af korrekt leengde,
som anfert i vedligeholdelsesvejledningen.
e Nar emhaetten og apparaterne, der er
forsynet med en kraft, der er forskellig fra
strgm, anvendes samtidig, skal rummets



negative tryk ikke overskride de 4 Pa (4 x
10-5 bar).

/\ Installation

Bade den elektriske og den mekaniske
del af installationen skal udfgres af
autoriserede teknikere. °
Husholdningsapparatet er designet il
installation i en kakkenbordsplade med en
tykkelse pa 2-6 cm ved planlimning og
25-6 cm ved nedfeldning. e Den
minimale afstand mellem kogepladen og
veeggen skal veere mindst 5 cm fortil,
mindst 4 cm til siderne og mindst 50 cm til
overskabene. e NB! De anfgrte afstande
er vejledende. Ved design af kakkenet
skal kakkenproducentens anvisninger

folges. e Dette produkt vedrgrer
indbyggede apparater i klasse 3.

/\ Elektrisk tilslutning

-Installationen  skal udfgres af en

autoriseret tekniker med kendskab til de
geeldende forskrifter for installation og
sikkerhed. e Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for skader pa personer, dyr
eller ting forarsaget af manglende
overholdelse af anvisningerne i denne
vejledning. e Stremforsyningskablet skal
veere tilstreekkeligt langt til, at kogepladen
kan fiernes fra arbejdsfladen. e Kontrollér,
at den angivne spaending pa dataskiltet
nederst pa apparatet svarer il
spaendingen 1 boligen, hvor den skal
installeres. ° Anvend ikke
forleengerledninger. e Jordforbindelse er
lovkrav. e Jordforbindelseskablet skal
veere 2 c¢cm laengere i forhold til de andre
kabler. e Kablet ma pa intet punkt have en
temperatur pa 50°C over
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stuetemperaturen. e  Apparatet er
beregnet til permanent tilslutning til el-
nettet, og tilslutningen til el-nettet skal
derfor gennemfgres med en flerpolet
afbryder iht. forskrifterne, der sikrer en
fuldsteendig frakobling fra
stramforsyningen i en tilstand, der harer
under kategorien overspaending Il
Afbryderen skal veere nemt tilgaengelig,
nar installationen er fuldfert.

e Pas pa! Inden strgmforsyningen
tilsluttes for at kontrollere, at apparatet
fungerer korrekt, skal det altid kontrolleres,
at  strgmforsyningskablet er  korrekt
installeret. ° Pas pa!
Stremforsyningskablet skal udskiftes af et
autoriseret servicecenter eller en person
med tilsvarende kvalifikationer.

Pas pa! Manglende installation af skruer
0g fastgaringsanordninger i
overensstemmelse med disse anvisninger
kan udgere en fare for elektrisk stad.
Tilslutning til gas

e |Installationen skal udferes af en
autoriseret tekniker med kendskab til de
geeldende forskrifter for installation og
sikkerhed. e Tilslut apparatet il
gasflasken  eller  gasanlegget |
overensstemmelse med de geeldende
forskrifter, og serg pa forhand for, at
apparatet er indstillet til den tilgeengelige

type gas.
%:i ngm (FR)

e | modsat fald henvises til: “Tilpasning
til forskellige typer gas”. e Kontrollér
0054, at tilfarselstrykket ligger inden for de
veerdier, der er anfert pa tabellen: “Brug




af braeenderne”.

e Stiv/halvstiv metalforbindelse e
Tilslut forbindelsen med metalbeslag og
rer (ogsa fleksible) for ikke at forarsage
belastning pa apparatets indvendige dele.
e Lagning af fleksible rer skal udferes
saledes, at rarene ikke er laengere end 2
meter, nar de er helt strakt ud. e Brug kun
rer, som er i overensstemmelse med de
geeldende nationale regler. ® N.B. - Nar
installationen er feerdig, skal du kontrollere
hele forbindelsessystemets pakning med
seebevand. Brug aldrig flammer til denne
kontrol.

e Tilpasning til forskellige typer gas e
For at tilpasse apparatet til en anden type
gas end den, det er beregnet til (angivet
pa etiketten pa bunden af pladen eller pa
emballagen), skal breenderens dyser
udskiftes som felger: e 1 — fiern de
gverste riste og tag breenderne ud fra
deres hus e 2 — skru dyserne af med en 7
mm topnggle og skift dem ud med dem,
der passer til den nye type gas (se
tabellen “Brug af breenderne®) e 3 -
genmontér delene i omvendt reekkefglge
e Pas pa! Nar dyserne er udskiftet, skal
den gamle kalibreringsmeerkat skiftes ud
med den til den nye type gas.FIG.AO.

e Minimumsjustering e For at justere
minimumsniveauet, skal du: e 1 — dreje
hanen i minimumsposition e 2- fierne
knappen og indvirke pa justeringsskruen,
som sidder inden i eller ved siden af
hanens malepind, med en passende
skruetraekker, indtil der opnas en lile
regelmeessig flamme FIG.AL. o 3 -
kontrollér, at breenderne ikke slukker, nar
knappen drejes hurtig fra positionen for
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maksimum til den for minimum e 4 — hvis
sikkerhedsanordningen  (termoelement)
ikke fungerer med breenderne ved
minimum, skal minimumsniveauet @ges
med justeringsskruen. e 5 nar
justeringen er foretaget, skal du saette
teetningerne pa omlgbsledningen med
segllak eller tilsvarende materiale

| tilfelde af flydende gasser (f.eks. LPG)
skal skruen skrues helt ind. @ Pas pa! Nar
minimumsniveauet er justeret, skal den
gamle kalibreringsmaerkat skiftes ud med
den til den nye type gas. e Pas pa! Hvis
trykket af den anvendte gas ikke er det
samme (eller er variabelt) som det
forudsete, er det ngdvendigt at installere
en passende trykregulator pa indlgbsraret
i overensstemmelse med de geeldende
nationale regler. @ Mangden af luft til
forbraending ma ikke veaere mindre end
2,0 m3/t for hver installeret kW effekt.

Se tabellen for braendernes effekt.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med
Europaparlamentets og Radets Direktiv 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) (Affald af elektrisk
og elektronisk udstyr). Brugeren, der sgrger for at bortskaffe
dette produkt p& korrekt made, medvirker til at forebygge de
potentielt negative indflydelser for miljg og sundhed.

Symbolet med skraldespanden mmmmm, der er anfert pa
produktet eller i den medfalgende dokumentation, angiver, at
dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men derimod indsamles seerskilt for derefter
at bringe det til de dertil beregnede indsamlingspunkter til
genbrug af elektriske og elektroniske udstyr.  Produktet skal
derfor bortskaffes i henhold til de lokale normer til indsamling af
specielt affald. For yderligere oplysninger angaende behandling,
genvinding og genbrug af dette produkt, ret henvendelse til
kommunens tekniske forvaltning, til genbrugsstationerne eller til
butikken, der har solgt produktet.

Apparatet er designet, testet og produceret i overensstemmelse
med de falgende normer:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

* Ydelser: DS/EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO



5168; DS/EN/IEC 60704-1; DS/EN/IEC 60704-2-13; DS/EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; DS/EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

* EMC: DS/EN 55014-1; CISPR 14-1; DS/EN 55014-2; CISPR
14-2; DS/EN/IEC 61000-3-3; DS/EN/IEC 61000-3-12. Forslag
til korrekt anvendelse med reduceret miljgbelastning: Teend for
apparatet pA minimumhastighed, nér du starter stegningen. Lad
den vaere teendt i nogle minutter, ogsa efter at stegningen er
feerdig. @g kun hastigheden, hvis der er store rag- eller
dampmaengder, og anvend kun booster-funktionen i de tilfeelde,
hvor det er strengt ngdvendigt. Udskift filteret/kulfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at sikre, at systemet, som reducerer lugt, altid
er effektivt. Af hensyn til fedtfilterets effektive funktion, skal det
altid gares rent, nar det er ngdvendigt. Anvend den maksimalt
tilladte rgrdiameter, der er anfert i manualen, for at optimere
effektiviteten og minimere stgjen fra ragkanalen.

Energibesparelse

N.B.= det er tilrddeligt at bruge gryder af passende
diameter til breenderne, idet man undgér at blusset er
starre end grydens bund

For at opné de bedste resultater tilrddes det at:

- Bruge gryder og pander med en bund, hvis diameter passer il
breenderens starrelse.

- Udelukkende anvende pander og gryder med flad bund.

- Leegge lag pé gryden under stegningen, hvis det er muligt

- Koge grantsager, kartofler osv. med en lille maengde vand for
at reducere kogetiden.

- Bruge trykkoger, der reducerer bade energiforbruget og
tilberedningstiden yderligere

- Anbringe gryden midt pd den pageeldende kogezone pa
pladen.

- For et lavere energiforbrug anbefales det at justere braenderne
til et niveau, der er egnet til den igangveerende tilberedning. For
at opnd effektiv dampudsugning, ber man placere en grydeske
mellem Iaget og gryden, iseer ved hgje gryder.

Montering

For installationen igangseettes:

+  Nar produktet er pakket ud, skal det kontrolleres, at
der ikke er opstet skader under transporten. Hvis
dette er tilfeeldet, skal forhandleren eller vores
kundeservice kontaktes, far installationen
pébegyndes.

+  Kontrollér, om det kabte produkt har en passende starrelse
til det valgte installationssted.

»  Kontrollér emballagen for at sikre, at der ikke gemmer sig
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tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sé fald ud,
0g leeg det til side.

+  Kontrollér, om der findes en passende stikkontakt i
naerheden af installationsstedet.

Forberedelse af kakkenelementet til mdbygmng

Produktet ma ikke installeres pa keleapparater,
opvaskemaskiner, komfurer, ovne, vaskemaskiner eller
tarretumblere.

Udfar farst de ngdvendige udskeeringer i kekkenelementet,
far kogepladen anbringes. Serg for at fierne spaner og
savsmuld omhyggeligt.

VIGTIGT: Brug et enkeltkomponentbaseret
forseglingskleebemiddel (S), der kan modsté temperaturer
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal
limes, renggres omhyggeligt for at fierne ethvert stof, der
kan  kompromittere  deres  vedhaftning  (f.eks.
limoplgsningsmidler, ~ konserveringsmidler, fedt, olier,
pulvere, rester af gamle kieebemidler osv.); limen skal
fordeles jeevnt over hele omkredsens kant; efter limning
skal limen tarre i ca. 24 timer.

Bemeerk: Til en korrekt installation af produktet, tilrddes det, at

tape rorfaringerne med et kleebemiddel med de felgende

specifikationer:

- Elastisk film i blad PVC, med kleebemiddel baseret pé& akryl

- Det skal stemme overens med direktivet DIN DS/EN 60454

- Flammehaemmende

- Udmeerket modstandsevne over for aldring

- Modstandsevne over for temperatursvingninger

- Anvendeligt ved lave temperaturer.

PL Ostrzezenia i
ostroznosci

Doktadnie stosowa¢ sie do wskazowek zawartych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi  Zadnej
odpowiedzialnosci  za  jakiekolwiek  nieprawidiowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w niniejszej
instrukcji. Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku
domowego, do przyrzadzania positkdw i odprowadzania
produkowanych przy tym oparéw. Zabrania sie¢ kazdego innego
zastosowania (np. ogrzewanie pomieszczen). Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za nieprawidiowe korzystanie
lub nieprawidtowe ustawienie elementéw sterowniczych.

@ uwazie przeczyta instrukcje: znajdujg sie w nich wazne

srodki

informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

@ nie wykonywa¢ Zzadnych przerébek elektrycznych
urzadzenia.

@ Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzi¢, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowaé sie ze
sprzedawca.

Przed przystgpieniem do montazu sprawdzi¢, czy
urzadzenie nie zostalo naruszone. W przeciwnym

wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowa¢ sie ze

@



sprzedawca.

@ Ostrzezenia

Uwaga! Nalezy postepowaC zgodnie z
ponizszymi  instrukcjami: Przed
zainstalowaniem upewni¢ sie, ze lokalne
warunki dystrybucji ( charakter gazu i
ci$nienie gazu) i regulacja urzadzania sq

zgodne. e Urzadzenie musi by¢
zainstalowane i poditgczone zgodnie z
przepisami dotyczacymi instalacji
obowigzujacymi w kraju
przeznaczenia/uzytkowania. Nalezy

podja¢ szczegolne $rodki ostroznosci w
zakresie wymogow wentylacji
pomieszczenia instalacji  sprzetu.
Niniejsze urzadzenie jest urzadzeniem do
zabudowy klasy 3. e Instrukcje obowigzujq
wylacznie w  krajach  przeznaczenia,
ktorych symbole wskazano na tabliczce
Znamionowe. Urzadzenie zostato
zaprojektowane do uzytku domowego. e
Kabel zasilajgcy omawianego urzadzenia i
innego sprzetu gospodarstwa domowego
nie powinny wchodzic w kontakt z
goracymi cze$ciami piyty. e Nie zatykac
otworéw wentylacyjnych i odprowadzania
ciepta. ¢ W przypadku usterki, w zadnym

razie nie prébowac naprawy
wewnetrznych mechanizmow.
Skontaktowa¢  sie  z  serwisem

technicznym. e Upewni¢ sie, czy uchwyty
garmnkow sg zawsze zwrdcone do
wewnatrz ptyty kuchennej, aby nie zostaty
przypadkowo uderzone. e Nie uzywac
niestabilnych i zdeformowanych garnkow.
e Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek
czynno$ci montazowej, nalezy odtgczy¢
urzadzenie od sieci elekirycznej. o Jezeli
kabel zasilajacy zostanie uszkodzony,
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nalezy sie zwrdci¢ o jego wymiane do
producenta lub do jego serwisu obstugi
technicznej lub do osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby unikng¢ jakiegokolwiek
ryzyka. e Montazu lub konserwacji moze
dokonywa¢ wytacznie wykwalifikowany
technik, zgodnie ze  wskazowkami
producenta i wedtug obowigzujacych
przepisow bezpieczenstwa. Nie naprawia¢
i nie wymienia¢ zadnych czeSci
urzadzenia, jezeli nie zostato to jasno
wskazane w instrukcji  obstugi.
Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe.
¢ Aby instalacja elektryczna byta zgodna z
obowigzujacymi normami, nalezy
zastosowa¢ wytgcznik  wielobiegunowy
zgodny z obowigzujacymi normami, ktory
zagwarantuje catkowite odtaczenie od
sieci w warunkach kategorii przepieciowej
lll, zgodnie z zasadami instalacji. e Nie
stosowac rozgateznikdw i przedtuzaczy. e
Po zakonczeniu montazu, uzytkownik nie
moze mie¢ dostepu do elementdw
elektrycznych. e Caly sprzet i jego
dostepne czeSci sg gorace podczas
uzytkowania. Nalezy uwaza¢, aby nie
dotkngC elementéw grzejnych. e Nalezy
uwaza¢, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem; trzyma¢ je z dala od
urzadzenia i pod nadzorem, poniewaz
podczas uzytkowania dostepne czesci
moga by¢ gorace. e W trakcie i po uzyciu
nie mozna dotyka¢ elementéw grzejnych
urzadzenia. e Nie ktas¢ na urzadzeniu
Sciereczek lub  innych  materiatow
tatwopalnych, dopdki wszystkie jego
elementy nie ostygna. e Nie umieszczaé
materiatow fatwopalnych na urzadzeniu
lub w jego poblizu. e Rozgrzany tluszcz i



olej moze ulec zapaleniu. Zwréci¢
szczegblng uwage podczas przyrzadzania
potraw bogatych w ttuszcz i olej. e Jezeli
powierzchnia jest peknieta, wylgaczyé¢
urzadzenie, aby unikna¢ ryzyka porazenia
pradem elektrycznym. e Urzadzenie nie
jest przeznaczone do uruchamiania za
pomocg zewnetrznego regulatora
czasowego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania. e Proces gotowania
powinien by¢ nadzorowany. e NIGDY nie
prébowa¢ gasic  ptomienia  woda.
Przeciwnie, wytaczy¢ urzadzenie i zgasic
ogien pokrywkg lub kocem gasniczym.
Niebezpieczenstwo pozaru: nie kilasé
przedmiotow na powierzchniach
grzewczych. e Nie uzywaC urzadzen
czyszczacych para. e Przed podigczeniem
do sieci elektrycznej: sprawdzi¢ tabliczke
znamionowg  (umieszczong na dolnej
czesci urzadzenia), aby upewni¢ sie, ze
napiecie i moc sg zgodne z wartoSciami
sieci oraz, ze gniazdko jest odpowiednie.
W razie watpliwosci skontaktowac sie z
wykwalifikowanym elektrykiem.

Wazne: e Po uzyciu nalezy wytaczy¢ plyte
kuchenng przy pomocy urzadzenia
sterowniczego. e Aby unikngé wycieku
cieczy, zmniejszy¢ doptyw ciepta. e Nie
pozostawia¢  wigczonych  elementéw
grzejnych, gdy na plycie znajdujq sie
puste garnki lub patelnie lub, gdy ptyta jest
pusta. Po zakonczeniu gotowania,
wylaczy¢ dang strefe grzewcza. e Nigdy
nie pozostawia¢ pustych garnkéow na
dziatajgcych elementach grzejnych. e Nie
uzywa¢ garnkéw wykraczajacych poza
krawedzie ptyty. ¢ UWAGA! W przypadku
pekniecia szklanej ptyty: e 1) natychmiast
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wylaczy¢ wszystkie palniki i odtgczy¢
urzadzenie od zasilania. e 2) nie dotykac¢
powierzchni urzadzania. e 3) nie uzywac
urzadzenia. ¢ UWAGA! Uzytkowanie ptyty
gazowej powoduje wytwarzanie Cciepta,

wilgoci i produktow  spalania w
pomieszczeniu, w ktdrym jest ona
zainstalowana.  Upewni¢  sie, ze

pomieszczenie jest dobrze wentylowane,
zwlaszcza podczas uzytkowania
urzadzenia. Utrzymywa¢ otwarte otwory
wentylacyjne lub zainstalowaé
mechaniczne urzadzenie wentylacyjne. e
Przedtuzone i intensywne uzytkowanie
urzadzenia moze wymaga¢ dodatkowej
wentylacji (na przyktad otwarcie okna) lub
skuteczniejszego systemu wentylacji (na
przyktad zwigkszajac poziom
mechanicznej wentylacji, jezeli obecna). e
UWAGA! Urzadzenie jest przeznaczone
wylacznie do uzytku domowego do
przyrzadzania positkow. Zabrania si¢
kazdego inne  zastosowania  (np.
ogrzewanie pomieszczen). e Nigdy nie
podgrzewa¢ puszek i  blaszanych
pojemnikbw z Zzywno$cig, nalezy je
wczesniej otworzy¢: mogtyby wybuchnac!
e Naczynia powinny by¢ umieszczone
bezposrednio na ptycie kuchennej i muszg
by¢ wysrodkowane. Pod zadnym pozorem
nie wklada¢ zadnych  przedmiotow
pomiedzy garnek a plyte kuchenng. e

Uzytkowanie ~ urzadzenia  powoduje
wytwarzanie  ciepta i wilgoci w
pomieszczeniu, w ktérym jest

zainstalowane. Upewni¢ sig, ze kuchnia
jest wystarczajgco wentylowana; trzymac
otwarte  otwory  wentylacyjne, jak

przewidziano w obowigzujacych



przepisach. e Przedtuzone uzytkowanie
urzadzenia moze wymaga¢ dodatkowe]
wentylacji, na przyktad otwarcia okna. e
Jezeli po 15 sekundach, palnik nie wigczy
sie, otworzy¢ drzwiczki lokalu i odczekac
przynajmniej  jedng  minute  przed
dokonaniem ponownej proby. Na
ptytach bez zabezpieczenia, w przypadku
zgasniecia ptomienia jednego z palnikdw,
zakreci¢ odpowiedni kurek i nie probowaé
ponownego Wwigczenia przed uptywem
jednej  minuty. Po zakonczeniu
gotowania, powinno si¢ réwniez
zakreci¢ gtowny kurek przewodu i/lub
butli. e Przed rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwaciji, nalezy odtgczy¢ produkt
od sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub
wylaczajac gtéwny wytacznik. e Podczas
wszystkich czynnoSci instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywac rekawic
roboczych. e Urzadzenia mogq uzywac
dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
czuciowych i psychicznych lub osoby nie
posiadajgce doswiadczenia, lub
wystarczajace] wiedzy pod warunkiem, ze
bedq  nadzorowane lub  zostang
przeszkolone na temat bezpiecznego
uzytkowania i zwigzanego z nim
niebezpieczenstwa. e Nalezy pilnowac
dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem. e
Czyszczenia i konserwacji nie mogq
dokonywac dzieci bez nadzoru. e Nalezy
trzymac dzieci w wieku ponizej 8 lat z dala
od urzadzenia. e Dzieci nie mogg bawi¢
sie urzadzeniem. e W lokalu musi by¢
odpowiednia  wentylacja, gdy okap
kuchenny jest uzywany rdéwnocze$nie z
innymi urzadzeniami spalajagcymi gaz lub
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inne paliwa. e Nalezy czesto czysci¢ okap
wewnatrz i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ
RAZ W MIESIACU); zawsze przestrzegac
wskazowek wskazanych w instrukcjach
konserwacji. e Nieprzestrzeganie zasad
dotyczacych czyszczenia okapu i wymiany
oraz czyszczenia filtrow wigze sie z
ryzykiem pozaru. e Surowo zabrania sie
przyrzadzania produktbw na wolnym
ogniu. Stosowanie wolnego ognia jest
szkodliwe dla filtrow i moze by¢ przyczyng
pozaru, dlatego tez jest surowo
zabronione. e Smazenie musi nastepowac
pod stafg kontrola, aby przegrzany olej nie
zapalit sie. e UWAGA: Podczas
funkcjonowania ptyty kuchennej dostepne
czesci okapu moga by¢ gorace. e Uwaga!
Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej,  dopdki  nie  zostanie
zakonczony jego montaz. e W odniesieniu
do zasad technicznych i przepisow
bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin, nalezy sie Scisle
zastosowa¢ do rozporzadzen lokalnych
wiadz. e Wyciggane powietrze nie moze
by¢ przesytane przez kanat stosowany do
odprowadzania spalin  produkowanych
przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa. e Nigdy nie stosowac okapu bez
prawidtowo zamontowanej  kratki!
UzywaC wytacznie Srub  mocujacych
znajdujacych sie w wyposazeniu produktu
lub, jezeli ich brak, zakupi¢ $ruby
odpowiedniego rodzaju. Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w
Instrukcji montazu. Podczas
rownoczesnego funkcjonowania okapu
kuchennego i innych urzadzen zasilanych
energig inng niz elektryczna, negatywne



cisnienie w pomieszczeniu nie moze
przekraczac 4 Pa (4 x 10-5 bardw).

/N Instalacja

Zarowno elektryczna jak i mechaniczna
instalacja musi by¢ wykonywana przez
wykwalifikowany personel.
Urzadzenie zostato przeznaczone do
zabudowy w blacie roboczym o grubosci
2-6 cm, w przypadku instalacji TOP; 2,5-6
cm w przypadku instalacji FLUSH. e
Minimalna  odleglos¢  pomiedzy  piyta
kuchenng a $ciang musi wynosi¢ przynajmniej
5 cm z przodu, 4 cm z boku i przynajmniej 50
cm od gornych potek. o Zwréé Uwage =
Wskazane odlegtosci sa przykladowe:
podczas  projektowania  uwzgledni¢
zalecenia producenta kuchni. e Niniejszy
produkt dotyczy urzadzenia do zabudowy w
klasie 3.

N\ Podtaczenie elektryczne

Instalacji musi dokonywa¢
wykwalifikowany  personel  znajacy
obowigzujace przepisy dotyczace

instalacji i bezpieczenstwa. e Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za osoby,
zwierzeta lub rzeczy w przypadku
niezastosowania si¢ do wytycznych
zawartych w niniejszej instrukcji. @ Kabel
zasilajgcy musi by¢ wystarczajaco dtugi,
aby umozliwi¢ wyjecie ptyty kuchennej z
blatu roboczego e Upewni¢ sie, ze
napiecie na tabliczce znamionowej
znajdujgcej sie na spodzie urzadzenia
odpowiada napieciu pomieszczenia, w
ktorym zostanie ono zainstalowane. e Nie
uzywa¢ przediuzaczy. e Zgodnie z
prawem uziemienie jest obowigzkowe e
Przewdd elektryczny uziemienia musi by¢
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0 2 cm duzszy od innych przewodéw e W
zadnym punkcie przewod nie moze
osiggna¢ temperatury o 50 °C wyzszej od
temperatury otoczenia. e Urzadzenie
przeznaczone jest do statego podtaczenia
do sieci elektrycznej, dlatego tez, nalezy je
podigczy¢ do statej sieci za pomocy
wylacznika wielobiegunowego, zgodnego
Z przepisami, ktory  zagwarantuje
catkowite odciecie zasilania w warunkach
kategorii przepieciowej Ill oraz bedzie
tatwo dostepny po zamontowaniu.

) Uwaga! Przed ponownym
podigczeniem obwodu do  zasilania
sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy
kabel sieciowy zostat  prawidtowo
zamontowany. e Uwaga! Wymiana kabla
potaczeniowego musi by¢ wykonana przez
autoryzowany serwis techniczny lub osobe
00 podobnych kwalifikacjach.

Uwaga!  Niezainstalowanie  $rub i
elementdbw  mocujacych  zgodnie z
niniejszymi instrukcjami moze
doprowadzié  do  ryzyka  natury
elektryczne.

Podtaczenie Gazu

° Instalacii musi dokonywac
wykwalifikowany personel znajacy
obowigzujace przepisy dotyczace

instalacji i bezpieczenstwa. e Podigczy¢
urzadzenie do butli lub instalacji, zgodnie

z zaleceniami wskazanymi w
obowigzujacych przepisach, upewniajac
sie  wczeSniej, czy sprzet jest

przystosowany do dostepnego rodzaju
gazu.
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e W przeciwnym wypadku skonsultowac:
,Przystosowanie do innego rodzaju
gazu”. e Poza tym sprawdzié, czy
ci$nienie zasilania znajduje si¢ w zakresie
wartosci ~ wskazanych ~ w tabeli:
,Charakterystyka urzadzen”.

° Przytacze metalowe
sztywne/potsztywne ° Dokona¢
poditaczenia za pomocq tacznikdw i
metalowych rur (réwniez wezy), aby nie
spowodowac naprezenia na
wewnetrznych czesciach urzadzenia. e
Montazu wezy nalezy dokona¢ tak, aby
ich dtugos¢, w warunkach maksymalnego
rozciggniecia, nie byla wigksza niz 2
metry.

UzywaC wylacznie wezy zgodnych z
obowigzujgacymi przepisami krajowymi. e
Zwré¢ Uwage Po zainstalowaniu
sprawdzi¢, za pomocg wody z mydtem,
idealng  szczelnos¢ catego  systemu
podtaczeniowego. Nigdy nie uzywaé ognia
do takiej kontroli.

e Przystosowanie do innego rodzaju
gazu e Aby przystosowa¢ urzadzenie do
innego rodzaju gazu niz ten do ktorego
zostato  przeznaczone (wskazany na
etykiecie przymocowanej w dolnej czesci
ptyty lub na opakowaniu), nalezy wymieni¢
dysze wykonujac nastepujace czynno$ci:
e 1 — zdjg¢ kratki z plyty i wyciggnac
palniki z ich gniazd e 2 — odkreci¢ dysze,
uzywajac klucza nasadowego 7mm i
wymieni¢ je na dysze odpowiednie do
nowego rodzaju gazu (patrz tabela
Jnformacje dla uzytkownikobw o
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palnikach gazowych®) e 3 — zamontowa¢
wszystkie czesci w odwrotnej kolejnosci e
Uwaga! Po zakonczeniu czynnosci,
wymieni¢ starg etykiete na etykiete

odpowiadajacq ~ nowemu rodzajowi
uzywanego gazu. RYS.AQ.
e Regulacja minimum e W celu

wyregulowania minimum: e 1 — ustawi¢
kurek na pozycji minimum e 2- zdjgé
pokretto i uzywajgc  odpowiedniego
Srubokreta  zadziataC  na  Srubie
regulacyjnej znajdujacej sie wewnatrz lub
z boku drgzka kurka, az do uzyskania
niewielkiego  regularnego  ptomienia
RYS.AL. e 3 - sprawdzi¢, czy w
momencie  szybkiego  przekrecenia
pokretta, z pozycji maksymalne] na
minimalng, nie nastapi  wylgczenie
palnikbw e 4 w  przypadku
niezadziatania urzadzenia bezpieczenstwa
(termopary), z palnikami ustawionymi na
minimum, zwigkszy¢ natezenie przeptywu
dla minimum, uzywajgc  Sruby
regulacyjnej. @ 5 — po wyregulowaniu,
zatozy¢ plomby umieszczone na by-pass
za pomocg laku lub podobnego materiatu
e W przypadku gazéw ciektych (np. GPL)
nalezy dokreci¢ $rube regulacyjng do
oporu. e Uwaga! Po zakonczeniu
czynnosci  wymieniC starg etykiete na
etykiete odpowiadajgcq rodzajowi nowego
uzywanego gazu. e Uwaga! Jezeli
ci$nienie stosowanego gazu bedzie inne
(lub zmienne) od przewidzianego, nalezy
zainstalowa¢ na przewodzie wejsciowym
odpowiedni regulator ci$nienia zgodny z
obowigzujacymi przepisami krajowymi. e
llo§¢ powietrza niezbednego do
spalania nie moze by¢ mniejsza niz 2,0



m3/h na kazdy kW zainstalowanej

mocy. Patrz tabele mocy palnikow.
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/WC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Dokonujac prawidtowej utylizacji produktu, uzytkownik
przyczynia si¢ do zapobiegania potencjalnemu negatywnemu
wplywowi na Srodowisko naturalne i zdrowie.

Symbol mmmm umieszczony na produkcie lub na zataczonej
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany jako
odpad domowy, nalezy go odda¢ do odpowiedniego punktu
zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sie go
pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji
odpadéw. Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji,
ztomowania i recyklingu produktu, nalezy skontaktowaé sig¢ z
wiasciwym biurem lokalnym, centrum zbiérki odpadéw lub ze
sklepem, w ktérym zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo  zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z normami dotyczacymi:

® Bezpieczenistwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Osiggow: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741, EN 50564 IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Porady dotyczace
prawidlowego uzytkowania ograniczajgcego wplyw na
Srodowisko:  Podczas rozpoczecia gotowania  wigczy¢
urzadzenie z minimalng, predko$cia, pozostawiajac je wigczone
rowniez na kilka minut po zakonczeniu gotowania. Zwigkszy¢
predkos¢ tylko w przypadku duzej ilosci spalin i opardw,
uzywajac funkcji booster wylacznie w  ekstremalnych
wypadkach. Aby utrzyma¢ skuteczno$¢ systemu redukcji
nieprzyjemnych zapachdéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne
filtrly  weglowy/le. Aby zachowa¢ skuteczno$¢ filtra
przeciwtluszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczyscic. Aby zwiekszy¢ skuteczno$¢ i zredukowac hatas,
zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukcii.

Oszczednos¢ energetyczna

Zwro¢ Uwage = zaleca si¢ stosowanie garnek o $rednicy
odpowiedniej do palnikéw uwazajac, aby maksymalny
ptomien nie wychodzit poza ich dno

Aby uzyskac¢ jak najlepsze rezultaty powinno sie:

- Uzywa¢ garnkoéw o $rednicy dna odpowiedniej do wymiaréw
palnikéw.

Uzywac wytacznie gamkoéw i patelni z ptaskim dnem.

- Gdzie jest to mozliwe, podczas gotowania przykry¢ garmnek
pokrywka

- W celu zmniejszenia czasu, gotowa¢ warzywa, ziemniaki itp. w
niewielkiej ilosci wody.

- UzywaC szybkowaru, ktéry dodatkowo ogranicza zuzycie
energii i czas gotowania
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- Ustawi¢ gamek na $rodku strefy grzewczej oznaczonej na
plycie.

- Aby zredukowa zuzycie energii zaleca si¢ wyregulowanie
palnikéw na poziomie odpowiednim do trwajacego gotowania.
Dla zagwarantowania maksymalnej skutecznosci zasysania
oparéw, umiesci¢ duza tyzke pomigdzy pokrywka a garnkiem,
zwiaszcza w przypadku wysokich garnkéw.

Instalacja okapu

Przed rozpoczeciem instalacji:
Po rozpakowaniu produktu sprawdzi¢, czy nie zostat
on uszkodzony w czasie transportu a w przypadku

probleméw, przed przystapieniem do instalacji,

skontaktowaé sie ze sprzedawca lub Dziatem Obstugi

Klienta.

Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produkiu sa

odpowiednie do wybrane;j strefy montazu.

Sprawdzi¢, czy wewnatrz opakowania nie umieszczono (na

czas transportu) dodatkowych elementéw (takich jak worki

ze Srubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyja¢ je i

przechowaé.

Upewni¢ sie rowniez, ze w poblizu miejsca instalacji

znajduje si¢ gniazdo elektryczne

Przystosowanie mebla do zabudowy:
Produktu nie wolno montowa¢
chiodniczymi, zmywarkami  do
piekarnikami, pralkami i suszarkami.
Przed wilozeniem plyty kuchennej wykona¢ wszystkie
otwory w meblu i ostroznie wyjaé trociny i widry pozostate
po cieciu.

WAZNE: uzywa¢ jednosktadnikowego kitu uszczelniajacego
(S), odpomego na temperature do 250° ; przed montazem,
nalezy dokladnie wyczysci¢ powierzchnie do klejenia
usuwajac wszelkie substancije, ktore mogtyby niekorzystnie
wplyngé na sklejenie (np.: produkty zapobiegajace
przywieraniu, smar, olej, pyt, resztki starego kleju itp.);
nalezy réwnomiernie rozprowadzi¢ klej na calym obwodzie
ramy; po przyklejeniu pozostawi¢ do wyschniecia na okoto
24 godziny.

NB.: dla zapewnienia prawidtowego montazu produktu zaleca

sie owinigcie przewodéw rurowych tasmg klejaca o

nastepujacej charakterystyce:

- folia elastyczna z migkkiego PVC, z klejem akrylanowym

- zgodna z normg DIN EN 60454

- opdzniajaca spalanie

- 0 $wietnej wytrzymato$ci na starzenie

- odporna na skoki temperatury

nad
naczyn,

urzadzeniami
piecykami,



- mozliwa do uzycia w niskiej temperaturze.

CS - Varovani a upozornéni

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu. Vyrobce

odmita jakoukoliv odpovédnost za pfipadné poruchy, Skody Ci

pozary spotfebice zplsobené nedodrzenim pokyni uvedenych

v tomto navodu. Spotfebi¢ je urCen vyhradné k pouziti v

doméacnostech pro vareni pokrmi a odsavani vypard z tohoto

vareni. Neni povoleno spotfebi¢ pouzivat pro jiné Ucely (napf.

vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost v

pfipadé nevhodného pouZiti nebo za nespravné nastaveni

ovladac.

@ Prectete si pozorné navod: jsou v ném dlezité informace o
instalaci, pouzivani a bezpe¢nosti.

@ Na spotiebici neprovadéjte elektrické upravy.

@ Pred instalaci spotfebiCe zkontrolujte, zda jsou vSechny
soucasti neposkozené. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracuijte.

) Pred zah4jenim instalace zkontrolujte neporusenost
spotfebiCe. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v
instalaci nepokracujte.

@ varovani

Pozor! Peclivé dodrzujte nasledujici
pokyny: e Pfed instalaci se ujistéte, Ze
jsou mistni distribuéni podminky (povaha
plynu a tlak plynu) a sefizeni spotfebice
kompatibilni. SpotfebiC musi byt
instalovan a pfipojen v souladu s platnymi
pfedpisy pro instalaci v  zemi
ureni/pouZiti. Musi byt pfijata zvIastni
bezpecnostni opatfeni, pokud jde o
pozadavky na vétrani v mistnosti pro
instalaci spotrebi¢e. e Tento spotfebic je
vestavénym spotiebiCem ffidy 3. e Pokyny
plati pouze pro zemé urCeni, jejichz
symboly jsou uvedeny na vyrobnim Stitku.
Spotfebic byl  navrzen  pro
neprofesionalni pouziti v domacnosti. e
Nedovolte, aby napdjeci kabel tohoto
spotfebiCe a ostatni doméci spotfebice
pfiSly do styku s horkymi Castmi varné
desky. e Nezakryvejte ventilaCni otvory a
otvory pro odvod tepla. e V pfipadé
poruchy se nikdy nepokou$ejte o opravu
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vnittnich ~ mechanismd.  Kontaktujte
technickou asistenci. e Ujistéte se, ze
rukojeti hrncl jsou vzdy otoeny smérem
dovniti varné desky, aby nedoslo k jejich
nahodnému zasahu. e Nepouzivejte
nestabilni nebo deformované hrnce.
Pfed zahdjenim  jakéhokoli  Ukonu
spojeného s instalaci je nutné odpojit
spotiebi¢ od zdroje elektrického napajeni.
e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt nahrazen vyrobcem nebo jeho
technickou asisten¢ni sluzbou nebo v
kazdém pfipadé osobou s podobnou
kvalifikaci, aby se zabranilo jakémukoli
riziku. e Instalaci ¢i udrzbu musi provadét
odborny technicky personal v souladu s
pokyny vyrobce a pfi dodrzeni platnych
mistnich  bezpecnostnich  predpisu.
NepokouSejte se opravovat ¢i vyménovat
Zadnou Cast spotfebiCe, pokud to neni
vyslovné uvedeno v ndvodu k pouZiti. e Je
povinné  spotfebi¢  uzemnit. Aby
instalace splfiovala pozadavky platnych

bezpeénostnich  pfedpist, je nutné
instalovat jisti¢, ktery zajisti celkové
odpojeni od sité, pokud nastanou

podminky prepéti kategorie Ill, v souladu s
pravidly pro instalaci. e NepouZivejte
rozdvojky nebo prodluzovaci kabely. e Po
ukonCeni instalace nesmi mit uZivatel
pfistup k elektrickym souCastkam. e
SpotiebiC a jeho pfistupné Casti béhem
pouzivani  dosahuji  vysokych teplot.
Davejte pozor na pfipadny styk s
ohfevnymi prvky. e D&vejte pozor, aby si
déti nehrély se spotiebiCem; méjte déti
pod dozorem a drzte je v dostatecné
vzdalenosti, jelikoz pfistupné ¢asti mohou
béhem pouzivani dosahovat velmi



vysokych teplot. e Béhem pouzivani
spotiebiCe a po ném se nedotykejte jeho
ohfevnych prvki. e Vyhnéte se styku s
hadry Ci jinymi hoflavymi materialy, dokud
veSkeré soucasti spotiebiCe dostatecné
nevychladnou. e Nepokladejte hoflavy
material na spotfebic ¢i do jeho blizkosti. e
Pfehraté oleje a tuky jsou snadno zapalné.
ZvI&stni pozornost vénuijte vafeni potravin
bohatych na tuky a oleje. e Pokud je
povrch spotfebie praskly, vypnéte ho,
aby nemohlo dojit k zasaZeni elektrickym
proudem. e Spotfebi¢ neni uréen k tomu,
aby byl uvadén do provozu pomoci
externiho  Casového spinaCe  nebo
samostatného dalkového fidiciho
systému. e Proces vafeni musi byt pod
dozorem. e NIKDY se nepokousSejte hasit
plameny vodou. Spotfebi€ musi byt
naopak vypnut a plameny musi byt
uduSeny  napfiklad  poklici  nebo
protipoZzarni dekou. NebezpeCi poZaru:
nepokladejte zadné predméty na varné
plochy. e Nepouzivejte parni CistiCky. e
Pfed pfipojenim modelu k elektrické siti:
zkontrolujte datovy Stitek (umistény ve
spodni Casti spotfebice) a ujistéte se, zda
napéti a vykon odpovidaji hodnotam sité a
zda je pouzita vhodné zasuvka. V pfipadé
pochyb se obratte na kvalifikovaného
elektrikafe.

Dalezité: e Po pouziti vypnéte varnou
desku pomoci ovladaciho zafizeni. e Aby
nedoSlo k rozliti kapaliny, snizte pfivod
tepla. e Neponechéavejte zapnuté ohrevné
prvky s prazdnymi hrnci a panvemi nebo
bez nadob. e Po ukonéeni vafeni vypnéte
pfislusSnou  varnou  zonu. Nikdy
nenechavejte hrnce prazdné na topnych
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prvcich v provozu. e Nepouzivejte
nadoby, které pfesahuji okraje desky. e
POZOR! V pfipadé rozbiti sklenéné
desky: e 1) okamzité vypnéte vSechny
hofaky a odpojte spotfebi€ od sité. e 2)
nedotykejte se povrchu spotfebiCe e 3)
nepouzivejte spotiebiC. ¢ POZOR! Pouziti
plynové varné desky produkuje teplo,
vlhkost a produkty spalovani v mistnosti,
kde je instalovana. Ujistéte se, ze mistnost
je dobre vétrana, zvlasté kdyz je spotfebi¢
pouzivan. Vétraci otvory udrzujte oteviené
nebo instalujte mechanické vétraci
zafizeni. Dlouhodobé a intenzivni
pouzivani spotfebie muze vyzadovat
dodateCné vétrani (napf. otevieni okna)
nebo  uCinngSi  vétrani  (napfiklad
zvySenim urovné mechanického vétrani,
pokud je pfitomno). ¢ POZOR! Spotfebi¢
je uren vyhradné pro doméci pouZiti, pro
tepelnou Upravu potravin. Neni povoleno
spotfebi¢ pouzivat pro jiné ucely (napfr.
vyhfivani mistnosti). e Nikdy neohfivejte
jeSté zaviené potravinové konzervy Ci
plechovky: mohly by vybouchnout! e
Nadoby musi byt umistovany pfimo na
varnou desku, pfesné do stifedu. V
Zadném pfipadé nevkladejte mezi hrnec a
varnou desku jiné predméty. e PouZziti
spotiebi¢e produkuje teplo a vihkost v
mistnosti, ve které je instalovan. Ujistéte
se, ze je kuchyné dostateCné vétrang;
udrzujte vétraci otvory oteviené podle
pozadavkl  platnych  pfedpisl. e
Dlouhodobé pouzivani spotiebiCe muze
vyZadovat dal$i vétrani, napfiklad otevieni
okna. e Pokud se hofak po 15 sekundéch
nezapnul, oteviete dvefe mistnosti a
poCkejte alespori jednu minutu, nez



provedete novy pokus. e U desek bez
bezpecénostniho prvku, v pfipadé zhasnuti
plamene hofdku zaviete odpovidajici
kohout a nepokousejte se ho znovu
zapnout dfive neZ za minutu. e Na konci
varfeni je dobré zavfit také hlavni
potrubi nebo ventil lahve. e Pred
jakymkoliv Ukonem CiSténi nebo udrzby
odpojte  spotfebi¢ od elektrické sité
vytazenim  zastrCky nebo  vypnutim
hlavniho vypinage bytu/domu. e Pfi vSech
ukonech instalace a udrzby pouzivejte
pracovni rukavice. e Spotfebi€ mohou
pouzivat déti od osmi let a lidé se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi  schopnostmi  nebo  bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud
budou pod dohledem nebo obdrZi
instrukce o bezpeéném  pouZivani
spotfebi¢e a o pochopeni s nim spojenych
nebezpeci. e Déti musi byt pod dohledem,
aby si se spotfebicem nehraly. o Cisténi a
udrzbu spotiebite nesmi provadeét déti bez
dozoru. e Déti mladSi 8 let musi byt
udrzovany mimo dosah spotfebice. e Déti
si nesmi se spotiebiem hrat. e P¥i
pouzivani kuchynského odsavace par
zaroven s dalSimi zafizenimi na plynové
spalovani nebo na spalovani jinych paliv
musi byt v mistnosti zajisténo dostatecne
vétrani. e Odsava¢ par je tfeba Casto
Cistit, a to jak na vnitfni, tak na vnéjsi
strané (ALESPON JEDNOU MESICNE). V
kazdém pfipadé dodrzujte instrukce
uvedené v navodu k udrzbé. e NedodrZeni
pfedpist o ¢isténi odsavace par a vyméné
a Cisténi filtrd by mohlo vést k riziku
pozaru.

Je  pfisné

zakazano  pfipravovat
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flambované pokrmy. e Pouziti volnych
plament je nebezpeéné pro filtry a mohlo
by zpUsobit poZar, a proto je tfeba se ho v
kazdém pfipadé vyvarovat. e SmaZeni
musi byt vzdy pod kontrolou, aby nemohlo
dojit ke vzniceni pfehfatého oleje. e
POZOR: KdyZ je varna deska zapnuta,
pfistupné Casti odsavaCe par se mohou
zahfivat. e Pozor! Nepfipojujte spotfebi¢ k
elektrické siti, dokud nebude instalace
uplné ukoncéena. e Pokud jde o technicka
a bezpecnostni opatfeni, kterd je tfeba
pfijmout pro vypousténi vyparl, disledné
dodrzujte pfedpisy mistnich Ufadd. e
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do
potrubi, které je pouzivano pro vypousténi
vyparl ze zafizeni fungujicich na principu
spalovani plynu nebo jinych paliv. e Nikdy
nepouzivejte odsava¢ par bez spravné
namontované mfizky! e Pouzijte pouze
upevhovaci ~ Srouby  dodané  se
spotiebi¢em pro instalaci nebo, nejsou-li
souCasti  dodavky, kupte  Srouby
spravného typu. PouZite spravnou délku
pro Srouby, které jsou uvedeny v
instalaéni pfirucce. o Jestlize je kuchynsky
odsavaC par provozovan soucasné se
zafizenimi, které jsou napéjeny jinou nez
elektrickou energii, negativni tlak v
mistnosti nesmi pfesahnout 4 Pa (4 x 10-5
bar).

/\ Instalace

Elektrickou i mechanickou instalaci
musi provadét odborny personal. e
Elektrospotfebic  je  navrzen  pro
zabudovani do pracovni desky o tloustce
2 - 6 cm v pfipadé instalace TOP; 2,5 - 6

cm v pfipadé instalace FLUSH. e



Minimélni vzdalenost mezi varnou deskou
a sténou musi byt nejméné 5 cm od
pfedni strany, nejméné 4 cm od bocCni
strany a nejméné 50 cm od hornich
skiinék. Pozn.:  Navrhované
vzdalenosti jsou orientacni:  pfi
navrhovani prostor je tieba dodrzovat
pokyny vyrobce kuchyné. e Tento
vyrobek se tyka vestavéného spotiebiCe
tfidy 3.

/\ Elektrické pfipojeni

-Instalace musi byt provedena odbornym
a kvalifikovanym personalem, ktery je
obeznamen s platnymi prfedpisy pro
instalaci a bezpec€nost. ® Vyrobce odmita
jakoukoliv  odpovédnost v(¢i osobam,
zvifatum ¢i vécem v pfipadé nedodrzeni
pokyn( uvedenych v tomto navodu. e
Napéajeci kabel musi byt dostatecné
dlouhy, aby umoznil odstranéni varné
desky z pracovni plochy e Ujistéte se, zda
napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni Casti pfistroje
odpovida napéti mista, kde bude pfistroj
instalovan. e NepouZivejte prodluzovaci
kabely e Uzemnéni je podle zékona
povinné e Elektricky kabel uzemnéni musi
byt 0 2 cm delSi nez ostatni kabely
Teplota kabelu nesmi v Zadném bodé
pfekroCit teplotu prostfedi o 50°C. e
Pfistroj je uren pro trvalé pfipojeni k
elektrické siti, a proto provedte pfipojeni k
elektrické siti prostfednictvim
vicepolového spinaée podle predpis(,
ktery zajisti uplné odpojeni od sité, pokud
nastane stav prepéti kategorie lll, a ktery
bude po instalaci snadno pfistupny.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim
okruhu k sitovému napajeni a funkéni
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provérkou vzdy zkontrolujte, zda je
napajeci kabel spravné namontovan. e
Pozor! Vyména propojovaciho kabelu
musi byt provaddéna autorizovanou
technickou asistencni  sluzbou nebo
osobou s podobnou kvalifikaci.

Pozor! Jestlize Srouby a uchytné prvky
nebudou namontovany podle pokynl
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit
ke vzniku nebezpedi elektrické povahy.
Pripojeni plynu

e Instalace musi byt provedena
odbornym a kvalifikovanym personélem,
ktery je obeznamen s platnymi pfedpisy
pro instalaci a bezpecnost. e Pfipojte
spotiebi€¢ k plynové lahvi nebo k systému
v souladu s platnymi normami a dbejte na
to, aby byl spotfebi¢ nastaven pro dany

typ plynu.
:mi:ssg ;;ww (FR)

e \ opacném pfipadé viz: “Prizpisobeni
riznym druhim plynu”. e Zkontrolujte
také, zda je tlak v dodavce v rozmezi
hodnot uvedenych v tabulce: “Informace
pro uzivatele tykajici se plynovych
horaku”.

e Pevné/polopevné kovové pfipojeni e
Spojeni s kovovymi armaturami a trubkami
(i hadicemi) provedte tak, aby nedo$lo k
namahani vnitfnich Casti spotfebice. o
Montaz hadic musi byt provedena tak, aby
jejich délka v podminkach maximalniho
prodlouzeni nebyla vétsi nez 2 metry. o
Pouzivejte pouze hadice, které spliuji
platné narodni normy. e Pozn. - Po
dokonceni instalace zkontrolujte dokonalé
utésnéni celého spojovaciho systému




mydlovym roztokem.Pro tuto kontrolu
nikdy nepouZivejte plamen.

e Prizpisobeni rGznym druhdm plynu
e Aby bylo mozné spotfebi¢ pfizplsobit
jinému typu plynu, nez pro ktery je uréen
(uvedeno na Stitku pfipevnéném ke spodni
Casti varné desky nebo k obalu), musi byt
trysky hoféku nahrazeny nasledujicimi
ukony: e 1 — odstrafite mfizky desky a
sejméte hofaky z jejich ulozeni e 2 —
odSroubujte trysky pomoci néstréného
klice wvelikosti 7 mm a nahradte je
vhodnymi pro novy typ plynu (viz tabulka
“‘Informace pro uzivatele tykajici se
plynovych horaki) e 3 znovu
namontuijte ¢asti v opacném sledu operaci
e Pozor! Na konci operace vymérite stary
kalibracni Stitek za novy, odpovidajici
pouzitému plynu. OBR.AO.

e Minimalni nastaveni e Pro nastaveni
minima: e 1 - nastavte kohout do polohy
minima e 2 - odejméte knoflik a pouzijte
vhodny Sroubovaci Sroub, ktery se
nachazi uvnitf nebo vedle malé tycky
kohoutu, dokud nedosahnete malého
pravidelného plamene.OBR.Al. e 3 -
zkontrolujte, zda otoCenim knofliku rychle
z polohy maxima na minimum nedochazi k
vypnuti hofaku e 4 - v pfipadé poruchy
bezpec€nostniho zafizeni (termoclanku), s
hofaky na minimu, zvy$te minimalni pritok
nastavenim sefizovaciho Sroubu.

5 - jakmile se provede sefizeni, obnovte
tésnéni umisténa na by-passu tésnicim
voskem nebo rovnocennymi materialy e U
kapalnych plynd (napf. LPG) musi byt
sefizovaci Sroub zcela zaSroubovan. e
Pozor! Na konci operace je stary
kalibracni Stitek pfizpisoben tomu, ktery
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odpovidad novému pouZittmu plynu. e
Pozor! Je-li tlak pouzitého plynu odlidny
(nebo proménlivy) od ocekavaného tlaku,
je nutné nainstalovat na vstupni potrubi
odpovidajici regulator tlaku v souladu s
platnymi narodnimi normami. e Mnozstvi
vzduchu potrebné pro spalovani nesmi
byt nizSi nez 2,0 m3/h pro kazdy kW
instalovaného vykonu. Viz tabulka
vykonu horaku.

Tento pfistroj je oznaCen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/ES jako Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Uijistéte se, zda je spotfebiC likvidovan spravnym

zplsobem. UZivatel je povinen zabranit moznym negativnim
vlivim na zdravi a na Zivotni prostfedi.

Symbol mmmm na spotfebii a v pfilozenych dokumentech
znamena, ze tento spotfebi¢ nesmi byt likvidovan spole¢né s
béznym doméacim odpadem, ale musi byt pfedan do pfislu$nych
sbéren povéfenych recyklaci elektrickych a elektronickych
pfistroji. Vyrobek likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci odpadu. Pro podrobnéj$i informace o zpracovani,
sbéru a recyklaci tohoto spotebice kontaktujte pfislusné mistni
organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu, ve které
jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s normami o:
+ Bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

* Viykonu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Rady pro spravné
pouzivani spotfebiCe za Ucelem sniZeni negativniho dopadu na
zivotni prostiedi: Kdyz zacnete vafit, zapnéte spotiebi¢ pfi
minimalni rychlosti a nechte ji zapnutou nékolik minut i po
skonceni vareni. Rychlost zvySte pouze v pfipadé velkého
mnozstvi koufe a vyparl, v naléhavych pfipadech pomoci
funkce Booster. Pro udrzeni dobré Ucinnosti systému
minimalizace pach je tfeba v pfipadé potfeby vyménit uhlikovy
filtr/uhlikové filtry. Pro udrZeni dobré Gc¢innosti tukového filtru je
tfeba ho v pfipadé potfeby vycistit. Pro optimalizaci u€innosti a
minimalizaci hluku je tfeba pouzit maximalni primér
odtahového potrubi uvedeny v tomto navodu.

Uspora energie

Pozn.: doporucuje se pouzivat hrnce s vhodnym priimérem
pro horaky, aby se zabranilo tomu, ze plamen pfi svém
maximu bude pfesahovat jejich dna

Pro dosazeni optimalnich vysledkd doporu€ujeme:

- Pouzivat hrnce a panve se spodnim primérem vhodnym pro



velikost horaku.

- Pouzivat pouze hrnce a panve s rovnym dnem.

- Pokud je to mozné, ponechat na hrnci béhem vafeni poklici

- Pfi vafeni zeleniny, brambor apod. pouzivat malé mnoZstvi
vody, aby se snizila doba vareni.

- Pouzivat tlakové hrnce, které jeSté vice snizuji spotiebu
energie a zkracuji dobu vareni

- Hrec umistit na stfed vamé zény vyznaceny na ploSe.

- Pro niz8i spotfebu energie je vhodné nastavit hofaky na
Uroven odpovidajici probihajicimu vafeni. Pro maximalni
U¢innost odsavani par umistéte mezi poklici a hrnec vafecku, to
plati zejména pro vysoké hrnce.

Montaz

Pred zahajenim instalace:

* Po vybaleni vyrobku se ujistéte, ze nebyl poSkozen
béhem prepravy a v pripadé probléml kontaktujte
prodejce nebo zakaznickou asistenéni sluzbu dfive,
nez pristoupite k instalaci.

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného spotiebice
vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Zkontrolujte, zda se uvnitf baleni nenachazi (z dlvodu
prepravy) dopliikovy material (napfiklad sacky se Srouby,
zaruéni list, apod.), pfipadné tento material odstrarite a
uschovejte.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace k dispozici
elektrick& zasuvka

Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

Tento vyrobek nem0ze byt instalovan nad chladici zafizeni,
mycky nadobi, pece, trouby, pracky a susicky.

- Veskeré fezani pracovni plochy je tfeba provést pfed instalaci

_ vame desky a je tfeba pelivé odstranit piliny a odfezky.

DULEZITE: pouzite jednoslozkové tésnici lepidlo (S) s
odolnosti az 250°; pfed instalaci musi byt lepené povrchy
peclivé vycistény, aby se odstranila jakakoli latka, kterd by
mohla ohrozit jejich prilnavost (napf. uvolfiovaci Cinidla,
konzervacni latky, tuky, oleje, prach, zbytky starych lepidel
atd.); lepidlo se nanasi rovnomérné po celém obvodu ramu;
po piilepeni nechte lepidlo zaschnout zhruba 24 hodin.

Poznamka: pro spravnou instalaci spotfebice doporucujeme

obalit trubice lepici paskou s nasledujicimi vlastnostmi:

- pruzna folie z mékkého PVC, s lepidlem za akrylové bazi

- odpovidajici normé DIN EN 60454

- retardér hofeni

- vyborna odolnost vici starnuti

- odolnost vici teplotnim vykyvim

- pouzitelnost pfi nizkych teplotach.
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SK - Varovania a bezpecnostné
opatrenia

Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto

prirucke. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek

problémy, Skody alebo poziare spdsobené zariadenim
spdsobené nedodrzanim pokynov obsiahnutych v tejto prirucke.

Zariadenie urcené vylucne na pouzitie v domacnosti na varenie

potravin a na odsavanie dymov pochadzajdcich z varenia. Nie

su povolené iné pouzitia (napr. vykurovanie miestnosti).

Viyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody vzniknuté

nevhodnym pouzitim alebo nespravnym nastavenim ovladacich

prvkov.

@ Pozome si precitajte tUto prirucku: obsahuje dblezité
informacie o instalacii, pouzivani a bezpe¢nosti.

@ Na zariadeni nevykonavajte Ziadne elektrické zmeny.

@ Pred instalaciou skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny Ziaden
komponent. V opacnom pripade sa obratte na predajcu a
nepokracujte v inStalacii.

@ overte neporusenost zariadenia skor ako pristupite k
inStalacii. V opacnom pripade sa obratte na predajcu a
nepokracuijte v inStalacii.

) Upozornenia

Pozor! Starostlivo dodrziavajte
nasledujlce pokyny: e Pred inStalaciou sa
uistite, ¢ s0  vyhovujuce miestne

podmienky rozvodu (povaha a tlak plynu)
a nastavenie spotrebi¢a. e Spotrebi¢ musi
byt nainStalovany a pripojeny v sulade s
predpismi pre inStalaciu platnymi v krajine
urCenia/pouzitia. Musia sa prijat’ osobitné
opatrenia tykajlice sa poZiadaviek na
vetranie miestnosti, v ktorej je spotrebi¢
nainStalovany. e Tento spotrebi¢ je
vstavany spotrebi¢ triedy 3. e Pokyny
platia len pre krajiny urCenia, ktorych
symboly su uvedené na typovom Stitku. e
SpotrebiC je ur€eny na neprofesionalne
pouzitie v domacnosti. e Nedovolte, aby
sa privodny kabel prislusSného spotrebica
a inych domacich spotrebiCov dostali do
kontaktu s hortcimi ¢astami varnej dosky.
e Neblokujte otvory na ventilaciu a
chladenie. e V pripade poruchy nikdy



nepristupujte k vnatornym mechanizmom
za UcCelom pokusu o opravu. Kontaktujte
technicky servis. e Uistite sa, Ze rukovéate
hrncov su vzdy otoené smerom dovnutra
varnej dosky, aby sa zabranilo, Ze do nich
nahodne narazite. Nepouzivajte
nestabilné alebo deformované hrnce. e
Zariadenie musi byt pred vykonanim
akejkolvek montaznej prace odpojené od
elektricke] siete. e Ak je napajaci kabel
poSkodeny, musi byt vymeneny vylu¢ne
vyrobcom alebo prisluSnym strediskom
technickej sluzby, a v kazdom pripade
kvalifikovanou osobou, aby sa prediSlo
akémukolvek riziku. e InStalaciu a Udrzbu
musi vykonavat kvalifikovany technik v
sulade s pokynmi vyrobcu a v sulade s
platnymi  bezpe€nostnymi  predpismi.
Neopravujte ani nevymienajte ziadnu Cast
zariadenia, ak to nie je vyslovne uvedené
vnavode na pouzitie. Uzemnenie
zariadenia je povinné. e Aby zariadenie
vyhovovalo  suCasnym bezpeCnostnym
normam, je potrebny dvojpdlovy vypina¢
podla noriem, ktory zabezpeCuje Upiné
odpojenie siete za podmienok kategorie
prepétiu lll, v sulade s pravidlami pre
inStalaciu. e Nepouzivajte rozdvojky ani
prediZovacie kable. e Po dokonceni
inStalacie nesmie mat pouZivatel pristup k
elektrickym komponentom. e Zariadenie a
jeho pristupné Casti sa pocas pouZivania
zohrievaju na vysokl teplotu. Davajte
pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
prvkov. e Davajte pozor, aby sa deti
nehrali so zariadenim; drZzte deti od
vzdialené od zariadenia a pod dozorom,
pretoZe pristupné Casti poCas prevadzky
sa mOzu velmi zohriat. e PoCas pouzitia
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apo pouziti nedotykajte sa vyhrevnych
telies zariadenia. e Zabrante kontaktu s

handrami  alebo  inymi  horfavymi
materialmi, dokym v3etky Casti zariadenia
dostatocne neochladni. e Nekladte

horfavé materialy na zariadenie alebo do
jeho blizkosti. e Prehriate tuky a oleje
lahko vznietia. Venujte mimoriadnu
pozornost vareniu potravin bohatych na
tuky a oleje. e Ked je povrch prasknuty,
vypnite zariadenie, aby ste zabréanili
pripadnému zésahu elektrickym pradom.
e Zariadenie sa nesmie uvadzat do
prevadzky prostrednictvom vonkajsieho
CasovacCa alebo systémom samostatného
dialkového ovladania. e Proces varenia
musi prebiehat pod dohladom. e NIKDY
sa nepokuSajte uhasit plamene vodou.
Namiesto toho  vypnite  zariadenie
a zakryte plamen napriklad vekom alebo
hasiacou pokryvkou. Nebezpecenstvo
poziaru: neukladajte predmety na vamnu
dosku. e NepouZivajte parné dCistiCe. e
Pred  pripojenim  daného  modelu
k elektrickej sieti: skontrolujte identifikaCny
Stitok (umiestneny na spodnej Casti
zariadenia), aby ste sa uistili, ze napatie
a vykon zodpovedaju hodnotam siete a Ze
elektrickd zasuvka je vhodnda. V pripade
pochybnosti kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara.

Délezité: e Po pouziti vypnite varnu
dosku ovladacim zariadenim. e Aby sa
zabranilo uniku kvapaliny, znizte privod
tepla. e Nenechavajte ohrievacie Clanky
zapnuté, ked su na nich ulozené prazdne
hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su uloZzené ziadne nadoby. e Po
ukonceni varenia vypnite prislusni zénu.



e Nikdy nenechavajte prazdne hrnce na
zapnutych  vykurovacich telesach. e
NepouZivajte nadoby, ktoré presahuju
okraje varnej dosky. ¢ UPOZORNENIE! V
pripade rozbitia sklenenej dosky: e 1)
okamzite vypnite vSetky horaky a odpojte
zariadenie od napajania. e 2) Nedotykajte
sa povrchu spotrebi¢a. e 3) Nepouzivajte
spotrebic. e UPOZORNENIE! Pouzitie
plynového vari€a produkuje v miestnosti,
kde je spotrebi€ inStalovany, teplo, vihkost
a produkty spafovania. Uistite sa, Ze
miestnost je dobre vetrana, najma ked sa
spotrebi¢  pouziva. Vetracie otvory
udrziavajte otvorené alebo nainstalujte
mechanické  vetracie  zariadenie.
Dlhodobé a intenzivne pouzivanie
spotrebia mbéze vyZadovat dodatocné
vetranie (napriklad otvorenie okna) alebo
efektivnejSie vetranie (napriklad zvySenie
urovne mechanického vetrania, ak sa
pouziva). e UPOZORNENIE! Zariadenie
je ur€ené len na pouZitie v domacnosti na
varenie jedal. Nie su povolené iné pouZitia
(napr. vykurovanie miestnosti). e Nikdy
neohrievajte neotvorent konzervu alebo
plechovii néadobu s potravinami: méze
vybuchnut! Nadoby musia byt
umiestnené priamo na varnej ploche
amusia byt v strede. V Ziadnom pripade
nevkladajte medzi hrniec avarni dosku
iné  predmety. Pouzitie spotrebica
produkuje v miestnosti, v ktorej je
spotrebi¢ nainstalovany, teplo a vihkost.
Uistite sa, ze je kuchyha dostatocne

vetrana; vetracie otvory udrziavajte
otvorené, v sllade s poziadavkami
platnych  predpisov. e  Dlhodobé

pouzivanie spotrebiCa modze vyZzadovat
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dodato¢né vetranie, napriklad otvorenie
okna. e Ak sa hordk po 15 sekundach
nezapalil, otvorte dvere miestnosti a pred
dalSim pokusom o zapélenie pockajte
aspon jednu minGtu. e Na doskach bez
poistky v pripade zhasnutia plamena
horaka zatvorte prislusny kohutk a
nepokusajte sa ho znova zapélit' skor ako
po jednej mindte. e Na konci varenia je
dobré tiez wuzavriet hlavny kohut
privodu alalebo  bomby. Pred
akymkolvek Ukonom Cistenia alebo udrzby
odpojte zariadenie z elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo odpojenim
hlavného vypinaca v byte. e Pri vSetkych
ukonoch montaze a udrzby pouzivajte
pracovné rukavice. e Spotrebi¢ mdzu
pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, alebo
bez skdsenosti alebo potrebnych znalosti,
len pod dozorom alebo ked im boli dané
pokyny  tykajuice sa  bezpetného
pouzivania pristroja a tieto osoby pochopili
nebezpeCenstva spojené so spotrebicom.
e Deti musia byt pod dozorom, aby sa so
zariadenim nehrali. e Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru. e Deti
mladSie ako 8 rokov musia byt mimo v
dostatoCnej vzdialenosti od spotrebica. e
Deti sa so spotrebiom nesmu hrat. e V
miestnosti  musi byt  zabezpecené
dostatoné vetranie, ked sa kuchynsky
odsavaé péar pouziva sucasne s inymi
plynovymi spalovacimi zariadeniami alebo
inymi palivami. e Odsava¢ par sa musi
Gasto Gistit aj zvnitra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade
dodrZiavajte informacie, ktoré su uvedené



v navode na udrzbu. e NedodrZanie
noriem na Cistenie odsavata par a
vymeny a Cistenia filtrov sposobuje riziko
poziaru. e Je prisne zakazané pripravovat
potraviny na ohni. e PouZitie otvoreného
ohna je Skodlivé pre filtre a moze vyvolat
poziar, preto sa mu vzdy vyhybajte. e
Vlyprazanie je nutné vykondvat pod
dozorom, aby sa zabrénilo zapaleniu
prehriateho oleja. ¢ POZOR: Ked je vamna
doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaCa par sa mozu zohriat. e Pozor!
Spotrebi¢ nepripajajte k elektrickej sieti az
do Uplného ukonéenia instalacie.  Co sa
tyka technickych a bezpecnostnych
opatreni, ktoré sa maju prijat na
odvadzanie dymov, prisne dodrZiavajte
nariadenia  kompetentnych  miestnych
organov. e Nasaty vzduch sa nesmie
odviest do potrubia pouZivaného na

odvddzanie  dymov  vyprodukovanych
spalovacimi  zariadeniami plynu alebo
inych paliv. e Odsaval par nikdy

nepouzivajte bez spravne namontovanej
mriezky! e Na montdZ pouZivajte iba
upevnovacie skrutky vo vybave vyrobku
alebo ak nie st vo vybave, klpte si
spravny typ skrutiek. Pouzivajte skrutky so
spravnou dizkou uvedenou v Navode na
montdZz. e Ked su v prevadzke sucasne
kuchynsky odsava¢ par a zariadenia
napéjané inou ako elektrickou energiou,
zaporny tlak v miestnosti nesmie prekrogit
4 Pa (4 x 10-5 bar).

/\ Montaz

Elektricki aj mechanicku instalaciu
musi vykonat’ Specializovany personal.
e Spotrebi¢ je navrhnuty tak, aby bol
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zabudovany do pracovnej dosky s
hrdbkou 2 — 6 cm v pripade inStalacie
TOP; 25 - 6 cm v pripade in$talacie
FLUSH. e Miniméalna vzdialenost medzi
varnou doskou a stenou musi byt aspon 5
cm od prednej strany, aspoi 4 cm na
bokoch a aspon 50 cm od hornych

skriniek. e  POZN.:  Navrhované
vzdialenosti su  orienta¢né:  pri
navrhovani  priestorov je nutné

dodrziavat’ pokyny vyrobcu kuchyne. e
Tento vyrobok sa vztahuje na vstavany
spotrebiC triedy 3.

/\ Elektrické napojenie

-Indtalaciu musi vykonat profesionalne
kvalifikovany personédl obozndmeny s
platnymi normami montaze a bezpec¢nosti.
e Vyrobca  odmieta  akukolvek
zodpovednost spbdsobent na osobach,
zvieratach alebo veciach v pripade
nedodrzania pokynov uvedenych v tejto
prirucke. e Napajaci kabel musi byt
dostatotne dlhy, aby sa umoznilo
odstranenie varnej dosky z pracovnej
plochy e Uistite sa, ze napatie uvedené
na vyrobnom §titku na spodnej strane

zariadenia zodpoveda hodnotam
elektrickej siete  bytu, kde bude
namontované. ° NepouZivajte

predlzovacie Snury. e Uzemnenie je
zakonom pozadované e Uzemnovaci
elektricky k&bel musi byt o 2 cm dihsi ako
ostatné kable e V Ziadnom bode kabel
nesmie dosiahnut 050° C vySSiu teplotu
ako okolita teplota. @ Zariadenie je urené
na trvalé pripojenie k elektrickej sieti, z
tohto dévodu vykonajte pripojenie k pevnej
sieti cez dvojpolovy spina¢ podfa normy,
ktory zabezpeCuje Uplné odpojenie siete



za podmienok kategorie prepatia |l
a bude lahko pristupny po montazi.

e Pozor! Pred opétovnym pripojenim k
elektrickej sieti a kontrolou spravneho
fungovania spotrebiCa vzdy skontrolujte, Ci
je sietovy kabel spravne namontovany. e
Pozor! Prepojovaci kabel musi vymenit
autorizovany technicky servis alebo osoba
s podobnou kvalifikaciou.

Pozor! In$talacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktord nie je vsulade stymito
pokynmi, mdze sposobit’ rizika elektrickej
povahy.

Zapojenie plynu

e Instalaciu musi vykonat kvalifikovany
profesiondl, ktory pozné platné normy pre
montaz a bezpeCnost. e Zariadenie
pripojte k bombe alebo do napajania v
sulade s platnymi normami, pricom sa
vopred uistite, Ze zariadenie je nastavené

pre dany typ plynu.

e V opaénom pripade  pozri
,Prispdsobenie roznym druhom plynu®,
e Skontrolujte tiez, Ci je dodavaci tlak v
ramci hodn6t uvedenych v tabulke:
,Pouzivatelské vlastnosti".

e Pevné/polotuhé kovové pripojenie o
Pripojenie pomocou kovovych armatir a
rarok (aj ohybnych) vykonajte tak, aby
nedoSlo k namahaniu Casti vnutri
spotrebiCa. e Instalacia ohybnych hadic
sa musi vykonat tak, aby ich dizka v
podmienkach maximalneho prediZenia
nebola vacsia ako 2 metre. ® Pouzivajte
len hadice, ktoré vyhovuju platnym
narodnym normam. e POZN.: Po
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dokonceni instalacie skontrolujte pomocou
mydlového roztoku dokonalé utesnenie
celého spojovacieho systému.

e Prispdsobenie r6znym druhom plynu
e Na prispdsobenie spotrebiCa na iny druh
plynu, nez na ktory bol vyrobeny (uvedené
na S$titku pripevnenom na spodnej Casti
dosky alebo na obale) je nutné nahradit
dyzy horékov tymto postupom: e 1 —
odstrante mriezky dosky a vyberte horaky
z ich umiestnenia e 2 — odskrutkujte dyzy
pomocou 7 mm nastrckového kfUca a
nahradte ich dyzami vhodnymi pre novy
typ plynu (pozri tabulku ,Pouzivatel'ské
vlastnosti plynovych horakov) e 3 -
zmontujte naspat diely v opacnom poradi
e Pozor! Po dokoncCeni operacie vymerite
stary kalibrany §titok za novy, ktory
zodpoveda pouzitému novému
plynu.OBR. AQ.

e Nastavenie minima e Pre nastavenie
minima: e 1 — presunte kohutik do polohy
minima e 2 - odoberte regulator a
pomocou vhodného skrutkovaCa otacajte
skrutku umiestnenu vo vnutri alebo vedla
tyCky kohutika, az kym nedosiahnete maly
pravidelny plamefn OBR. Al. e 3 -
skontrolujte, i pri rychlom oto€enim
regulatora z polohy maxima do polohy
minima nedoché&dza k zhasnutiu horakov
e 4 — v pripade poruchy bezpeénostného
zariadenia (termoclanku): ked su horéky
na minime, zvyste ich minimalny prietok
pomocou hastavovace] skrutky. e 5 — po
vykonani nastavenia obnovte tesnenia na
obtoku tesniacim voskom alebo podobnym
materidlom

V pripade kvapalnych plynov (napr. LPG)
sa  musi  nastavovacia  skrutka



zaskrutkovat Uplne. e Pozor! Po
dokonCeni operacie vymefite stary
kalibraCny $titok za novy, ktory zodpoveda
pouzitému novému plynu. e Pozor! Ak je
tlak pouzittho plynu odliSny (alebo
premenlivy) nez pre predpisany tlak, je
potrebné nainstalovat’ na vstupné potrubie
vhodny regulator tlaku v sulade s platnymi
narodnymi  normami. e  Mnozstvo
vzduchu potrebného na spalovanie
nesmie byt menSie ako 2,0 m3/h pre
kazdy kW instalovaného vykonu. Pozri
tabulku vykonu horakov.

Toto zariadenie je oznacené v stlade s Eurépskou smemicou
2012/19/ES Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Uistenim sa o spravnom spdsobe likvidacie tohto
vyrobku sa uzivatel podiela na predchadzani moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a pre zdravie.

Symbol = na vyrobku alebo v dokumentacii, ktord je k
nemu priloZzena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom sa
nesmie narabat ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne pre recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v sulade s
miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. Podrobnejsie
informacie o spracovani, opatovnom pouziti a recyklacii tohto
vyrobku ziskate na prislusnom miestnom urade, sluzbe zberu
domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok
zak(peny.

Zariadenie bolo navrhnuté, preskisané a vyrobené pri dodrzani
noriem o:

* bezpegnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

« vykone: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168,
EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, 1SO
3741, EN 50564, |[EC 62301; EN30-2-1.

* EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12.  Odporu¢ania na
spravne pouzitie za Uelom znizenia vplyvu na Zivotné
prostredie: Ked zacinate varit, zapnite zariadenie na minimalnu
rychlost, a nechajte ho zapnuté aj niekolko minat po ukondeni
varenia. Rychlost zvyste iba v pripade velkého mnozstva dymu
a pary pomocou funkcie booster iba v extrémnych pripadoch.
Aby sa zachovala dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v
pripade potreby vymerite uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala
dobra ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho vycistite.
Na optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku pouZivaijte
maximalny priemer kanalizaéného systému uvedeny v tejto
prirucke.

Uspora energie
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POZN.: Odporuc¢ame pouzivat’ hrnce s priemerom, ktory je
vhodny pre velkost' horakov, aby sa zabranilo tomu, ze
bude plamer v maximalnej velkosti presahovat’ dno hrnca.
Na dosiahnutie najlepSich vysledkov odporu¢ame:

- Pouzivajte nadoby a hmce, ktoré majl priemer dna vhodny
pre rozmery horakov.

- Pouzivajte iba hrnce a panvice s rovnym dnom.

- Tam, kde je to mozné, majte na hrncoch pri vareni pokrievky

- Zeleninu, zemiaky atd. varte v malom mnoZzstve vody, aby sa
skréatila doba varenia.

- Pouzivajte tlakovy hrniec, znizuje este viac spotrebu energie a
dobu varenia

- Umiestnite hriec do stredu varnej zony znazornenej na varnej
doske.

- Za Ucelom niZ8ej spotreby energie sa odporu¢a nastavit
hordky na urover primerani k prebiehajucemu vareniu. Pre
maximalnu cinnost pri odsavani par medzi pokrievku a hriec
umiestnite varechu, najmé v pripade vysokych hrcov.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+ Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i nebol pocas
prepravy poskodeny a v pripade problémov sa pred
inStalaciou obratte na predajcu alebo na oddelenie
starostlivosti o zékaznikov.

+ Skontrolujte, ¢i ma zaklpeny vyrobok
zodpovedajlce zvolenému miestu inStalacie.

+  Uistite sa, ze v obale sa nenachadza (pre Ucely prepravy)
doplnkovy material (napriklad sacky so skrutkami, zaruky
atd.), ktory je potrebné vybrat a uschovat.

+  Okrem toho skontrolujte, i je v blizkosti miesta inStalacie k
dispozicii elektrickd zasuvka.

Priprava nabytku na vstavanie:

Vyrobok sa nesmie inStalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a susicky.

Viykonajte vSetky rezacie prace na nabytku eSte pred
vloZzenim varnej dosky a opatrne odstrante hobliny alebo
piliny.

DOLEZITE: pouzite jednozlozkové tesniace lepidio (S), ktoré je
odolné voéi teplotam az do 250 °C; pred inStalaciou je
nutné lepené povrchy dokladne odistit a odstranit vSetky
latky, ktoré by mohli zhorSit prilnavost lepenych povrchov
(napr. separacné prostriedky, konzervaéné prostriedky,
tuky, oleje, prach, zvysky starého lepidla atd’); lepidlo je
potrebné rovnomerne naniest po celom obvode ramu; po
zlepeni nechaijte lepidlo schnut asi 24 hodin.

rozmery



Poznamka: pre spravnu in$talaciu vyrobku odpori¢ame
pripevnit potrubia lepidlom s nasledujucimi viastnostami:

- elasticky film z jemného PVC, s lepidlom na baze akrylatu

- reSpektuje normu DIN EN 60454

- retardér plamenia

- vynikajtca odolnost voci starnutiu

- odolny voci teplotnym vykyvom

- pouzitelny pri nizkych teplotach.

HU - Figyelmeztetések és
ovintézkedesek
A kézikonyvben leirtakat szigorGan tartsa be. A

kézikdnyvben leirtak be nem tartésa miatt bekdvetkezd

esetleges kellemetlenségekert, karokért vagy tlizkarokért

felelésséget nem vallalunk. A késziilék kizarélag haztartasi

felhasznalasra készillt, élelmiszerek f6zésére és a f6zésbdl

keletkezett fistok elszivasara. Ettol eltérd célu felhasznalasa

nem engedélyezett (pl. légtér flitése). A gyartd nem terheli

felelésség a készlilék nem rendeltetésszerii hasznélata, illetve

a vezérldparancsok hibas beallitasa esetén.

@ Olvassa el az utasftasokat: fontos beszerelési, hasznélati
és hiztonsagi informéaciét tartalmaznak.

@ ne végezzen elektromos médositasokat a késziiléken.

@ Mielétt a keszilék telepitését megkezdené ellendrizze,
hogy minden alkatrésze ép-e. Ellenkezd esetben vegye fel
a kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
készilléket.

@ Ellensrizze a késziilék épségét mieldtt elkezdené az
Uzembe helyezést. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerele be a

készilléket.
d Figyelmeztetések
Figyelem! Szigoran tartsa be a

kdvetkezd utasitasokat: e A beszerelés
elétt gy6zédjon meg arrdl, hogy az
elosztas helyi feltételei (a gaz természete
és nyomasa) es a berendezés beéllitasai

kompatibilisek ~ egymassal. e A
berendezés beszerelését és
csatlakoztatasat a cellhasznélat
orszagaban érvényes beszerelési
szabalyok szerint kell elvégezni. A
berendezés beszerelési helyének
szellbzesi kovetelmenyeivel

kapcsolatosan kilongs ovintézkedéseket
kell tenni. @ Ez egy 3. osztalyu beépithetd
berendezéshez késziilt berendezés. o Az
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utasitasok csak azon  célorszagok
esetében érvenyesek, amelyek
szimbdlumai megtalalhatok a torzskonyv
tablan. A kesziiléket  nem
professzionalis, hanem otthoni
hasznalatra tervezték. e A szdéban forgd
készllék és mas haztartasi elektromos
készlilékek tapkabele ne érintkezzen a
f6z6lap forré részeivel. ¢ Ne zarja el a
szellézd és a hdelvezetd nyilasokat. e
Hiba esetén a javitas érdekében soha ne
avatkozzon a belsé mechanizmusokba.
Fordulion a miszaki tamogatishoz. e
Ugyelien arra, hogy az edények fogantyuii
mindig a féz0lap belseje felé legyenek
forditva, nehogy veéletlentil nekik Utk6zzon.
e Ne hasznéljon instabil vagy
deformalodott edényeket. o A késziiléken
vegzendd barmilyen beszerelési mivelet
elétt csatlakoztassa le azt az elektromos
haldzathdl. e Ha a tapkabel megsériilt, a
kockazatok elkerilése érdekében azt a
gyartdnak vagy a miiszaki segitségnyujto
szolgalatanak, vagy  mindenképpen
hasonlo képesitéssel rendelkez6
szemelynek kell kicserélnie. e A
telepitést, illetve a  karbantartast
szakember vegezheti, a gyarté utasitasai
szerint, valamint a helyi biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen. Ne javitsa vagy
cserélie le a kesziilék egyetlen részét
sem, hacsak azt a felhasznaloi kézikdnyv
kifejezetten nem jeldli. e Kotelez6 a
berendezés  foldelése. e  Annak
érdekében, hogy a beszerelés a hatalyos
hiztonsagi szabalyoknak megfeleljen, egy
multipolaris kapcsold sziikséges, amely
biztosita az  elektromos  hal6zat
lekapcsolasat Il. tdlfesziiltség kategoria



feltételek  esetén, a  beszerelési
szabalyoknak megfeleléen.e Ne
hasznaljon tobbszords dugbkat vagy
hosszabbitét.e  Amint  elvégezte a
beszerelést, biztositsa, hogy a felhasznald
ne férien hozzd az elektromos
alkatrészekhez. e A készllék és a
hozzaférhetd részek mikodés kozben
felmelegedhetnek. Vigyazzon, hogy ne
érintse meg a felmelegedett részeket.e
Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a készilékkel! Tartsa a
gyermekeket tavol és felugyelet alatt,
tekintve, hogy a készillék hozzaférhetd
reszei  hasznalat  kdzben  nagyon
felmelegedhetnek. e A hasznalat soran és
azt kdvetben ne érintse meg a készllék
felhevilt elemeit. o Amig a késziilék
minden része kelléképpen le nem hiilt,
kerllie azok rongyokkal vagy mas,
gyulékony anyagokkal valo érintkezését. e
Ne helyezzen gyudlékony anyagot a
készllékre, vagy annak kozelébe. o A
tulhevitett zsirok és olajok konnyen langra
gyulladnak. Kiléngsen figyelien oda a
zsirban és olajban gazdag élelmiszerek
fézésekor. e Ha a felilet megrepedt,
kapcsolja ki a késziléket az aramiités
elkertlése érdekében e A készillék nem
vezérelhetd kilsd programoraval vagy
specialis tavvezéribvel. o A f6zési
munkélatokat felligyelni kell. ¢ SOHA ne
probalja vizzel eloltani a langokat.
Ellenkez6leg, kapcsolja ki a késztiléket és
fojtsa el a langokat, példaul egy feddvel
vagy egy tlzalld pokréccal. Tlzveszély:
ne rakodjon a féz6lap fellletére. e Ne
hasznaljon g0ztisztitd gépeket. o Mieldtt
az elekiromos halozatra kotné a
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készlléket, ellenérizze az adattablat (a

készllek  aljan  taldlhatd),  hogy
meggy6z6édjon  rdla, hogy az azon
feltlintetett feszilltseg és teljesitmény

megfelel-e a hélozati és csatlakozdaljzat
feszilltségének. Amennyiben  kétségei
lennének, forduljon villanyszerel6hoz.

Fontos: e Hasznalat utn kapcsolja ki a
f6zOlapot a vezérlBeszkozével. o A
folyadékok kiomlésének elkerilésehez
csokkentse a héfokot. Ne hagyja
uresen, illetve ne tegyen ires serpenyét
vagy labast a bekapcsolt melegitd
részekre. e A f6zés befejeztével kapcsolja
ki a f6z6z6nat. e Soha ne hagyjon Ures
edényeket a miikddésben lévé melegitd
részeken. e Ne hasznéljon olyan
edényeket, amelyek tulnydlnak a féz6lap
szélein. e FIGYELEM! Ha megséril az
Uveg f6zélap: e 1) azonnal kapcsolja ki az
0sszes égofejet és csatlakoztassa le a
készliléket a tapellatasrol. e 2) ne érjen a
készillék fellleteihez e 3) ne hasznélja a
készilléket. @ FIGYELEM! A gaz f6z6lap
hasznalatakor hd, para és égéstermék
képzédik abban a helyiségben, ahova
beszerelték. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
helyiség joI szellézik, kilonGsképpen
akkor, amikor a felszerelés hasznalathan
van. Hagyja nyitva a szell6z6nyilasokat
vagy szerelen be egy mechanikus
szellézGberendezést. A készilék
hosszantart0 és intenziv hasznélata
tovabbi szell6zést (példaul ablaknyitas)
vagy hatékonyabb szellézést igényelhet
(példaul a mechanikus szell6zés fokanak
novelése, ahol van). e FIGYELEM! A
készilék kizérolag haztartasi
felnasznélasra  késziilt,  élelmiszerek



fozésére. EHOl eltérd célu felhasznalasa
nem engedélyezett (pl. légtér fiitése). o
Soha ne melegitsen élelmiszert tartalmazo
lezart dobozt vagy konzervet anélkil, hogy
felnyitnd:  felrobbanhat! e A
f6z6edényeket kozvetlenll a fézblapra kell
helyezni, kozépre igazitva. Semmilyen
esetben se tegyen semmilyen targyat a
f6z6lap és a fézOedény kozé. e A
készllék hasznalata hét és parat termel
abban a helyiségben, ahova beszerelték.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a konyha
megfeleléen szellézik; hagyja nyitva a
szellozélyukakat, mint ahogy azt a
hatélyos szabalyok el§irjak. e A késziilék
hosszantarto hasznalata tovabbi
szellézést igényelhet, példaul ablaknyitast.
e Ha 15 masodperc elteltével az égofej
nem kapcsolt be, nyissa ki a helyiség
ajtajat és varjon legalabb egy percet,
miel6tt ujbdl megkisérelné a begyuijtast. e
A biztonséagi berendezés nélkuli f6z6lapok
esetében ha egy égéfej langja kialszik,
zarja el a vonatkozd csapot és legalabb
egy percig ne probalkozzon az Ujra
begyujtassal. e J6 gyakorlat, ha a f6zés
végén elzarja a vezeték és/vagy a
gazpalack fdcsapjat. e Barmilyen
tisztitsi vagy karbantartasi mivelet el6tt
csatlakoztassa le a terméket az
elektromos halozatrol a csatlakozodugéval
vagy az otthoni fokapcsolo
lekapcsolasaval. e Minden beszerelési
vagy karbantartdsi mivelethez viseljen
munkavédelmi keszty(t. e A keszuléket 8
évnél nem fiatalabb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentéalis
képessegekkel rendelkez6, vagy
tapasztalatlan, vagy a  sziikséges

94

ismeretekkel nem rendelkezd személyek
csak akkor hasznélhatjak, ha feliigyelet
alatt vannak vagy ha megkaptdk a
készlilék biztonsagos hasznalataval €s a
benne rejl6 veszélyek megeértésével
kapcsolatos utasitasokat. e Ugyeljen arra,
hogy a gyermekek ne jatsszanak a
készillékkel. o A tisztitasi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak felligyelet
mellett végezhetik. e A 8 éven aluli
gyermekeket tavol kell tartani a
készlléktdl. e Gyermekeknek tilos a
készillékkel jatszani. e A helyiségben
megfelelé szelloztetés legyen, amikor a
készlléket mas gaz vagy
tuzeléberendezéssel egyidejlleg
hasznalja. e A készlléket gyakran tisztitsa
mind beliil, mind kivil (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER), és mindenképp
tartsa be a karbantartasi utasitasokban
leirtakat. e A készillek tisztitasi, valamint a
szirék csere és tisztitasi szabalyainak be
nem tartasa tlizveszélyt okoz. e Szigoruan
tilos az ételeket nyilt [angon fézni. e A nyilt
lang hasznélata a szlirék szaméara karos
és tuzet okozhat, ezért minden esetben
kertlje. Felligyelet mellett slisson
olajpan, hogy elkerilje, hogy az olaj
tulforrésodva tuzet fogjon. e FIGYELEM:
Amikor a f6zélap mikodésben van, akkor
a készllék elérhetd részei
felmelegedhetnek. Figyelem! Ne
csatlakoztassa a késziileket az elektromos
haldzathoz, amig a telepitést nem fejezte
be. ¢ Ami a miszaki és biztonsagi
intézkedeseket illeti a fistelvezetéshez,
kifejezetten tartsa magat a felels helyi
hatésagok szabdlyaihoz. e A beszivott
levegbt ne engedje gaztlizelésli vagy



egyeb izemanyaggal mUik6doé
berendezések flistelszivo csatornajaba. e
Soha ne hasznédlia a késziléket a
megfeleléen felszerelt racs nélkil! e Csak
a termékkel a beszereléshez szallitott
rogzitbcsavarokat hasznélja vagy ha
nincsenek a csomaghan, akkor vasaroljon
azonos tipustakat. Hasznéljon megfeleld
méretli csavarokat, amelyeket a Telepitési
utasitdsban azonositottak. ¢ Ha ez a
készilek és egyéb, nem villamos
energiaval m(ikodd készilék egyidejlleg
miikodik, a helyiség negativ nyomasa nem
haladhatja meg a 4 Pa-t (4 x 10-5 bar).
A\ Felszerelés

A készulék telepitését és elektromos
hélozatra vald csatlakoztatasat csak
szakember végezheti. e A készilléket
ugy tervezték, hogy egy 2-6 cm vastag
munkalapba épuljon TOP telepités esetén;
2,5-6 cm vastag munkalapba FLUSH
telepités esetén. e A fézélap és a fal
kdzotti minimalis tavolsagnak elol legalabb
5 cm-re, oldaltél legalabb 4 cm-re, a felsé
fal egységektdl pedig legalabb 50 cm-re
kell lennie. e Megj. A javasolt
tdvolsagok tajékoztatd jellegliek: a
terek megtervezésekor be kell tartani a
konyhai gyarto utasitasait. e Ez egy 3.
osztalyd  beépithetd  berendezéshez
késziilt berendezés.

/\ Villamos bekotés

- A beszerelést a beszerelesre és a
biztonsagra vonatkozo hatalyos
szabalyokban jartas szakember végezheti.
e A gyartd nem vallal felelésséget a jelen
bekezdésben hivatkozott iranyelvek be
nem tartdsa miatt bekdvetkezd személyi,
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dologi vagy allatokat ért karokért fuzet. ®
A tapkabel elegendd hosszlsagu kell
egyen, hogy a munkalapbdl a f6z6lapot ki
lehessen emelni. e Gyéz4djon meg réla,
hogy az adattablan feltiintetett fesziiltseég-
érték megfelel-e a haldzati feszliltségnek.
e Ne hasznaljon hosszabbitot. e A
készilék foldelése a hatalyos torvényi
eléirdsok alapjan kotelez6. o A foldeld
kabel 2 cm-rel hosszabb legyen, mint a
tobbi kabel. @ A kabel egyetlen ponton
sem haladhata meg 50°C fokkal a
kérnyezeti hdmérsékletet. ® A készilléket
tartdsan az elektromos hal6zatha kotés
celjabol készilt, igy a halozatra kotést
szabvanyos  multipolaris  kapcsoléval
végezze, amely biztositja a haldzatrol vald
telies  lekapcsolast Il
tulfeszilltség feltétele esetén, és amely a
beszerelés utan kdnnyen hozzaférhetd.

e Figyelem! Miel6tt visszakotné a
késziléket az elektromos halozatra,
ellenérizze a készilék helyes mikodéseét,
minden esetben ellendrizze, hogy a
haldzati kabel helyesen lett-e beszerelve.

e Figyelem! Az 0Osszekotd kabelt
hivatalos miszaki szerviznek vagy
hasonld képesitéssel rendelkezd

személynek kell kicserélnie.

Figyelem! A csavarok és rogzit elemek
nem az Utmutato szerinti felnelyezésének
hianya elektromos veszélyt okozhat.

Gaz csatlakozas

e A beszerelest a beszerelésre és a

biztonsagra vonatkoz6 hatélyos
szabalyokban jartas szakember végezheti.
[ J

A késziiléket a gazpalackhoz vagy
berendezéshez a hatélyos szabalyozasok



szerint kell csatlakoztatni. El6zetesen
gy6zédjon meg arrdl, hogy a készllék
megfelel a rendelkezésre Aall6 gaz
tipusanak.

150 2281 (FR)

e Ellenkezd esetben lasd: “Beallitas
eltér6 tipusi gazhoz’. e Ellenérizze
tovdbba, hogy a tapellatds nyomasa
megfelel a tablazathan leirtaknak: “A
felhasznalok jellemzoi”.

e Merev/félmerev csatlakozds e A
csatlakozast fém  csatlakozokkal —és
csovekkel (rugalmas is) végezze Ugy,
hogy ne okozzon tulzott igénybevételt a
készillek bels6 részeinek. ® A rugalmas
csovek beszerelése Ugy torténjen, hogy
azok teljesen kinyuijtott hossza ne haladja
meg a 2 métert. e Csak a hatalyos
nemzeti szabalyoknak megfeleld csoveket
hasznaljon. e Megj. - A beszerelés vegen
szappanos  oldattal  ellendrizze a
csatlakozasi rendszer tokéletes tomitését.
Soha ne végezze ezt az ellenbrzést nyilt
langgal.

o Beidllitas eltéré tipusi gazhoz e
Ahhoz, hogy a kesziiléket beadllitsa az
eredeti beallitastol eltérd tipusu gazhoz
(amely a féz6lap alsdé részén vagy a
csomagolason elhelyezett ~ cimkén
taladlhatd) ki kell cserélnie a gazégdk
fuvokait az aldbbiak szerint: @ 1 — vegye
le a fozblap racsait és huzza ki a
gazégoket a fészkikbdl @ 2 — egy 7 mm
csbkulccsal csavarja ki a fuvokakat és
cserélie ki Oket az Uj tipusu gaznak
megfelelékkel (l&sd a ,A gazégo
felnasznaldok jellemzéi” tablazatot) @ 3 —
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szerelje vissza a részeket a miveletek
forditott sorrendben torténd elvégzésével
e Figyelem! A mivelet végén cserélje ki
a régi kalibralasi cimkét az 0j gaz tipusnak
megfelelével. AO. ABRA

e A minimumok beéllitasaA minimumok
bedllitasdhoz: e 1 — allitsa a csapot a
minimum allasha e 2- vegye le a gombot
és a csapban vagy annak palcikaja mellett
lévd szabalyozd csavart, egy megfeleld
csavarhizé segitsegével csavarja addig,
amig egy kis, szabalyos langot nem kap
Al. ABR. e 3 — ellendrizze, hogy ha
gyorsan forgatja a gombot a maximumbol
a minimum allasba, nem alszanak ki a
gazégbk e 4 — ha nem lép mikodésbe a
biztonsagi berendezés (bimetalos
hékioldd), a minimumon 1évé gazégbkkel,
a szabalyoz6 csavarral nbvelie a
minimumok kapacitasat. @ 5 — a bedllitas
végén allitsa vissza a by-passon lévd
pecséteket pecsétviasszal vagy hasonlo
anyaggal e Folyékony gazok esetén (pl.
LPG) a szabalyzé csavart vegig be kell
csavarni. e Figyelem! A mivelet végén
cserélje ki a régi kalibralasi cimkét az Uj
gaz tipusnak megfelelével. e Figyelem!
Ha a hasznalt gaz nyomasa eltér (vagy
valtoz6) az elére beallitottol, fel kell
szerelni a bemeneti csdvekre egy, a
hatalyos nemzeti szabalyozasnak
megfelelé nyomasszabalyozét. e Az
égéshez sziikséges levegé mennyisége
nem lehet kevesebb, mint 2,0 m3/h,
minden beépitett teljesitmény kW-nal. e
Lasd az égofejek teljesitménye

tablazatot

A készillék a 2012/19/EK Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) (elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira  vonatkozé) irényelv  szerinti  megfeleléségi



tanusitassal rendelkezik. Azzal, hogy gondoskodik e termék
helyes hulladékba helyezésérdl, segit megelézni a kérnyezetre
és az emberi egészségre gyakorolt potencidlis kedvezétlen
kovetkezményeket.

A terméken, vagy az azt kisér6 dokumentacion

szerepld jelolés mmmm jelzi, hogy ez a termék nem kezelhetd
héztartasi hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készilékek tjrahasznositasara szakosodott megfelelé begydijtd
helyre  kell ~ szallitani.  Artalmatlanitisait a  helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha
részletesebb  tajékoztatdsra van sziksége a termék
Ujrahasznositasara vonatkozéan, kérjik, lépjen kapcsolatba a
helyi dnkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végzé
szolgélattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

A késziiléket a kovetkezd szabvanyok szerint tervezték,
tesztelték és hoztak létre:

® Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741, EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. A helyes hasznlat a
kérnyezetszennyezés csokkentése érdekében: Amikor fézni
kezd, akkor kapcsolja be a késziléket minimalis sebességen,
hagyja néhany percen keresztill bekapcsolva a f6zés utan is. A
sebességet csak nagy mennyiség( flist és géz esetén novelje a
booster funkcioval csak killonleges esetekben. A szagelszivo
rendszer hatékonysaganak megérzése érdekében sziikség
esetén cserélie ki a szénszlr(ke)t. A  zsirsz(ird
hatékonysédganak megtartasa érdekében szikség esetén
cserélie ki. A hatékonysag optimalizacioja és a zajcsokkentés
érdekében haszndlia a kézikdnyvben megadott maximalis
atmerdjli csatornarendszert.

Energiatakarékossag

MEGJ. = javasoljuk, hogy az égéfejeknek megfeleld
atmérdjii edényeket hasznaljon, igy a maximalisra allitott
lang nem ér tul az edény aljan

A jobb eredmények érdekében javasolt:

- Az égbfejeknek megfeleld atmérdjli edények és labasok
hasznélata.

- csak lapos alju serpenydket és labasokat hasznalni.

- Amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a f6zés
teljes ideje alatt

- a zOldségeket, burgonyat stb., kevés vizben f6zze, ezzel
csokkentheti a f6zési idét.

- hasznaljon nyomas alatt mikddd edényt (kuktat). Ez tovabb
csokkenti a fézéshez sziikséges energiafogyasztast és a fozési
idot

- a f6z6lapon kijeldlt f6z6zéna kdzepére helyezze a labast.

- A csokkentett energiafogyasztas érdekében javasoljuk, hogy
az égbfejeket a folyamatban 1év6 fézésnek megfeleléen allitsa
be. A gézok elszivasanak maximalis hatékonysaga érdekében

helyezzen egy merbkanalat az edény és annak fedéje kozé,
kiildndsen a magas edények esetében.

Felszerelés

A telepités megkezdése el6tt:

*  Miutan kicsomagolta a késziiléket, gy6z6djon meg
rola, hogy nem sériilt-e meg a szdllitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
viszonteladéval vagy a Vevdszolgalattal, miel6tt
hozzakezdene a beszereléshez.

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld.

+  Ellenérizze, hogy a csomagolasban ne legyen (a szallitas
miatt) csomagoléanyag (mint példaul zacské csavarral,
jotallas stb.), ezeket vegye ki és érizze meg.

+  Ellendrizze tovabba, hogy a beszerelési zénaban legyen
elektromos csatlakoz6

A butor el6készitése a beépitéshez:

A terméket ne  telepitse  hiit6berendezések,
mosogatogépek, siitok, mosdgépek és szaritogépek folé.

A butor kivagasat végezze el a f6z8lap behelyezése el6tt!
Tavolitson el minden forgacsot és reszeléket.

FONTOS: egykomponens(i tomitd ragasztot (S) haszndljon,
amelynek hémérsékleti ellendllasa 250°-ig terjedhet; a
beszerelés el6tt a ragasztando fellleteket gondosan meg
kell tisztitani, eltavolitva minden olyan anyagot, amely
veszélyeztetheti tapadasat (pl. formalevalaszté szerek,
tartositoszerek, zsirok, olajok, porok, régi ragasztok
maradvanyai sth.); a ragaszt6t egyenletesen kell eloszlatni
a keret teljes kerlletén; a ragasztas utan hagyja, hogy a
ragaszté kordlbellil 24 6ran at szaradjon.

Megjegyzés: a termék helyes telepitéséhez javasolt a csdveket

a kdvetkezd jellemzéjii ragasztészalaggal szalagozni:

- rugalmas, puha PVC-bdl készilt flia, akrilbazisu ragasztoval

-amely a DIN EN 60454 szabvanynak megfelel

- langmentesité

- optimélis ellenallas éregedéssel szemben

- a hémérsékletingadozasokkal szemben ellenalld

- alacsony hémérséklettel szemben ellenallo.

BG - [lpepynpexaewus wu
npeanasHu Mepku

Mpuabpxaitte ce CTPUKTHO KbM WHCTPYKLMUTE, AAaAEHU B
HacTOALIOTO PBLKOBOACTBO. ®upmata He HOCM HUKaKsa
OTFOBOPHOCT 32 EBEHTyanHW HEW3NpaBHOCTH, LUETH WK
noxapy, NPeau3BIKkaHu OT ypefa, Bb3HUKHaNM B pesynTaT Ha



HecrasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE, [AafeHM B  HACTOALOTO
PBKOBOACTBO. YpeAbT € MnpefHasHayeH eaMHCTBEHO 3a
[oMaluHa ynoTpeGa 3a rOTBEHE Ha XPaHWUTENHM MPOBYKTU W
acnupauvsi Ha AUM W U3NapeHus OT camoTo roTeeHe. He ce
gonyckat  ApYrM  MPUNOXEHUs  (Hamp.  OTONMsiBaHe  Ha
nometLyerusi). MPOM3BOANTENST He HOCM HUKAKBA OTFOBOPHOCT
3a HerpaBurHa ynotpeba Wnu HempaBUNHW HACTPOWKM Ha
KomaHguTe.

@ MpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMMTE: Te CbAbpXaT
Ba)kHa MH(OPMALIMS OTHOCHO MOHTUPaHETO, yroTpebaTa n
MepkuTe 3a Ge3onacHocT.

@ He 13BbPLUBANTE ENEKTPUYECKM NPOMEHM Ha ypeaa.

@ Mpeaw [fa NpuUCTbIMTE KbM MOHTUpaHe Ha ypena,
npoBepeTe BCUYKM KOMMOHEHTU 3@ €BEHTYanHW NoBpeay.
Ako Wma noBpeau, CBbpxeTe Ce C AUCTpuBYTOpa U He
MPUCTBNBAIATE KbM MOHTUPAHE.

@ MpoBepeTe LienocTTa Ha ypeaa npeau fa NpUcTbnTe KbM
WHCTanMpaHeTo. AKO WMa MOBpeaW, CBbpkeTe ce C
AMCTPUBYTOPA Y HE MPUCTBLNBAIATE KbM MOHTUPAHE.

ay MpeaynpexaeHus

BHuumanue! [Npuobpxante ce CTPUKTHO
KbM CRegHuTe WHCTpyKuun: e [pegu
WHCTanupaHe, yBepeTe ce, Ye MeCTHUTE
pasnpefenuTenHn ycroBnsa ( BUA Ha radTta
W HansraHeto Ha rasta), Kakto U
HacTpoukaTa Ha ypeaa ca CbBMECTUMU. e
YpeobT TpsbBa Aa e WHCTanMpaH W
CBbp3aH B CbOTBETCTBME C aKTyarHuTe
pernameHTn 3a MHCTanupaHe B CTpaHata

Ha npeaHasHayeHue/ynotpeba.
CneuwanHu npeanasHn Mepku Tpsbea aa
Oboat B3eTM NO  OTHOLIEHME  Ha
W3NCKBAHWSTA 3@  BEHTUNauMs  Ha
MOMELLEHNETO 3@  WHCTanMpaHe Ha
anaparypata. e T031 ypeq ce oTHacs 3a
ypeld 3a BrpaxgaHe knac 3. e

WHCTpyKuMuTe ca BanugHM camo 3a
CTpaHUTe Ha nNpeAHasHa4YeHue, YUMTOo
CMMBOMM (purypupaT Bbpxy Tabenarta c
perucTpaunoHeH Homep. e YpeawbT €
Ccb3gafeH 3a HenpodecroHarnHa
ynoTtpeba, BbTpe B XUIULLHU Crpagu. e
N3bsreante 3axpaHBawmaT kaben Ha
BbMNPOCHMA  yped M Ha  Jpymv
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enekTpoypeau [a BhAM3a B KOHTAaKT C
HarpeTuTe YacTu Ha nnorta. He
3anyLuBaiiTe OTBOpUTE 3a BEHTWUNALMS W
obpaboTka Ha TonnuHaTa. e B cnyyai Ha
noBpeaa, B HUKAKbLB Cnyyaii He TpsibBa aa
[OCTUraTe 40 BLTPELLHUTE MEXaHN3MK, 33
fa Ce onuTBate Ja pPEMOHTMparTe.
CebpxeTe ce C OTAENn TEeXHUYECKo
obcnyxBaHe. YBepete ce, ue
PBKOXBATKATE Ha TEHMDKEpUTE Ca BUHAry
0bbpHAaTM KbM BbTpEWHaTa YacT Ha
roteapckus nnot, 3a pga ce wu3berHe
CnyyaeH ygap c T8x. e He nsnonssainte
HeCTabunH1 M OechopMUpaHn TEHIKEPU.
e [lpean pa nNpucTbNUTE KbM KakBaTo U
pa 6uno onepauus, CBbp3aHa C
WHCTanupaHeTo, Mons W3KMYeTe ypeaa
OT en. MpexaTta. e AKO 3axpaHBallusAT
kaben e moBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae
MOAMEHEH OT MpOW3BOAUTENS, OT Heros
CEPBM3 3a TEXHMYECKO OOCMyXBaHe Wnm
OT nuue ¢ nogobHa kBanudmkaums, Taka
Ye Ja ce n3berHaT BCAKAKBA PUCKOBE. o
WHcTanupaHeTo ¥ noagpbxkaTta Tpsibea
fa Ce W3BbpLAT OT  CchneumanuaupaH
TEXHUK B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMUTE
Ha  npoussoguTEns M CbobpasHo
[EeCTBalNTe MECTHM HOpMaTMBM 33
BesonacHocT. He nonpassite u He
3amMecTBailTe HWTO efdHa 4YacT Ha ypefda,
ako TOBa He € CheuuarHo YykalaHo B

PBbKOBOACTBOTO 3@ eKchfioatauusi. e
3asemvsiBaHETO Ha ypeaa e
3agb/KuTeNnHo. e  3a  Aa MOxe
WHCTanMpaHeTO [da Ce M3BbPWM B

CbOTBETCTBME C JENCTBALUMTE HOPMM 3a

©e3onacHocT e Heobxoaum
MyNTUNONSIPEH npeKbceay, KOMTO
OTrOBaps Ha HOpMaTWBMTE, KOWUTO Aa



OCUrypu  LSNOCTHO  W3KMKYBaHE  OT
Mpexarta npu yCroBUS Ha
cBpbXxHanpexeHne Kateropus I, B
CbOTBETCTBME  C  MpaBunata  3a
WHCTanupaHe. e He  u3nonagainTe

pasknoHuTENM W yabmkutenn. e Creg
KaTo MPUKNIYATE C  MHCTaNMUpaHeTo,
EMEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU He Tpsibea
pa ObgaT  noBeye  AOCTBMHWM  3a
notpebutenute. e YpeabT M OOCTbMHUTE
4acTu ce HarpsiBaT 3HAYMTENHO MO BpeMe
Ha paboTa. BHumaBanTe ga He gokoceate
HaropeleHnTe  enemeHTu. He
no3BonsBaNTE Ha Aeuata Aa cu urpasT ¢
ypeda 1 ri ApbXTe Ha pasCTOsHUE M Nnog,
HabnogeHe, Tbid KaTo AOCTLMHUTE YacTy
MoraT fa Ce HarpesiT 3HauuTenHo no
Bpeme Ha ynotpeba. e [lo Bpeme Ha u
cneg  ynotpeba  He  gokocBaiTe
HaropelleHuTe 4acTh OT  ypegda.
N3bsreante gonupa C gpexut wnn apyru
Bb3NNaMEHUMM  MaTtepuany,  OokaTo
BCUYKWN KOMMOHEHTU HA ypeda He ca ce
OXnagunu OocTaTbyHo. e He nocrassmnTe
Bb3NNaMEHMMN MaTepuanu Bbpxy ypeaa

unu 6nm3o Jo Hero. e MasHuHUTE U
Haropel/eHoT0o  ONMMo  ca  TECHO
Bb3MNaMEHUMMN. Bbvoete ocobeHo

BHUMATENHN NPU TOTBEHETO Ha XpaHu
foraT Ha MasHMHM W onuo. e AKo
MOBbLPXHOCTTA €  JIeK0  YBpedeHa,
nsknovete ypepa, 3a pga usberHeTe
eBeHTyaneH TOKOB ydap. e YpeabT He
MOXe [a Ce aKTMBMpa 4pe3 BbHLLUEH
TauMep WU CTPaHUYHO OMCTaHLMOHHO
ynpaBneHue. e [0TBEHETO TpsibBa Aa ce
n3Bbpwea nog Habniopewne. e He ce
onutBante HWKOIA pa noracsearte
nnambuute ¢ Boga.  OGpatHoTo,
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W3KMNIOYETE ypeaa M uaraceTe NnambLmTE,
HanpuMep C Kanak WM NPOTUBOMOXApPHO

ogeano. OnacHocT OT noxap: He
nocTaBsnTe NPeaMeTH BbpXy roTBapCKUTE
noToBe. . He n3nonaeante

napocTpyiku. e [lpean pda cBbpxeTE
Mogena KbM efl. Mpexara pasrnegaure
naeHTuVKaumoHHaTa Tabenka (kosTo ce
Hamupa B JonHata 4YacT Ha ypefa), 3a fa
Ce yBepuTe, Ye HarnpexeHWeto u
MOLLHOCTTa OTrOBapST Ha HanpeXeHWeTo,
KOeTo NpoTMYa B €Nn. MpexaTa u 4e efnl.
KOHTaKT e nogxogsw. [pu Hanuune Ha
€BEHTyarHW  CbMHEHUs,  MoTbpceTe
NOMOLLTa Ha KBaNUULMPaH en. TEXHNK.

BaxHo: e Cneg ynotpeba, uskntouere

nnota 3a [OTBEHE Ype3 HeroBoTo
YCTPOMCTBO 3a ynpaBneHue. e 3a fa ce
n3berHe  M3TMYAHETO  Ha  TEYHOCT,

HamaneTe 3axpaHBaHeTO C TOMuHa. e He
OCTaBsNTE NIOTOBETE BKMKOYEHM C NPa3HM
TEHIKEPN W TUraHW BbPXY TaX unu 6es
cbaoBe. e Cnep kato npukniunTe C
FOTBEHETO, M3KMIOYeTe CbOTBETHATA 30Ha.
e He ocTaBanTe HUKOra npasHu TEHMKEPK
BbPXY HerpeTu (DYHKLMOHMpaLLW
enemeHTn. e He wu3nonssaiTe CbAOBE,
KOMTO M3nmu3aT oT pbba Ha roTBapckus
nnotr. e BHUMAHMUE! B cnyyan Ha
CYynBaHe Ha CTBLKIEHWS TOTBAPCKM MNIOT:
1) um3knoyeTe He3abaBHO BCUYKM
ropenku W u3onupaite ypega  OT
3axpaHBaHeTo. 2) He [JoKocBaiTe
NOBBLPXHOCTTA Ha ypeda e 3) He
nsnonseainte ypega. e BHUMAHUE!
W3non3saHeTo Ha rotBapckus nNnoT C ras
BOOM [0 00pasyBaHeTo Ha TOMMMHA,
Bnara ¥ NpPOAyKTM OT TOpPEeHeTO B
MOMELLEHNETO, B KOETO € WHCTanmpaH.



YBepeTe ce, Ye NOMeLLEHMETO uMa aobpa
BEHTUMaLMs, 0COBEHO KoraTo ce M3rnonssa
anapatypata. [pbxTe o0TBOopuTe 3a
BEHTUNauuaTa OTBOPEHM nnm
WHCTanupamTe YCTPOMCTBO 3a MexaHW4Ha
BeHTUMauus. e [lpogbnxutenHata u
WHTeH3uBHa ynoTpeba Ha ypeaa mMoxe da
W3NCKBA  AOMbMHWTENHA  BEHTWUNaums
(HanpuMep OTBapSHETO Ha NPO30peL) UK
Ha Nno-edpekTBHA BEHTMNALMSA (Hanpumep
yBEnuWyaBaHe  Ha  CTeneHTa Ha
MeXaHuyHaTa BeHTUNauus, KbaeTo €
HannyHa). e BHUMAHUE! Ypeowut e
npeaHas3HayeH camo 3a butosa ynotpeba
W NPUrOTBSIHE Ha XpaHa B [OMALUHM
ycrosus. He ce pgonyckat  gpyru
NPUNoXeHns  (Hanp. OTOMNsIBaHe Ha
nomeLLeHus). e He 3aTonnsinTe Hukora
KOHCEPBEHW WM TEHEKMEHW KyTUM C
XpaHn 6e3 ga CcTe M OTBOPWNK Npeam
TOBA, TbW KAaTO € Bb3MOXHO [a
ekcnnogupat. e [0TBapckute CbaoBe
TpsbBa f[a ce NOCTaBAT [AMPEKTHO B
LileHTbpa Ha roTBapckus nnoT. B HUKakbB
Cny4yan He noctaBanTe Apyru npegmeTy
MeXzy roTBapckuTe CbAoBe W MnoTa. e
Ynotpebata Ha ypega npou3Bexga
TONSMHA W Briara B NOMELLEHUETO, B KOETO
€ WHCTanupaH. YBeperte ce, Ye KyxHsTa e
C [JocTaTb4yHa BeHTUNaUMs; [pbXTe
OTBOPEHW OTBOPUTE HA BEHTUMNALMATA,

npeaBuaeHu oT AencTBallaTa
HOpMaTMBHA ypeaba. °
MpogbnxutenHata ynotpeba Ha ypega
MOXEe [a  W3NCKBA  AOMbIHUTENHA

BEHTUNALUMS, Hanpumep OTBAPSHETO Ha
nposopey. e Ako crneg 15 cekyHou
ropenkata He ce € 3amanuna, OTBOpeTe
BpaTata Ha MOMELLEHMETO W W34aKalTe

NoHe edHa MWHyTa nNpeau fa onutate
OTHOBO. e [pu nnotoeeTe 6e3 3awuTa, B
Clyyan Ha u3racBaHe Ha nnaMbka Ha
HAKOS rOpenka, 3aTBOpPeTe CbOTBETHOTO
KpaH4ye 1 He ce onuTBaWTe Aa 3ananure
npean fa U3MUHE MOHe efHa MUHyTa. e
Kato npuknioun rorBeHeTto, pobpa
NpaKkTMka € fJa ce 3aTBOPU [NaBHUA
KpaH Ha rasonpoBoga W/unum Ha
Oytunkara. e [lpeau Bcska onepauus 3a
MOYMCTBAHE MNW MOAAPLXKKA, W3KMOYETE
npoayKTa OT efekTpuyeckata Mpexa kaTto
W3KMIOUMTE LLUencena unm U3KNYBankm
[MaBHUS NMPEKbCBAY Ha XMNMLETO. o 3a
BCMYKM Onepauuy Ha MHCTanupaHe u
nopapbkka  u3nonsgamte  pabOTHM
pbkaBuun. e YpedbT MOXe [da ce
“3non3ga OT Jela Ha Bb3pacT Ha He no-
Masko OT 8 roauHM 1 OT Nuua ¢ HamaneHu
(OM3NYECKN CNOCOBHOCTY UMK BB3NPUATUSA
unm 6e3 onuT 1N HeobxoaMMK NO3HAHKS,
npu ycnoswe, Ye Te ca nof HabnogeHue
WM Cneg Kato CbluTe ca Mosyyunm
WHCTPYKUMM 3a BesonacHa ynotpeba Ha
ypega M Ca OCb3HamM OnacHoOCTUTe,
CBbp3aHu ¢ Hero. e [letata Tpsbea aa
Obgat  KOHTponMpaHW, 3a pga  ce
rapaHTupa, Yye Te He MrpasT c ypega. e
MouncTBaHETO 1 NogapbXKaTa He Tpsbea
ja Ce wu3BbpwBa OT pfeua Oes
HabntogeHve. e [leuata nog 8 rogwHu
TpsibBa fa ce gbpkaT Aaned oT ypeaa. e
He nossonsBaMte Ha pgeuara ga cu
urpast ¢ ypega. e lMomelieHneTto Tpsibea
Aa pasnonara ¢ 4oCTaTbyHa BEHTUNALWS,
KoraTo  KyXHEeHCkus — acnupatop  ce
13NoN3Ba eHOBPEMEHHO C ApYr1 ypeau C
ropuBHa (PyHKUMS, Ha ra3 wiv apyr sug
ropuBeH wmartepuan. e AcnupaTopbT
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TpsibBa Aa ObAe MOYNCTBaH YECTO, KaKTO
BbTPE, Taka 1 otBbH (MMOHE EAWH MbT
HA MECEL), cnasBaite CTPUKTHO
yKasaHusiTa B WHCTpyKuMMTe  3a
nogdpbkka. e  HecnasBaHeTo  Ha
CTaHOApPTUTE 33  MOYMCTBAHE  Ha
acnupatopa M Ha 3amsHata M
NOYMCTBAHETO Ha unTpuTe, BOAM OO
puck oT noxap. e Ctporo ce 3abpaHsBa
MPUrOTBAHETO Ha XpaHa BbpXY NaMbK. e
3non3eaHeTo Ha €BOOGOAEH MnambK €
BpeoHO 3a unTpute U MOXe pAa
npean3Bnka noxapu, CrieaoBaTenHo npu
BCWYKM cnyyamn TpsbBa aa ce n3bsrea. e
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce M3BbpLIBA NO4
KOHTPON 3a Ja ce m3berHe 3ananBaHeTo
Ha Harpstoto onuo. e BHUMAHMUE:
Korato nnota 3a roteeHe paboty,
AOCTBIMHMTE YaCTK Ha acnupaTtopa morat
ga ce Harpeat. e BHumanue! He
CBbp3BaiiTe ypeda KbM enekTpuyeckara
MpeXa, [OoKaTO WHCTanMpaHeTo He e
3aBbPLUIANO HambIHO. e [JOKOMKOTO Cce
OTHaCA [0 TEXHWYECKUTE MEPKM W
MepkuTe 3a 6esonacHocT, KOWTO fda ce
npeanpuemMat  3a  M3BEXAaHe  Ha
oTpaboTeHuTe rasose, npuabpxamte ce
CTPUKTHO  KbM  MpeaBMOEeHOTO B
pernameHTa Ha MECTHWUTE KOMMNETEHTHU
OpraHu. e ACnUPUPaHMAT BB3OYX He
TpsbBa nga Oboe HacovyeH B kaHan,
W3nonseaH 3a OTBEXAaHe Ha
0TpaboTeHuTe ra3oBe, NPOWU3BEOEHU OT
ypeau C ropeHe Ha ras unu apyr ropuBHu
MaTepuanu. e Hukora He wu3nonssante
acnupatopa 06e3 npaBUMHO MOHTMpaHa
pewetka! e W3nonssainte eOuHCTBEHO
(buKCMpaLLMTE BWHTOBE, MPUMOXEHN B
KOMMNIEKT ¢ NpodykTa 3a WMHCTanMpaHeTo

WKW, aKo He ca MPUIOXeHW, 3akyneTe
npaBuHUA TN BUHTOBE. M3nonssaunte
npaBunHaTa AObIKMHA Ha BUHTOBETE,
konTo ca 0603HayeHn B PbKOBOACTBO 3a
WHCTanupaHe. e KoraTo  KyXHEHCKWST
acnuparop v ypeauTte, 3axpaHeHu ¢ eaHa
eHeprusl, KoSTO He € enekTpuyecka, Te
(OYHKUMOHMpAT €0HOBPEMEHHO,
HeraTMBHOTO HansraHe B MOMELLEHNETO,
He TpsibBa Aa Hagsuwasa 4 Pa (4 x 10-5
bar).

VAN MHcTanupaxe

EnekTpu4yeckoto M MEXaHMYHOTO
MOHTUpaHe TPsAbBa Aa ce U3BbLPLLBA OT
cneuuanusnpaH nepcoHan. °
EnekTpogoMakuHCKUAT ypen € Cb3aafeH
3a BrpaxgaHe B paboTeH nnmoT ¢
pebennHa 2-6 cm, B Cryyail Ha MOHTax
TOP; 256 cm B crnyyail Ha MOHTax
FLUSH. e MwuHumanHata pgucTaHums
Mexagy roTBapckus nnoT W CTeHata
TpsbBa ga e noHe 5 cm (PpPOHTANHO, NOHe
4 cm cTpaHnyHO 1 noHe 50 cm cnpsamo
ropHUTE OKaveHn mebenu. e 3abenexka
= [lpenopbyaHuTe AWUCTaHUMKM ca
NPUONU3NTENHN: NPU NPOEKTUPAHETO
Ha OTCTOAIHMATaA TpAbBa Aa ce cnasgar
yKazaHuATa Ha Npou3BoOAUTENs Ha
KyXHAiTa. e TO31 NPOAYKT CE OTHAcs KbM
ypes 3a BrpaxzaHe ot krnac 3 .

/\ En. Bpb3Ka

-MHcTanupaHeTo Tpsibea ga ce M3BbLPLLM
OT KBanuuumpaH nepcoHan, KonTo aa e
3ano3HaT ¢ AenCTBaluTe pernamMeHTn 3a
WHCTanuMpaHe 1 GesonacHocT. e
Mpou3BOOMTENAT HE  HOCW  HUKaKBa
OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYaNHu LUETW BBbPXY
X0pa,  XMBOTHM  WNW  MPeameTH,
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Bb3HMKHANM B pesynTaT Ha HecnassaHe
Ha  OMPeKTUBWTEe, NpPeaoCTaBeHn B
HacTosIlaTa KHWXKa. e 3axpaHBawusT
kaben TpsbBa [ga Obae AoOCTaTbYHO
AbITHT, 32 A NO3BOMN OTCTPAHSBAHETO Ha
roTBapckus 0T paboTHMS NnoT. @ YBepeTe
Ce, Y€ HanpexeHWeTo, MOCOYEHO BbPXY
naeHTUdMKaLMoHHaTa Taberka,
pasnonioxeHa BbPXY ABHOTO Ha ypeaa,
OTrOBapsl Ha 3axpaHBaLLOTO HampexeHue
B KMNMWETO, KbaeTo e 6bae
WHCTanupaH. e  He  wn3nonsgaunte
yobnxuten. e 3a3eMsBaHeTO e
3abIHKMTENHO no 3aKOH. °
3asemuTenHusT en. kaben TpsibBa ga e ¢
2 CM No-AbITbr OT OCTaHanuTe kabenu. e
B HutO0 epgHa TOuka Ha kabena
Temneparypata He TpsbBa fa HagaBWLwaBa
c noBeye or 50°C Tasu Ha oOkorHata
cpeda. e YpeabT e npegHasHaveH 3a
W3non3seaHe 4pe3 MOCTOSIHHO CBbp3BaHe
KbM €. Mpexara, nopagu KoeTo Tpsbea
Aa NpeaBuanTe OMHUMONSPEH NPEKbCBaY,
KOATO ~ OTroBaps Ha  AelcTBaliuTe
HOpPMaTVBW W KOMTO Aia OCUTYPU MbIHOTO
W3KM0YBaHE OT Mpexara npu Hanuyue Ha
CBpbXHanpexeHue kateropus Ill, 4o kouto
pa vva 6bp3 WM neceH [OCTbN cneq
WHCTanMpaHeTo My.

e Buumanue! [lpegn pa cBbpxeTe
OTHOBO  Kpbfa  KbM  MPEXOBOTO
3axpaHBaHe ¥ Aa NpoBepuTe  Aanu
(bYHKLMOHMpPa NpaBuIHO, BUHaru
nNpoBepsiBainTe Janu MpexoBusT kaben e
MOHTUPaH npaBunHO. e BHumaHwue!
MoomsHata Ha  cBbp3BawwmMs  kaben
TpsibBa Aa Ce M3BLPLIM OT CepBM3a 3a
TEXHWYECKA MOMOLW, MnM OT MULUE CbC
CXOAHa KBanudukaums.

BHumanue! HenocrassHeTO Ha
fonToBeTe U CKPENUTENHUTE eNeMeHTM B
CbOTBETCTBME C HACTOSLLUTE MHCTPYKLWM
MOXe fAa [JoBege A0 puckoBe  OT
eNEeKTPUYECKO eCTECTBO.

la3oBa Bpb3ka

e lHctanupaHeto TpsibBa pa ce
W3BLPLUM OT KBanMUUMpaH nepcoHan,
KONTO Aa € 3ano3HaT C JeicTaliure
pernamMeHT  3a  MHCTanupaHe U
OesonacHocT. @ CBbpxkeTe anapaTtypaTa
KbM  OyTunkata WnM  MHCTanauusTa
cnopef npeanucaHusaTa Ha gencTeallata
HopmaTuBHa ypenba, Kato ce yBepuTe
npeaBapuTenHo,  fJamu  ypegbT €
noaxoAasLy 3a HaNUYHWA BUA ras.

% 150 74
150 228/1 [FR)

e B npotuBeH crnyyan Bux: “ApantupaHe
KbM pasnuyeH Bug ras’. e [Iposepete
OCBEH TOBa, [AanW  3axpaHBalloTo
HansraHe e B AuanasoHa Ha CTOMHOCTUTE,
nocoyeHn B Tabnuuata: “‘UHdopmauus
3a notpebutens’.

e CBbp3BaHe C TBBLPAU/MONYTBBLPAU
TPLOU e /3BbpLUETE CBLP3BAHETO CbC
CbedWHeHusTa W MeTanHuTe  Tpbbm
(BKIMIOYMTENHO MbBKABW), Taka Ye fa He ce
npeau3BsukeaT HaTOBapBaHus no
BbTPELHN YacTu Ha ypeda. e [lyckaHeTo
B ekcnnoatauus Ha rbBKaBuM TpbOM
TpsibBa da ce M3BBPLLM Taka, Ye TaxHaTa
ObIKMHA B YCMOBWS HA MaKCUManHo
n3mbBaHe, ga He 6bge no-ronsma OT 2
mMeTpa. e M3nonsgaite camo TpboOw,
KOWTO CbOTBETCTBAT Ha AencTBallaTa
HaUuoHanHa HopmaTueHa ypeaba. e N.B.
- Kato npuknioun uHCTanauusTa, ga ce
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npoBepn, CbC  CcamnyHeH  pa3TBop,
HenpomnycknMBOCTTa Ha LUanata cuctema
3a cBbp3BaHe. [la He ce M3non3Ba HKKora,
NnaMbK 3a TO3W BIL NPOBEPKA.

e ApanTupaHe KbM pasnuyeH BuA ras
e 3a fJa ce agantupa ypeda KbM
pasnuyeH BMA ras, OT TO3M, 3@ KOMTO €
npegHa3HayeH (MOCOYEH Ha  EeTUKeTa,
nocTaBeH B [OfHaTa 4acT Ha nnota unu
BbPXy OnakoBkata), Tpsbea pga ce
NOAMEHAT AK03UTE Ha ropenkuTe, Kato ce
W3BbPLIAT CriegHuTe onepauun: e 1 —
OTCTpaHeTe peLweTknTe Ha nnota W
n3BageTe ropenkuTe OT TEXHUTE THe3aa @
2 — pasBuiTe A03UTE, KaTo M3ronssare
TpbOOBMAEH KN4 OT 7mm U K
nogMeHeTe C Te3n, KOUTO ca NOAXOASLLM
3a HoBus Bug ra3 (Bux Tabnuua
“‘UHchopmauma 3a noTpebutenute Ha
ra3oBU ropenku‘) e 3 — MOHTMpaiTE

OTHOBO  YacTuTe, KaTO  W3BbPLUMTE
onepauuute B obpaTHata
nocnegosatenHoct e BHumaHue! Kato
NPUKNIOYM  onepauusaTa,  NOAMEHETE

cTapusi eTUKET OT KanubpupaHeTo ¢ TO3m
CbOTBETCTBALY, Ha HOBMS ra3, KOUTO ce
n3nonsea ®UI.A0

e PerynupaHe Ha MuHMManHaTta
cteneH e 3a  perynupaHe Ha
MWHMManHaTa cTeneH: e 1 — nocraBeTe
KpaH4YETO B MUHUMAIHO MOSIOXEHNE ® 2-
OTCTpaHeTe pbKOXBaTKata U 3aBbpTeTe
BWHTa 3a perynupaHe, noctaBeH OTBBLTPE
WM OTCTPAHM Ha PaMOTO Ha KpaH4eTo, C
noaxodsdlla OTBepTKa, LOKATO mnonyyute
ManbK NocTosiHeH nnambk ®UM.AL. e 3 -
npoBepeTe, Aanu npu 6bP30TO 3aBbPTAHE
Ha pbkoxBaTkata OT  MaKCUMamnHOTO
MONOXeHWe A0  MWHUMAnHOTO,  He

n3racsar ropenkute e 4 — B crydvai, ye
YCTPOMCTBOTO 3a BesonacHocT
(TepmogBoOWKa) He  (PyHKUMOHMpPA, C
ropenka Ha  MWHMManHa  CTEMeH,
yBenuyete pgebuta Ha MUHMManHaTta
CTeneH, KaTo 3aBbpTUTE BWHTA 3a
perynupaHe. e 5 — KkaTo W3BbLPLIMTE
perynupaHe, noctaeete nnombute OT
BOCbK  unum  nogobeH  Matepwan,
NOCTaBEHW Ha pa3KNoHeHWeTO @ B criyyan
Ha TeuyeH ra3 (Hanpumep GPL) BuHTa 3a
perynupaHe Tpsbea [ga 6bae 3aBuT
Jokpaii. e BHumanue! Kato npuknioun
onepauuaTta, NogMeHeTe CTapus eTUKeT
OT KanubpupaHeTo C TO3K CLOTBETCTBALL
Ha HOBWS ra3, KOWTO Ce W3nonsga. e
BHumanue! Toraea korato HansraHeTo
Ha M3Mon3BaHUs raz € pasfuyHo (unm
NPOMEHNNBO) OT NpefBMAEHOTO, Tpsbea
[a Ce WHCTanupa Ha Bxogswara Tpbba
NoaxoAsly, perynatop 3a HansraHeto,
CbOTBETCTBALY Ha AeincTBallara
HauuMoHanHa HopmaTuBHa ypenba. e
KonnuectBoTo Ha Bb3ayXa,
HeoOXoaMMm 3a ropeHeTo He TpsbBa Aa
6bae no-manko ot 2.0 m3/h 3a BCeku
kW wuHcTanupaHa MowHoOCT. Bux

Ta6nvu.|aTa C MOLWHOCTTA Ha ropenkure.
Tosn ypen oTroBaps Ha WauckBaHusTa Ha EBponelicka
pupektBa 2012/19/EC n Ha gupektuBata 3a Otnagbuu OT
Enextpuyecko  u EnektpoHHo  O6opygsaHe  (OEEO).
YBepsBaiku ce, 4ye TO3n ypen LWe Obge peuvknupaH no
npaBuneH HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a onasBaHeETo Ha
oKornHaTa cpefia v Ha BalueTo 3apase.

CvmBONbT mmmmm BbPXY ypesa WM B Mpuapyxasaljata ro
[OKyMeHTaLms nocoysa, Ye TO3W NPOayKT He Tpsbea fa ce
TpeTMpa KaTo JOMaLLeH oTnaabk, a Tpsibea fa 6bae npeganeH
B CMeuManHo rpefHasHayeHnTe 3a ToBa MyHKTOBE 33
peuuKknMpaHe Ha enekTpuyecka M EeneKTPOHHa TexHuKa.
Mpuobpxalite ce KbM MECTHUTE pernameHTu 3a npepaboTka Ha
oTnagbuu! 3a no-nogpobHa WHoOpMaLusi BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo, CbbMpaHeTo 1 PELIMKNPaHETO Ha TO3W MPOAYKT,
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Bu cbBeTBaMe Aa ce 0GbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM
cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JOMaKUHCKW OTNaAbLM Un
KbM MaraauHa, B KOWTO CTe 3aKynum To3u NpoyKT.

AnapaTypa, NpoeKkTMpaHa, TecTBaHa W MNpou3BedeHa, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTa 3a:

® bBesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® EdpextmsHocT: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  MMperopbku 3a
npaBunHa ynotpeba C Len HamansBaHe Ha BRMSHUETO BbpXY
okonHaTa cpepa: Korato ce 3anouHe rOTBEHETO, BKIOYETE
ypeaa Ha MMHUMarHa CTereH, kato ro ocTaBuTe BKIHOYEH 3a
HSIKOMKO MUHYTU W Criefl 3aBbplUBaHe Ha rOTBEHETO. YBENuYeTe
CKOPOCTTa CaMo MPM Hanm4me Ha rofiemm KonmyecTsa Aum unm
napa, kato uanonssate (yHKUMs booster camo B KpaiHu
cnyyau. 3a fa ce nogabpka B Jo6pa eqeKTBHOCT cucTemMata
3a HamansBaHe Ha MMpU3MUTE, KoraTo € Heobxoaumo
noAMeHsiiTe  kapboHHus  unTbp/kapboHHMTE  UnTpU.
MouncTBaiiTe npu Hyxpa unTbpa 3a MasHWHM, 3a Aa ro
nopobpxate B [00po paboTHo cbcTosHMe. 3a pa ce
onTUMM3upa edeKTUBHOCTTa U 3a Aa ce cBefe A0 MMHUMYM
LYMbT, M3NON3BaiATE Bb3AYXOBOAU C MaKCUMarneH AMameTbp,
MOCOYEH B TOBA PHKOBOACTB

EHeprocnectsiBaHe

N.B.= npenopb4Ba ce pga ce M3non3BaT TEHMKEpU C
noaxoAsLy AUameTbp 3a ropenkuTe Ha KOTMOHUTE, KaTo ce
“306Area NNaMbKbLT Ha MaKCMManHa cTeneH Aa W3nusa ot
[ABHOTO Ha ChlyuTe

3a [pga nonyuute Bb3MOXHO Hail-0obbp pesynTar, Bu
CbBeTBaMe:

- [la n3nonagate TuraHn v TERMKEPN C NOAXOAALLY AMAMETHP Ha
ABHOTO 33 pPa3MepuTe Ha ropenkuTe Ha KOTMOHUTE.

- [la u3nonasate camo TEHKEPU M TUTraHW C NIOCKO AbHO.

- Ako e Bb3MOXHO, MO BpeMe Ha roTBeHe, OCTaBeTe kanaka
BbpXY TEHOXepaTa.

- MpuroTesiiTe 3eneHyyLy, kKapTodu 1 Ap. C Manko KONM4YeCTBO
BOAA, 32 13 CbKpaTTe HEODXOANMOTO BPEME 3a MPUrOTBSIHE.

- [lpu TenmKepuTe nopj  HansraHe, pasxodbT  Ha
eNeKTpOeHeprus 1 BPEMETO Heobxoaumo 3a MpUroTBSHE ce
CbKpaLLaBaT AOMbHUTENHO

- MocTaBeTe TeHmxepaTa B LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe,
oTbensisaHa BbpXy nnota.

- 3a Mo-HMCKa KOHCyMaLuMsi Ha €Heprus, Ce mpernopbysa
ropenkuTe f[a ce perynMpat [0 HMBOTO, NOAXOARLIO 33
npUroTBAHETO. 3a MaKkcuManHa eeKTUBHOCT NpK acnupaumaTa
Ha W3napeHusTa, NOCTABETE €AMH Yepnak Mexay kanaka W
TeHpKepaTa, no-CneLnanHo ¢ BUCOKM TEHIKEPH.

MoHTax

Mpeau Aa NpUCTBLNUTE KbM MOHTUPaHe:

+  Cnep kaTo pa3onakoBate NpoAyKTa, yBepeTe ce, Ye He
€ MoBpefieH MO BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHETO U B
cryyait Ha npoGnemMu ce CBbpXeTe C AUCTpPUBYyTOpa
MNK CbC cepBU3a 3a 0OCNYXBaHe Ha KNWUEHTU, Npeaun
fia NPUCTBNNTE KbM MOHTUPAHETO.

* YBepeTe ce, Ye 3aKyneHWST NPOAYKT € C MOAXOAsALM
pa3smepy 3a u3bpaHaTta 30Ha 3a MOHTUPAHE.

+ llpoBepeTe famu Mo BpeMe Ha TpaHCMOPTUPaHe BbB
BbTPELUHOCTTa Ha OMakoBkaTa He ca u3nagHanum Yactv ot
OKOMMmeKTOBKaTa (Hanpumep nnukyeta ¢ GonTose,
rapaHLMOHHA KapTa U T.H.) W eBEeHTyamnHo M u3eagete U
CbXpaHeTe.

* YBepeTe ce Cbllo Taka, ye B 6mm3ocT O 30HaTa 3a
MOHT/paHe Ma erl. KOHTaKT.

MoaroToBka Ha mebenute, B KOUTO lie ObAe BrpageH

ypeabT:

- [popykTbT He MoXe Aa 6bAe MOHTMPaH Haf YCTPOICTBa 3a
oxnaxgaHe, MUSMHA MalUMHM, Meykw, ypHW, nepanHu
MaLLMHU 1 CYLUNTHY.

- W3BbplueTe BCUYKM AEHOCTU NO psizaHe Ha Lkada, npeam
[a nocTaBuTe roTBApCKUs NNOT, W OTCTPaHeTe BHUMATENHO
CTBPrOTUHWUTE M OCTaTbLVTE OT ps3aHe.

BAXHO: n3nonssaiite  €QHOKOMMOHEHTHO  3anevaTBaLlo
nenuno (S) ¢ ycTomuMBOCT Ha Temnepatypa go 250°;
npeau MOHTMpaHeTo TpsbBa [a MNOYNCTMTE  LyaTemnHo
MOBBPXHOCTUTE 3@ 3arnenBaHe, KaTo OTCTPaHWUTE BCUYKM
BELECTBA, KOUTO OWxa MOMMM [a Browat agxesusita
(Hanp.: npenapaTi 3a OTNEnBaHe, KOHCEPBAHTY, Ma3HUHM,
macna, npaxoBe, OCTaTbUy OT CTapu nenunma v Aap.);
nenunoTo TpsbBa fa Ce pasHece paBHOMEPHO MO LENus
nepuMeTbp Ha pamKkaTa; Cref 3anenBaHeTo OcTaBeTe
NEnunoTo ja CbXHe B NPOLbIKEHWE HA OKOMO 24 vaca.

3abenexka: 32 MpaBuUNHO MOHTWpaHe Ha MpofykTa ce

npernopbyea TpuOuTe Aa ce obnensT ¢ NneHTa ¢ nenuno Cbe

CreaHNUTE XapaKTepPUCTUKNA:

- enacTu4Ho gomnuo ot mek PVC, ¢ nenuno Ha akpunHa ocHosa

- koeTo oTroBapst Ha ctanaapT DIN EN 60454

- C AeiicTBue 3a 3abaBsiHe Ha OrbHS

- OTNMYHA YCTONUMUBOCT Ha ChCTapsiBaHe

- YCTOMYMBO Ha rofieM1 TemnepaTypHU NPOMEHM

- U3M0N3BaEMO MpY HUCKV TEMNepaTypy.
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RO - Avertismente si masuri de
precautie

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui
manual. Producatorul va fi exonerat de orice raspundere pentru
eventuale probleme, daune sau incendii cauzate aparatului, ca
urmare a nerespectarii instrucjunilor din acest manual. Aparatul
este destinat exclusiv uzului casnic, in scopul gatirii alimentelor
si aspirarii gazelor arse degajate in timpul gatitului. Nu sunt
permise alte utilizari (de ex. incalzirea incaperilor). Producatorul
va fi exonerat de orice raspundere, in caz de utilizari
necorespunzatoare sau de setare eronata a comenzilor.

O Cititi cu atentie instructiunile: acestea contin informatji
importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

@ N efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

@ fnainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia sa nu fie avariata. In caz contrar,
contactatj distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

@ Verificati daca aparatul este intact, inainte de a-l instala.
In caz contrar, contactati distribuitorul si nu efectuati

instalarea.
@ Avertismente
Atentie!  Respectati cu  strictete

instructiunile de mai jos: e Inainte de
instalare, verificati daca toate conditiile
locale de distributie (tipul de gaz si
presiunea gazului) sunt compatibile cu
setarile aparatului. e Aparatul trebuie
instalat si racordat in conformitate cu
prevederile normelor de instalare, in
vigoare in momentul de fatd in tara de
destinatie/utilizare. Este  necesara
adoptarea unor masuri de precautie
speciale, in ceea ce priveste conditiile de
ventilare a incaperii in care va fi instalat
aparatul. e Acest aparat este un aparat
incorporabil incadrat in clasa 3. e
Instructiunile sunt valabile doar pentru
tarile de destinatie ale caror simboluri sunt
reprezentate pe placuta cu numarul de
serie. e Aparatul nu a fost conceput pentru
uz profesional, ci pentru uz casnic. e Nu
permiteti intrarea in contact a cablului de

alimentare a acestui aparat sau a altor
electrocasnice, cu partile fierbinti ale plitei.
e Nu blocati grilele de ventilatie si de
eliminare a calduri. e In caz de
defectiune, sub nicio forma nu accesati
mecanismele interne, pentru a incerca sa
le reparati. Adresati-va departamentului de
asistentd tehnicd. e Asigurati-va ca
manerele vaselor de gatit sunt orientate
intotdeauna spre interiorul plitei de gatit,
pentru a evita lovirea accidentala a
acestora. e Nu folositi vase de gatit
instabile sau deformate. e Aparatul trebuie
deconectat de la reteaua electrica, inainte
de efectuarea oricarei interventi de
instalare. o In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre constructor sau de
serviciul de asistenta tehnica al acestuia,
sau, in orice caz, de o persoana cu
pregatire similara, in vederea evitarii
oricaror riscuri. e Operatiunile de instalare
sau de intrefinere trebuie executate de un
tehnician specializat, in conformitate cu
instructiunile producatorului i cu normele
in vigoare la nivel local, in materie de
siguranta. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
parte a aparatului decat in cazul in care
acest lucru este cerut in mod specific in
manualul de utilizare. e legarea la masa a
aparatului este obligatorie. e Pentru ca
instalarea sa se efectueze in conformitate
cu normele de siguranta in vigoare, este
necesar un fintrerupator omnipolar
regulamentar, care sa  asigure
deconectarea completa de la retea, in
situatii de supratensiune de categoria Il
conform normelor de instalare. e Nu
folositi prize multiple sau prelungitoare. o
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dupa instalare, componentele electrice nu
mai trebuie sa fie accesibile utilizatorului.
e aparatura si pariile accesibile se
incalzesc in timpul utilizarii. Aveli grija sa
nu atingeti elementele de incalzire. e avef
grija sa nu se joace copiii cu aparatul;
fineti copiii la distanta si  sub
supraveghere, intrucat parile accesibile
se pot incalzi foarte tare in timpul utilizarii.
e in timpul si dupa utilizarea aparatului, nu
atingeti elementele de fincalzire ale
acestuia. e Evitati contactul dintre aparat
si lavete sau alte materiale inflamabile,
pana cand toate componentele aparatului
nu s-au racit suficient. e Nu asezati
materiale inflamabile peste aparat sau in
apropierea acestuia. e Grasimile si
uleiurile supraincalzite se aprind usor.
Actionati cu cea mai mare atentie, atunci
cand gatiti alimente cu un continut ridicat
de grasimi si ulei. e Daca suprafata este
fisuratd, opriti aparatul pentru a evita
pericolul de electrocutare. e Aparatul nu
este destinat punerii in functiune prin
intermediul unui temporizator extern sau al
unui sistem separat de comanda de la
distanta. e Operatiunile de gatit trebuie sa
fie supravegheate. e nu incercati
NICIODATA s& stingeti flacarile cu apa.
Dimpotriva, opriti aparatul si inabusii
flacarile, folosind de exemplu un capac
sau o patura ignifuga. Pericol de incendiu:
nu asezati obiecte pe suprafetele de gatit.
e nu utilizati aparate de curatare cu aburi.
o Inainte de a conecta modelul la reteaua
electrica: verificati placuta cu date tehnice
(pe partea inferioara a aparatului) pentru a
va asigura ca tensiunea si puterea
corespund celor ale retelei, iar priza este

potrivitd. Tn caz de dubiu, consultati un
electrician calificat.

Important: e Dupa utilizare, inchideti plita
de gatit, prin intermediul dispozitivului sau
de comanda. e Pentru a evita scurgerile
de lichid, reduceti intensitatea alimentarii
cu caldura. e nu lasati elementele de
incalzire aprinse cu oale si tigai goale sau
in absenta recipientelor. e cand at
terminat de gatit, stingefi zona respectiva.
o Nu lasati niciodata tigai sau oale goale,
pe elementele de incélzit in functiune.
Nu folositi vase de gatit care ies in afara
marginilor plitei. e ATENTIE! in caz de
spargere a plitei din sticla: e 1) stingeti
imediat toate arzatoarele si deconectati
aparatul de la reteaua de alimentare. o 2)
nu atingeti suprafata aparatului. e 3) nu
folositi aparatul. e ATENTIE! Utilizarea
plitei pe gaz se soldeaza cu degajarea de
caldura, umiditate si produse rezultate din
ardere, in incaperea in care este instalata
plita. Asigurati-va ca incaperea este bine
ventilatd, mai ales atunci cand aparatul
este in functiune. Lasati grilele de
ventilatie deschise, sau instalati un
dispozitiv mecanic de ventilare. e Tn cazul
utilizarii ~ prelungite si  intensive a
aparatului, poate fi necesara o ventilatie
suplimentara (de exemplu, deschiderea
unei ferestre) sau o ventilatie mai eficienta
(de exemplu, intensificand nivelul de
ventilatie mecanicd, daca este prevazuta).
e ATENTIE! Aparatul este destinat
exclusiv uzului casnic, in scopul gatirii
alimentelor. Nu sunt permise alte utilizari
(de ex., incalzirea incaperilor). e nu
incalzifi niciodatd o conserva sau un vas
de cositor care contine alimente fara a-|
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deschide mai intai: poate exploda! e
recipientele trebuie agezate direct pe plita
de gétit si trebuie centrate. In niciun caz
nu introduceti alte obiecte intre vasul de
gatit si plita de gatit. e Utilizarea aparatului
se soldeaza cu degajarea de caldura si
umiditate in camera in care este instalat
aparatul. Asigurati-va ca bucataria este
suficient de bine ventilatd; mentineti
deschise orificile de ventilatie, conform
prevederilor legislatiei in vigoare. e In
cazul utilizarii prelungite a aparatului,
poate fi necesara o  ventilatie
suplimentara, de exemplu deschiderea
unei ferestre. e Daca dupa 15 secunde,
arzatorul nu s-a aprins, deschideti usa
incaperii si asteptati cel putin un minut,
inainte de a incerca din nou. e in cazul
plitelor fara siguranta, in cazul stingerii
flacarii unui arzator, inchideti robinetul
aferent si nu reincercati o noua aprindere,
decét dupa un minut. ¢ Cénd ati terminat
de gatit, se recomanda sa inchideti si
robinetul principal de pe conducta de
gaz silsau robinetul buteliei. o inainte
de orice operatiune de curatare sau
intrefinere, deconectati aparatul de la
reteaua electricd scotand fisa din priza
sau oprind Tintrerupatorul general din
locuintd. e Pentru toate operatiunile de
instalare si intretinere, purtati manusi de
lucru. e Aparatul poate fi utilizat de copii
cu varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu capacitafi fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de experienta
sau de cunostintele necesare, daca
acestea sunt supravegheate sau dupa ce
acestea au primit instructiuni privind
utilizarea in siguranta a aparatului si au

inteles pericolele aferente. e Copiii trebuie
supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul. e Curatarea si intrefinerea nu
trebuie  realizate de copii fara
supraveghere. o Nu permiteti copiilor cu
varsta sub 8 ani sa se apropie de aparat.
e Nu permiteti copiilor sa se joace cu
aparatul. e Inciperea trebuie si fie
prevazutd cu ventilatie suficienta, atunci
cand hota de bucatarie se utilizeaza in
acelasi timp cu alte aparate pe gaz sau alfj
combustibili. e Hota trebuie curatata
periodic, atat in interior, cat si in exterior
(CEL PUTIN O DATA PE LUNA), in orice
caz, respectati prevederile indicate in mod
expres in instructiunile de intrefinere. o
Nerespectarea regulilor de curatare a
hotei si inlocuirea si curatarea filtrelor pot
cauza riscuri de incendiu. e Este strict
interzis sa preparati alimentele cu flacara.
e Utilizarea flacarilor deschise este
periculoasa pentru filtre si poate provoca
incendii, asadar, evitafi-le in orice caz. e
Prajirea trebuie realizata sub control,
asadar evitati ca uleiul supraincalzit sa se
aprinda. e ATENTIE: Atunci cand plita de
gatit este in functiune, partile accesibile
ale hotei se pot incalzi. e Atentie! Nu
conectali aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea nu este finalizata in
intregime. e In ceea ce priveste masurile
tehnice si de siguranta de adoptat pentru
evacuarea fumului, respectati cu strictete
prevederile din regulamentele impuse de
autoritatile locale competente. e Aerul
aspirat nu trebuie directionat intr-o
conductd utilizatd pentru evacuarea
fumului produs de aparate pe gaz sau alfj
combustibili. e Nu utilizati niciodata plita
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fara grilajul montat corect! e Utilizati numai
suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, daca nu
sunt furnizate, achizitionati suruburi de
tipul corect. Utilizati suruburi de lungime
corecta identificate in Ghidul de instalare.
e Atunci cand hota si aparatele alimentate
cu altd energie decat cea electrica
functioneazd in acelasi timp, presiunea
negativa din incapere nu trebuie sa
depaseasca 4 Pa (4 x 10-5 bari).

/N Instalarea

Operatiunile de instalare, atat electrica,
cat si mecanica, trebuie efectuate de
personal  specializat. e  Aparatul
electrocasnic a fost proiectat pentru a fi
incorporat pe un blat de lucru cu grosimea
de 2-6 cm, in cazul instalari TOP si de
2,5-6 cm, in cazul instaldri FLUSH. e
Distanta minima@ dintre plita de gatit si
perete trebuie sa fie de cel putin 5 cm in
partea din fata, de cel putin 4 cm pe lateral
si de cel putin 50 cm fatd de corpurile
suspendate. o RETINETI = Distantele
recomandate sunt orientative: in
proiectarea spatiilor se vor respecta
indicatiile producatorului mobilei de
bucatarie. e Acest produs este un aparat
incorporabil din clasa 3.

/\ Conexarea Electrici

- Instalarea trebuie efectuata de personal
calificat familiarizat cu standardele
aplicabile de instalare si de securitate.
Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere  pentru  daune  produse
persoanelor, animalelor sau bunurilor, in
cazul nerespectarii prevederilor descrise
in prezentul manual. e Cablul de

alimentare trebuie sa fie suficient de lung
pentru a permite scoaterea plitei de gatit
din blatul de bucatarie. e Asigurati-va ca
tensiunea indicata pe placuta cu date
tehnice amplasatd in partea de jos a
aparatului corespunde cu cea a incaperii
in care se va instala aparatul. e Nu
utilizati prelungitoare. e Impamantarea
este obligatorie prin lege. ® Cablul electric
de impamantare trebuie sa fie cu 2 cm
mai lung decét celelalte cabluri. @ Cablul
nu trebuie sd atinga in niciun punct o
temperatura cu 50°C peste temperatura
ambientald. e Aparatul este conceput
pentru a fi conectat permanent la reteaua
de energie electrica, din acest motiv,
efectuati conexiunea la reteaua fixa prin
intermediul unui intrerupator omnipolar
standard care sa asigure deconectarea
completd de la retea in conditile
categoriei de supratensiune Il si care sa
fie usor accesibil dupa instalare.

e Atentie! inainte de a reconecta circuitul
la sursa de alimentare si de a-i verifica
functionarea corecta, verificati intotdeauna
montajul corect al cablului de retea. o
Atentie! Operatiunile de inlocuire a
cablului  de interconectare  trebuie
efectuate de catre un departament de
asistenta tehnica autorizat, sau de o
persoana cu o calificare similara.

Atentie! In cazul in care suruburile si
elementele de fixare nu se instaleaza in
conformitate cu aceste instructiuni, exista
riscul de pericole electrice.

Racordarea la instalatia de gaz

e Instalarea trebuie efectuata de personal
calificat familiarizat cu standardele
aplicabile de instalare si de securitate. o
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Racordati aparatul la butelie sau la
instalatia de gaz, conform prevederilor
legislatiei in vigoare, asigurandu-va in
prealabil ca aparatul este prevazut pentru
a fi utilizat cu tipul de gaz disponibil.

gy ..
180 228/1 (FR)

e In caz contrar, consultati: “Adaptarea
la alte tipuri de gaz’. e De asemenea,
verificati daca presiunea de alimentare se
incadreaza in valorile indicate in tabelul:
‘Informatii pentru utilizatori, cu privire
la arzatoarele pe gaz’.

e Racord metalic rigid/semirigid e
Realizati operatiunile de racordare,
folosind racorduri si furtunuri metalice
(chiar si flexibile) in asa fel incat sa nu
provocati solicitari la nivelul
componentelor interne ale aparatului. e
Racordarea cu furtunuri flexibile trebuie
efectuata in asa fel incat lungimea
acestora, in cazul intinderii maxime, sa nu
depaseascd 2 metri. e Folositi numai
furtunuri realizate in conformitate cu
prevederile in vigoare la nivel national. e
RETINETI - Dupé finalizarea operatiunilor
de instalare, verificati, cu o solutie pe baza
de sapun, perfecta etanseitate a intregului
sistem de legaturd. Nu folositi niciodata
flacara, pentru aceasta verificare.

e Adaptarea la alte tipuri de gaz e
Pentru a adapta aparatul la un alt tip de
gaz, altul decét cel pentru care a fost
prevazut (indicat pe eticheta aplicata in
partea inferioara a plitei sau pe ambalaj),
este  necesara inlocuirea  duzelor
arzatoarelor, efectudnd operatiunile de
mai jos: e 1 — scoateti gratarele de pe

plita si desfaceti arzatoarele din locasurile
lor @ 2 — desurubati duzele, folosind o
cheie tubulara de 7 mm si inlocuiti duzele
cu cele adecvate noului tip de gaz
(consultati tabelul “Informatii pentru
utilizatori, cu privire la arzatoarele pe
gaz') e 3 - montati la loc piesele,
efectuénd operatiunile in ordine inversa e
Atentie! La terminarea operatiunilor,
inlocuiti vechea eticheta de calibrare, cu
cea corespunzatoare noului tip de gaz
utilizat. FIG.AQ.

e Reglare flacari minime e Pentru
reglarea flacarilor minime: e 1 — setati
robinetul pe pozitia de minim e 2- scoateti
butonul si actionati pe surubul de reglare
aflat in interiorul sau langa tija robinetului,
folosind o surubelnita potrivita, pana cand
obtineti o flacara mica regulata FIG.Al. @
3 - verificati ca, atunci c&nd rotiti rapid
butonul, de pe pozitia de maxim pe cea de
minim, arzatoarele sa nu se stinga e 4 —
in caz de nefunctionare a dispozitivului de
siguranta (termocuplu), cu arzatoarele la
minim, mariti intensitatea flacarii minime a
acestora, actionand pe surubul de reglare.
e 5 — dupa efectuarea reglajului, fixati la
loc sigilile de pe by-pass, folosind ceara
pentru sigilii, sau un produs echivalent e
In cazul gazelor lichide (de ex. GPL),
surubul de reglare trebuie infiletat pana la
capat. e Atentie! La terminarea
operatiunilor, inlocuiti vechea etichetd de
calibrare cu cea corespunzatoare noului
tip de gaz utilizat. ® Atentie! in cazul in
care presiunea gazului utilizat este diferita
(sau variabila) fata de cea prevazuta,
trebuie sa instalati pe conducta de admisie
un regulator adecvat de presiune, conform
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prevederilor legislatiei in vigoare la nivel
national. e Cantitatea de aer necesar
arderii nu trebuie sa fie mai mica de 2.0
m3/h pentru fiecare kW de putere
instalat. Consultati tabelele cu puterile

arzatoarelor. Acest aparat este marcat in conformitate
cu Directiva europeana 2012/19/CE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca
acest produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuta la
prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si
sanataji.

Simbolul = de pe produs sau de pe documentatia aferenta
indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca deseu
menajer, ci trebuie predat la un punct de colectare adecvat
pentru reciclarea echipamentelor electrice i electronice.
Debarasati-va de acesta respectand reglementarile locale
privind eliminarea deseurilor. Pentru mai multe informatji
referitoare la tratamentul, recuperarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati autoritatile locale, serviciul de
colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost
achizitionat produsul.

Aparatura protejata, testatd si realizatd in conformitate cu
normele privind:

® Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Performanta: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Sugestii pentru o
utilizare corecta pentru a reduce impactul asupra mediului
inconjurator: Cand incepeti s& gétiti, pomiti aparatul la viteza
minima, lasandu-l pornit timp de cateva minute chiar si dupa ce
ai terminat de gatit. Crestetj viteza numai in cazul unor cantitati
mari de fum si aburi, folosind functia booster numai in situatii
extreme. Pentru a mentine functional sistemul de neutralizare a
mirosurilor, inlocuiti, atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu
carbune. Pentru a mentine functional filtrul de grasimi, curatatj-|
atunci cand este necesar. Pentru optimizarea eficientei si
minimizarea zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului
de canalizare indicat in acest manual.

Consum redus de energie

RETINETI= se recomanda s se utilizeze vase de gatit cu un
diametru adecvat arzatoarelor, evitand ca flacara la maxim
sa iasa peste baza acestora

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda:

- Sa se utilizeze oale si tigéi cu diametrul bazei adecvat
dimensiunilor arzatoarelor.

- utilizati numai vase de gatit cu baza plata.

- cand este posibil, fineti capacul pe vase in timpul gatirii

- gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de apa pentru a
reduce timpul de gatit.

- utilizati oala sub presiune, reduce consumul de energie Si
timpul de gatit

- pozitionati vasul in centrul zonei de gatit desenate pe plita.

- Pentru a reduce consumul de energie, se recomanda reglarea
arzatoarelor la un nivel adecvat preparatului pe care il gétiti.
Pentru o cat mai buna aspiratie a vaporilor, introduceti un
facalet intre capac si oald, mai ales atunci cand folositi oale
nalte.

Montarea

Tnainte de a incepe instalarea:

+ Dupa ce ati dezambalat aparatul, verificati daca acesta nu
a suferit deteriorari in timpul transportului si, in caz de
probleme, adresati-va distribuitorului sau
Departamentului de Asistenta Clienti, inainte de a
ncepe instalarea.

+ Verificali daca produsul achizitionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.

+ Verificati daca in interiorul ambalajului se afla (din motive ce
tin de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu
suruburi, garantii etc.), acestea trebuie scoase si pastrate.

+ De asemenea, verificati daca in apropiere zonei de instalare
este disponibila o priza electrica

Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

Aparatul nu poate fi instalat deasupra unor dispozitive de
racire, masini de spalat vase, sobe, cuptoare, masini de
spalat sau de uscat rufe.

- Executatj toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de a
introduce plita de gatit si indepartati cu atentie rumegusul
sau aschiile rezultate din taiere.

IMPORTANT: folositi un adeziv de sigilare monocomponent (S),
care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; inainte de
instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curatate foarte
bine, indepartdnd orice urma de substantd ce ar putea
compromite lipirea (de ex.. produse de dezincrustare,
conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi de adezivi vechi
etc.); adezivul trebuie distribuit uniform pe intreg perimetrul
ramei; dupa lipire, lasati adezivul sa se usuce, timp de
aproximativ 24 ore.

Nota: pentru o corectd instalare a aparatului, se recomanda

sigilarea conductelor cu un adeziv care sa aiba urmatoarele

caracteristici:

- pelicula elastica din PVC moale, cu adeziv pe baza de acrilat

- sa respecte standardul DIN EN 60454
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- ignifug

- rezistenta sporita la uzura

- rezistent la diferentele de temperatura

- sa se poata utiliza la temperaturi scazute.

RU - MpeaynpexpeHnuss U mepbl

NpPeaoCTOPOXHOCTH
HeoGxoanumMo  HEyKOCHUTENBHO MPUAEPHKMBATLCA  MHCTRYKLIMIA,
npvBeAeHHbIX B aHHOM PyKOBOACTBE. [povsBoavTeb CHUMAET C
0e0st BCSKYH0 OTBETCTBEHHOCTb 32 BOSMOXHbIE HEMPUSITHOCTH, YLLEepO
WM roxapbl, OOYCTIOBMEHHbIE  HECOOMOMEHVEM  VHCTPYKLMIA,
MPVBEEHHBIX B [JAHHOM PYKOBOACTBE. YCTPOICTBO MpeaHasHaueHo
VICKTIIOHUTENEHO AN JOMALLHENO MCTIOMNb30BaHVS A MPUTOTOBNIEHVS
MALLYA 11 BbITSDKK MapOB W [ibIMOB, 06Pa3yIoLLXCS B MPOLIECCE FOTOBKM.
3anpelyeHo  Mcrionb3oBaHve Ans ApymvX Liened (Hampumep, Ans
oborpesa momeLLieHnir). [pousBomuTeNb CHAMAET C Cebsi BCSKYHO
OTBETCTBEHHOCTb 33 HEHATNEXALLIEE MPUMEHEHNE UM HEMPaBUITbHbIE
HACTPOMKV YTpaBeHus.

BHmaTenbHo nposmTaTe MHCTPYKUMK, Tak Kak B HIX COLEpMUATCS

BaXHAs MHCHOPMALWS MO YCTAHOBKE, MPUMEHEHMIO W TEXHMKE

BesonacHocT.

® Henbrmaimeas MOAMEVMLIPOBATb SMEKTPOCKCTEMY Mprbopa.

® Ipex e Yem MpuCTyNaTh K yCTaHoBKe npubopa crieayeT yoeaTses,
4TO HY OMMH KOMMOHEHT He MoBpeXXdeH. B cryuae nopexaeHmi

crienyet 0bpaTVTLCS K MOCTaBLLMKY U HE MPOOKATE YCTAHOBKY.
[pOKOHTPOMMPYWATE LIEMIOCT U3OENS Nepes TeM Kak Mpoaomkatb
yCTaHoBKy. B cryyae rnoepexgeHwid criedyeT obpamiTbcs K
MOCTABLLKY 11 He MPOAOIDKATL YCTAHOBKY.

D MpeaynpexpeHus

BHumaHue! Crepnyet CTpOro
MPUOEPKMBATECA CIEAYIOLLMX VHCTPYKLWNA: @
lMepen Havarom YCTaHOBKW ybeaurech, 4To
rnapameTpbl MECTHOM CEeTU pacrpeferneHus
(TN rasa 1 ero JaBfieHue) COBMECTUMbI C
HacTpoiikamu npubopa. e [Mpubop AOrKeH
yCTaHaBMMBaTbCA W MOAKIHOHATBCA B
COOTBETCTBIK c pernameHTamu,
[e/CTBYIOWMMM B CTpaHe, rae OH Oyger
MOHTMPOBATLCS/3KCMNYaTUPOBATLC.
Heobxoaumo obpatuiate 0coboe BHIIMaHME Ha
TpebOBaHNA K BEHTUMSLMM MOMELLEHUS, B
KOTOPOM YCTaHaBnMBaeTcs 060opyaoBaHe. e
[aHHbIi nprbop OTHOCKTCS K BCTPaUBaEMbIM
yCTpoiicTBaM 3 Knacca. e [laHHbIe MHCTPYKLM
[ENCTBUATENbHBI  TOMBKO AN CTpaH
Ha3Hau4eHs!, CYMBOSbI KOTOPbIX MPUBEAEHbI

Ha 3aBofckoi Tabrmdke. e [lpubop Obin
paspaboTaH Ang  HenpodheCCoHanbHOM
MCNOMb30BaHNS B XMIbIX NOMELLEHNsX. o He
Jonyckante, YTobbl kabemnb AneKTponuTaHNs
groro npubopa W APYUX  [OMALLHUX
arneKTponprbopoB conpuKacarncs ¢ rops4Mmi
YacTAMM BapOYHOM MoBepxHoCTW. e He
3aKpbIBaATE M HE 3aropaXuBanTe OTAyLIMHI
BEHTUNSALMM 1 TENMooTBoAda npubopa. e Mpu
MOSIOMKE HU B KOEM Cly4ae He nesbTe BHYTPb
npubopa 1 He MbITalTeCh OTPEMOHTUPOBATD.
CesxureCb €O CryxOON  TEXHUYECKON
nopoepkka. o  Criegute, 4toBbl  pyukn
KacTptorb Gblrn BCEraa NOBEPHYTbI B CTOPOHY
CepedvHbl  BapOYHOM  MOBEPXHOCTM  BO
nbexaHme CnyyaiHoro Tondyka. e He
npuMeHsnTe HEYCTONYMBbIX unm
AehOpMMPOBaHHbIX  KacTpionb. e [pubop
JOMmKeH ObITb OTKIHOYEH OT 3MEKTPUYECKON
CETU Meped HayaroM MpoBedeHus obbIX
orepaumii N0 MOHTaXy M yCTaHoBKe. e Ecru
kabenb SMEKTPONUTAHUS MOBPEXOEH, €ro
[OIKEH 3aMEHSTb TEXHUK M3rOTOBUTENS WK
€ro CEepBUCHOI CIyxObl, UK Xe CneumanmeT
Tako e KearmdwvKkaLmu, BO Wu30ExaHWe
mobblX  pUCKOB. e  YCTaHOBKA W
TEXOOCyXMBaHE  [OMMKHbI  BbIMOMHSATLCA
KBarMMLMPOBAHHBIM TEXHUKOM B
COOTBETCTBIM c MHCTPYKLMSIMM
npoussogutenss U ¢ cobroaeHrem
[EVICTBYIOLLMX MeCTHbIX Hopm no Thb. He
MbITAATECH PEMOHTVPOBATL MMM HE 3aMEHSITb
Kakve-nmbo KOMMOHEHTbI Mpubopa, ecrv 310
npsmMo He TpebyeTcs pPyKOBOACTBOM MO
akcrnyataumm. e 3asemneve  npubopa
sBnsieTca 0bs3aTenbHbIM. @ [1ns Toro YTobbl
yYCTaHOBKA COOTBETCTBOBAra [LEMCTBYHOLLWM
HOpMaM BesonacHocTu, Heobxoamm
COOTBETCTBYHLLMIA CTaHAAPTaM BCEMOSSPHbINA
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BbIKNIOYaTenb,  0beCreumBaloWMiA - NOrHoe
OTKMIOYEeHMe  OT  CeTM B Crnydvae
nepeHanpsikeHuss  kateropum ll, - cornacHo
fMpaBuraM MoHTaXa.e He npumensiiTe
MHOrOrHE3[0BbIX PO3ETOK UMK YANMHUTENEN.
Mo 3aBeplleHMM MOHTaXa JreKTpUYecKme
KOMMOHEHTbI JOMKHbI BbITb YXKe HEdOCTYMHbI
nonb3oeatento. e Mpubop u ero JOCTynHble
yactu HarpesatoTCs B npoLiecce
ucronb3oeaHns. byabte OCTOPOXHbI U He
TpOramTe  HarpeBaTefbHble  ArEMEHTbI.e
Mpocnegute, 4TOObl OETM HE WIpa/M C
MprBOpOM; AepXuTe AETEN HA PacCTOSHIM 1
rnog MpUCMOTPOM, MOCKOMbKY  AOCTYrHble
4acTW YCTPOWCTBA MOTYT CUIbHO HarpeBaTLCs
npu pabote. e B npouecce u nocre
WCMOMNb30BaHWSA HE KacaTbCst HarpeBaTenbHbIX
AreMeHTOoB npubopa. e V130eraiite KoHTakTa ¢
TKaHAMM unm Apyrmu nerko
BOCTITAMEHSIOLLMMU MaTepuaniami, noka Bce
YyacTh  yCTPOMCTBA He  OXNlagdatcs [0
MpYeMIIEMOr0 YpoBHS. e He KknaauTte nerko
BOCTNaMEHSIOLLMEC MaTepuarbl Ha nprubop
1 86131 Hero. e [pu CUNbHOM HarpeBaHn
HMpbl M Macria nerko  BOCMNaMEHSIOTCS.
Mposensts  0COBYK0  OCTOPOXHOCTb  MpU
roToBke W3  MpogyktoB € Gomblunm
CoOepXaHMeM xupa ¥ Macrma. e Ecrm
MOBEPXHOCTb  MOTpeckariach,  BbIKITOUMTE
npubop BO M3bEXaHWe pucka MOpaKeHWs
AMEKTPUYECKMM  TOKOM.®  YCTPOWCTBO  He

NpegHasHaYeHo AN 3anycka  BHELLUHWM
TaMepOM WM OTOENBbHOM  CUCTEMOM
OVCTHUMOHHOTO  yrpaBneHns. e 3a

MPOLECCOM  MPUTOTOBMEHNS MWLM HY)XHO
cneautb. o HKOMA He nbiTaiTech racutb
OroHb Bogon. CrieayeT BbIKMOUMTL MpMBOp U
roracTb  OrOHb MPU  MOMOLLY, HanpUMeEp,
KPbILLKA WA MPOTUBOMOXAPHOTO ~ ofesna.

OnacHoCTb noxapa: He KraguTe npeaMeTbl Ha
BApO4HYI0 MOBEPXHOCTL. e He mpumeHsinTe
CACTEMbl  O4MCTKM  napoMm. e  [lepeq
MOAKOYEHMEM [AHHOM MOJENM K  CET
rEKTPONUTaHNS, MPOBEPLTE MO AAHHBLIM
3aBOLCKON  TabrMik/  (PACrONOXEHHON B
HWKHEW yacTn npubopa) COOTBETCTBUE
PO3ETKM, HAMPSPKEHNS 1 MOLLIHOCTM npubopa 1
ceTu. [py BO3HUKHOBEHWW COMHEHWI CrieayeT
obpatntbCl K KBanMUUMPOBaHHOMY
AMNEKTPUKY.

BaxHo: e [locrne 1cronb30BaHNS BeIKMKOUMTE
BapOYHYt0 MOBEPXHOCTL C MOMOLUBK) €€
COBCTBEHHOO YCTPOICTBA YnpaBneHus. e Bo

ndexaHne  nepenmMBaHMsS  KUOKOCTEN
MOHWKANTE WHTEHCMBHOCTb Harpesa. e He
OCTaBMnsMTe  HarpeBaTerlbHble  ANEMEHTbI

BKIHOYEHHBIMM  C  MYCTbIMM  KaCTPHONSIMUA U
ckoBopogamu urv 6e3 mocyabl. e OKOH4MB

MPUroTOBMEHNE Ly, BbIKItOvaiTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 30Hy. e Hukorga He
OCTaBMsATe  HarpeBaTerlbHble  3NEMEHTD

BKMIOYEHHBIMW 104, MYCTbIMA KACTPHONSMU. ®
He npumensiite nocyoy c  rabaputamm,
BbIXOOAWMMMA 3@ Kpad  Bapo4HOM
nosepxHoct. o BHWUMAHMUE! B cnyyae
BbIX0Za W3 CTPOsi BApOYHOM MaHenu: e 1)
MOTYLUWTE ~ HEMEOrIeHHO  TOperkn W
otcoeanHuTe npubop OT MUTaHUS. e 2) He
MpuKacamTech K NoBEPXHOCTW NMpubopa e 3) He
nonb3yitecs npubopom. ¢ BHUMAHUE! IMpu
aKCryataumy ra3oBOd BapO4HON MaHenM B
MoOMeLeHny, rae  OHa  YCTaHOBMEHa,
BbiIENAITCA  TEMno, Briara M MpogyKTbl
cropaHs . Heobxogumo ybeaoutbes, YTobbl
MOMELLEHe  XOpOLLO  MPOBETPMBASIOCh,
0CoBeHHO BO BpeMsi akcrnyatauum npubopa.
[epxute  BEHTUNAUMOHHbIE  OTBEPCTUS
OTKPbITHIMA UM YCTAHOBUTE MEXaHWYECKoe
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BEHTUNALMOHHOE YCTPONCTBO. o [inuTenbHas
W WHTEHCMBHAs pabota npubopa MOXET
Mp1BECTM K HeobxoaumMocTH
[OMOMHATENBHOMO BEHTUNMPOBAHMS
(Hanpumep, OTKPbIBaHWA OKkHA) Mk Gonee
30pcpexTBHONM PaboTbl MEHOLLEICS CUCTEMBI
(Harpumep, BbLIBOP MOBBLILLEHHOMO  YPOBHS
mowHoct). e  BHAMAHME!  Tlpubop
NpeaHasHayeH TOMbKO  Ans  [AOMALLHEro
MCNOMb30BaHNS AN MPUrOTOBMEHUS MNLLW.
3anpeLLleHo  uCronb3oBaHe  Ang  Apyrmx
uenem  (Hanpumep,  ana  oborpesa
rnoMeLleHnn). e Hukorda He HarpeBaTb
KOHCEpBHble GaHKM C MpOoayKTaMu MUTaHms,
MPeaBapUTENbHO He OTKPbIB KX: GaHKka MOXeT
B3opeatbcsl e [locydy criedyer CraBuTb
HEMOCPELCTBEHHO Ha BAPOYHYKO MOBEPXHOCTL
TOYHO MO LEHTpy. 3anpelyeHo BCTaBMATb
Kakve-nnbo npeaMeTbl MeXay KacTpioren u
BapOYHO MOBEPXHOCTLIO. @ PaboTa nprbopa
MPMBOAMT K BbILENEHI0 TEMMa W BNaXHOCTY B
MOMELLIEHNN, [e OH YCTaHOBMEH. YbeauTecs,
YTO KyXH [JOCTaTOMHO  MPOBETPUBAETCS.
[epkute  BEHTWNAUMOHHBIE  OTBEPCTUS
OTKPbITLIMM B COOTBETCTBUN C TPEOOBAHMAMM
[ECTBYIOLLMX HOpM. e [lnutenbHasi pabota
npubopa MOXET MPUBECTU K HEOBXOAMMOCTM
LOMOMHATENBHOTO BEHTUNMPOBAHMS,
Hanp1Mep, OTKPbIBaHIS OkHa. e ECnn ropenka
He 3aXrnachk B TeyeHre 15 cekyHa, OTKpouTe
[BEPb NOMELLEHNS W MOAOKANTE HEe MeHbLLE
MUHYTbI, MPEXE YeM MOBTOPSTh MOMbITKY. ® Y
BapPOYHbIX MOBEPXHOCTEN 0es
MPEOOXPAHUTENBHOMO YCTPOIACTBA, B Cryyae
€CrM  Moracrio  nramMsi  OfHOW  FOpenku,
3aKpOMTE  COOTBETCTBYHOLUMA  KpaHUK 1
MOJOXONTE HE MEHEE MWHYTbI Nepen HOBOM
MomnbITKOM 3axedb ee. e [lo 3aBeplueHum
FOTOBKM XOPOLIMM MpaBUIiOM SBMseTCA

3aKpbITUe TaKkKe W [MaBHOMO KpaHa ceTu
uinu GannoHa. e [lepeq BbINOMHEHMEM
mobblx ~ orepauuii N0 OYACTKE WM
TEXODCNYXKMBAHMO OTKMKOUMTE  W3denue OT
AINEKTPOCETH, BbITSHYB BIAMIKY, I OTKIKOUMTE
obuwm aBTomar cBoero xunmbs. e [pu
BbINOMHEHMM BCEX OrnepaLyi Mo YCTaHOBKe W
TexobCnyxVBaHMO  UCronb3yiTe  pabouve
nepyaTku. . YCTponcTeoMm moryT
Monb30BaTLCs AETU CTaplue 8 feT 1 nuua ¢
OrPaHNYEHHLIMM PU3NHECKAMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, a Takke
mua 6e3 ombiTa MMM C  HEOOCTATOYHbIM
YPOBHEM 3HAHWM, MpW YCrIOBWM, YTO OHM
HaxoasATCa NoA  MPMCMOTPOM MMk riocne
MONYYEHNs UMK MHCTPYKLMA no 6e3onacHom
akcrnyataum  mpubopa M YCBOEHMS
MOTEHLMANbHBIX PUCKOB, CBA3AHHDBIX C 3TUM. @
He nossonsiite geTam urpatb ¢ npubopom. e
He paspeLuanTe JeTAM BbINOHAT OYUCTKY W
TexobenyxvBaHme yCTpoicTBa be3
npucMoTpa. e 3arpeLlaeTcst Noanyckatb K
npubopy geten mragwe 8 netr. e [etam
Henb3s urpate ¢ npubopom. e [omelLeHmre
JOMKHO BbITb  0BOPYAOBaHO — [OCTATOYHO
9hEKTUBHON CUCTEMON BEHTUNALWMAW, €CIA
npubop  MCNOMb3yeTcsl  OQHOBPEMEHHO C
ApyTMK  YCTPOCTBaMK, paboTarommn Ha
rasy Unu apyrom Tonnmee. e lNpubop creayet
MoYaLle ouMLLaTh KaK BHYTPH, Tak 1 CHapYXu
(MUWHAMYM OMH PA3 B MECAL). B
nobom  cnyyae, Cregywte  yKasaHusIM,
NpvBedeHHbIM B PYKOBOACTBE MO
TexobenyxmBaHuio. e HecobnirogeHve npasun
O4MCTKV Mprbopa, a TaKke 3ameHbI 11 OYUCTKY
unbTPOB  BrieYeT 3a CoOOM  OMacHOCTb
BO3rOpaHusi. e Kateropudecky 3ampeLeHo
MPUrOTOBMEHME MULLM HA OTKPLITOM OrHe. o B
mobom  cnyyae  cregyetr  w3beratb
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MCNOMb30BaHNS OTKPLITOMO OTHSI, TaK Kak 3To
HaHOCUT Bped (urbTpam M MOXET CTaTb
MPUYMHOA BO3ropaHns. e [1pOLECC Kapku
[OIDKEH OCYLLECTBIIATLCS MOL HAA30POM, TaK
Kak neperpetoe Macrio MOXET
BocrinameHutecs. o  BHAMAHME:  [pu
paboTe BapOYHOM MaHENN AOCTYMHbIE YacTu
MOTYT CTaTb ropsiumi. e BHumanue! He
roaKnioyanTe npubop K 3NeKTPUYECKOn CETH
[0 MOSIHOTO 3aBEpLUEHUs YCTaHOBKA. e B
OTHOLLEHWM Mep BE30MacHOCTM 1 TEXHUHECKIX
MEPOMPUSITIN,  KacaloLMXCst  AbIMOB U
ucrapeHun - CTpOro  MpuaepXvBanTeCH
MPEOnMCaHNiA  MECTHbIX  FOCYAAPCTBEHHbIX
opraHoB. e OtcacbiBaemblii  BO3OyX He
[OIDKEH HanpaBnsTLCA B KaHan,
uenomnb3yeMbld AN OTBoga  AbiMa U3
YCTPOMCTB, CXKUratoLLMX ra3 wWnm apyroe
TOMNMBO. @ HY B KOEM CIyuae He norb3ynTech
npubopoMm 6e3 MpaBUMbHO  YCTaHOBMEHHOM
pewet! e lcronb3ynte  TOMbKO T
KpeneXHble BUHTbI, KOTOPbIE MOCTABMSOTCA C
MpnbopoM NS ero YCTaHOBKM, MO, MpK KX
OTCYTCTBUM, npuobpeTure BUHTBI
COOTBETCTBYIOLIErO  Tuna.  Mcnonb3osath
BUHTbI HaZMeXalled ArvHbl, KaK YKasaHo B
PYKOBOACTBE MO yCTaHOBKe. e Korda JaHHbIN
npnbop 1 Opyre YCTPOIACTBa, NTaeMble OT
WCTOMHUKOB HE  MEKTPUYECKOA  SHEprvK,

paboTaloT  OOHOBPEMEHHO,  BakyyM B
MOMELLIEHIW HEe JOMKHO npeBbilath 4 Ma (4 x
10-5 Gap).

/\ Ycranoka

ANeKTPUYECKUA U MEXaHUYECKUN MOHTaX
AOIMKHbI BbINOMHATLCSA
creLyanM3vpoBaHHbIM  MEepPCoHaroM. e
Mpwbop npeoHasHayeH [Ons YCTaHOBKA B
CTOMELHULY TOMWMHOM 2-6 cM B Clyyae
ycraHoskm CBEPXY u 2,56 cm B cnyvae

ycraHoskm SAMNOQJIMLO. e MunumarnsHoe
paccTosHe Mexdy BapOuHOM MaHemnblo W
CTEHOM [OMKHO COCTaBNATb HE MeHee 5 CM ¢
nepeaHen CTOpOHbI, He MeHee 4 ¢M o Bokam
N He MeHee 50 CM OT BepXHUX HABECHbIX
wKacos. e MpumeyaHve. PekomeHayembie

paccTosiHus ABNAOTCA
OPUEHTUPOBOYHbLIMM: npm
MPOEKTUPOBaHNM NPOCTPaHCTB
HeobXoauMO  cnepoBaTb  YKasaHUAM

Npou3BOAMTENA KyXOHHOW Mebenn. e
[laHHoe ~ yCTPOWCTBO ~ OTHOCUTCH K
BCTpavBaeMbIM npubopam knacca 3

N\ AneKTpuyeckoe coeanHeHne

- YcraHoBka [oOMmMKHA  ObiTb  BbIMOMHEHA
MPOECCHOHABHO MOArOTOBNEHHBIMY
NMLAMM, O3HAKOMITEHHBIMM C AEVCTBYHOLLMMM
HOPMaMK,  KaCaloLWUMIUCA  YCTaHOBKA W
Be3onacHocTn. e [ponssoanTenb CHUMAET ¢
cebst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a yuiepd
MoasM,  XMBOTHbIM WM UMYLLECTBY,
MOMyYeHHbId B pesynbTare HecobmnioaeHns
yKasaHui, NPVBEOEHHbIX B JaHHOM pasgerne
UHCTPYKUMIA. @ Kabenb nuTaHns OomkeH Obitb
[O0CTaTOMHO AfMHHBIM AfS CHSATISI BApOYHOM
MOBEPXHOCT C paboyeit MOBEPXHOCTU. @
Ybeautech, YTO HanpsbkeHue, ykasaHHoe Ha
Tabryke C AaHHbIMK, KOTOPas YCTaHOBIEHA
Ha HWKHeM Yacti npubopa, COOTBETCTBYET
HanpskeHlo B momellenmt. e He
UCnonb3yiTe  yarmHuTenu. e 3asemrieHve
06513aTeNMbHO MO 3aKOHY. ® OrEeKTPUYECKUiA
kabernb 3a3emneHns OOmkeH Obitb Ha 2 CM
ArvHHee Opyrux kabeneir. @ Ha npoTskeHum
BCE/ ArvHbl kabens ero Temnepatypa He
JOImkHa npeBbilwaTte bornee yem Ha 50 °C
Temnepatypy B nomelieHnn. e [pubop
npeaHasHadeH ans MOCTOSIHHOTO
MOAKITOYEHNS K AINEKTPUYECKON CETI, NOSTOMY
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creqyet YCTaHOBUTb 0BbIYHbIN
MHOTOMOSSIPHBIA  BbIKMKOYATENb,  KOTOPbIN
obecriemT norHoe OTKIOYEHNe OT CETU B
CIy4ae BO3HUKHOBEHWS YCTOBWIA, BXOASLLMX B
Kateropuio nepeHanpsikermust 1ll, M KoTopbIn
Byget nerko A0CTYMHbI MOCTE YCTaHOBKM.

e BHumanue! [lepenq  MOBTOPHbIM
MOAKIMTOYEHNEM Lien K CeTU MWTaHus ans
MPOBEPKM ee MPaBuIbHOMO
(PYHKLMOHMPOBaHWS cregyer  Beerga
MpoBepsATb, 4TOObI CEeTeBOM Kabenb  Obin
CMOHTMPOBaH MpaBurbHO. e  BHumaHue!
3ameHa coeavHUTENbHbIA Kabens [JomkHa
MPOV3BOAMTLCS  aBTOPWU30BAHHON  Cry6oM
TEXHWYECKON  MOMOLM MM JIMUOM €
aHasoM4YHo KBarMgmKaLmen.

BuumaHue!  YcraHoBka  BWHTOB ¥
cukeupyromx  mpucriocobreHn  6e3
COOMIOAEHNS  [aHHbIX WHCTPYKLMAM  MOXeET
MoBrevo 3a COOOM  HanmuuMe  PYICKOB,
CBS3aHHbIX C 3MEKTPU4ECTBOM.
MNMoaknioyeHue rasa

e YcraHoBka [fomkHa ObiTb BbINONHEHaA
MPOHeCCHOHarbHO MOArOTOBMEHHBIMM
nMLaMK, 03HAKOMIEHHBIMM C AEACTBYHOLLMM
HOpMaMK,  KaCaloLLMMKCA  YCTAHOBKA W
BesonacHocTu. e MoakmntounTte 0bopyaoBaHue
K GanroHy wm K cucTeMe nojaum B
COOTBETCTBUM c MpeanMCcaHNaMi
LEVCTBYIOLLMX ~ HOPM,  MpeaBapuTensHO
ybeauBLLUKCb, YTO 0BOpYyOOBaHWE MOOXOAUT
ANS TNa MEtOLLErocs rasa.
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e B npoteHOM cryyae cM.: «HacTpoiika Ha
Apyrve Tvnbl rasa». e [lpOKOHTpOnMpyWTe
TaKKe, 4ToObl AABMEHWE NUTAHNS HAXOWIIOCh
B [JvarnasoHe BEMUYMH, MPUBELOEHHbIX B

Tabrmue:  «XapaKTepucTukM  npubopoB-
notpeduTenen».

° MeTannuyeckoe coeuHeHue
Kectkoe/nonyxectkoe e  BbinonHsiTe
rnofcoeavHeHve MeTarnM4ecKIMm1
(uTMHaMM 1 TpyBkamn (B TOM  umcrie
mbkumK) - Takum  oBpasoMm, 4TObbl  Ha
BHYTPEHHMX  KOMMOHEHTax npubopa He
BO3HVKAMO HArpy3oK WM HarmpsikeHuin. e
Ykriagka mbkux TpyOoK JOImKHa BbIMOMHATLCS
Tak, 4tobbl WX [ANMHA, B YCTIOBWSIX
MaKCVMarbHOM MPOTSPKEHHOCTH, He
npesblLLana 2 MeTpoB. @ pUMEHSIATE TONBKO
Takie Tpybbl, KOTOpble — COOTBETCTBYHOT
[EVICTBYIOLLMM MECTHbIM HopmaTtusam. e Ha
3ametky - [locne 3aBepLUeHMs YCTaHOBKM
MpoBepbTe  FEPMETUYHOCTL  BCEN  CUCTEMBI
MOOKMOYEHMS NP MOMOLWM  MbIfIbHOMO
pacTeopa. [na aToM NpoBEPKM HW B KOEM
CIyyae Henb3s UCromnb30BaTh Mramsl.

e Hacrpoiika Ha apyrve TunbI rasa e [1na
HacTporkin npubopa Ha [pyrom Tin rasa,
OTIMYalOLMMCs  OT  MPeayCMOTPEHHOMO
(Yka3aHHOrO Ha 3TUKETKe, 3aKpEemnreHHoW Ha
HVDKHEN YacT BApOYHOW MOBEPXHOCTW UMK Ha
ynakoBke), HeOBX0AMMO 3aMEHUTb (HOPCYHKM
rOperoK, BbINOMHVB CriedytoLLye onepauun: e
1 — CHATb PeLETKW BapO4HON NMOBEPXHOCTU W
W3BeYb rOpenkv U3 X TtHe3n ® 2 — OTKPYTUTL
(hOPCYHKW,  BOCTIONb30BABLUMCH  TOPLIEBbLIM
KIOYOM Ha 7 MM, W 3aMeHUTb Ha Apyrue,
MpurogHble Ans HOBOTO TWna rasa (CM.
Tabrmuy  «XapaKTepuCTMKM  ra3oBbIX
ropenok-notpedutenen») @ 3 — yCTaHOBUTL
CHSATbIE YaCTV Ha MECTO B 06paTHOM Mopsiake
OnMCaHHbIX onepaumn e BHumanue! [lo
3aBEPLUEHAM 3TOM  MpoLedypbl  3ameHuTe
CTapyl0 3TUKETKY HACTPOMKM Ha  [ApYryio,
COOTBETCTBYHOLLYIO HOBOMY MCTIONb3yeMOMy
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rasy.PUC.A0

e HacTpolku YpOBHA MMHUMANbLHOMO
nnameHn/ins peryrMpoBku YPOBHS!
MUHMABHOMO MrlameHn: e 1 — MpuBecTy
KPaHVK B MOIIOXEHNE MUHUMYMa ® 2- CHSTb
PYYKy W BpaLlaTb PEryMpOBOYHBIA  BUHT,
PACTIONOXEHHbIA  BHYTPM WM PSAOM €O
LUTOKOM KpaHWKa, MOOXOAsLLEN OTBEPTKON,
roka He MOMyYWUTCS MareHbKoe YCTONYMBOE
niams PUC.AL. e 3 — MpOKOHTPONMpYyMTeE,
yTobbl MpW BbICTPOM MOBOPOTE  PYYKM M3
MOMOXEHUS  MakcMyma B MOMOXEHMe
MUHUMYMA, TOPErkW He raciv @ 4 — ecriv He
paboTaeT MpeaoXpaHUTENbHOE  YCTPOMCTBO
(Tepmoniapa), Npu ropernkax Ha MUHUMATbHOMN
rnogave, T0 yYBenu4bTe Pacxos MUHUMATBHOO
MMameHn Ha  ropenkax Mpu  MOMOLLM
PEryNMpoBOYHOrO BUHTA. @ 5 — BbIMOMHUB
HACTPOIIKy, BOCCTAHOBWTE neyat Ha Gaiinace
MNPy MOMOLM Cypryda WM @HarormyHoro
Matepuara e B cryyae CxKeHHOro rasa
(Harp., GPL/CYT) peryrvpoBOYHbIA  BUHT
[OmKeH OblTb  3akpyyeH [0 KOHUa. e
Buumanue! [Mocre 3aBeplueHus onepauim
cregyeT  3aMEHUTb  CTapyld  STUKETKY
HaCTpOK/ Ha Ty, KOTOpasi COOTBETCTBYET
HOBOMY WCriornb3yemMomy rasy. eBrumaHme!
Ecrv  gaBnenve  ucronb3yemoro  rasa
OTNNYaETCH (UM BapbypyeTCsl) OTHOCUTENBHO
MPEeyCMOTPEHHOTO, HEOOX0AMMO YCTaHOBUTL
Ha ByCKHOM Tpybe noaxomswmin perynstop
[aBNEHns, COOTBETCTBYIOWMA TpeboBaHMAM
[ENCTBYIOLLMX  HALMOHAMbHBIX — HOPM. @
Mopaya BoO3myxa, Heobxoaumoro AnA
CropaHus, JOMmKHa ObITb He MeHee 2,0 M3/y

Ha Kakabm  KBT  ycTaHOBREHHOM
MowHocT. © Cm. Tabnuuy MOLLHOCTEN
rOpenokx.

[aHHOe YCTPOWCTBO MapKMpPOBAHO COacHO AMPEKTVBE

EC 2012/19/EC, WEEE (o0fb! 3rexTpr4ecKoro 1 3rieKTpoHHor
obopynoBaHAs).  YoemvBlMcb B TOM, 4TO [aHHOe  w3merve
YTWM3VPYETCH  MPaBUIbHO, MONb30BaTENb BHOCUT CBOW BKMAD, B
MPeaoTBpaLLEHE NOTEHLMATbHBIX OTPULIATENbHBIX MOCTIEACTBIA AN
OKPYKaIOLLIEA Cpe/ibl v 300POBbS YeroBeka.

CyMBOrN S Ha W3ETMM UM MpUaraeMoi K HeMy [IOKyMeHTaLm
YKa3bIBAET Ha TO, 4TO aHHOE YCTPOWCTBO He [AOIDKHO YTUM3/POBATHCS
kak ObioBble omxoppl. Ero criedyeT coam B COOTBETCTBYHOLLMIA
CBOPOYHbIA MyHKT, 3aHUMAKOLLAICS NepepaboTKoil JrEKTPUYECKOTO U
AIEKTPOHHOTO 0BOPY0BAHVS. YTUMM3ALYKO OTXOHOB CrEMyeT BbINOMHSTS
C cobniofeHVeM [JeiCTBYIOLLMX HOpMaTVBHbIX TpebosaHuin.  [nsi
rnornyyYeHust nogpobHoi uHopmauum o nepepaboTke,
PELWPKYISILMM U YTWIM3aLUMKM  [@HHOTO  U3pernvisi
obpalLaiTech K MECTHbIM OpraHam, OTBETCTBEHHbIM 33
YTUNM3aLMIO GbITOBBIX OTXOLOB, UM B MarasuH, B KOTOPOM
©OblI10 KyrreHo nnenve.

ObopyoBaHve CrPOEKTVPOBAHO, WICTbITaHO 1 MOTOBIIEHO COMACHO
CrieayoLLVIM CTaHOapTaM:

+ BesonacHocts: ENIEC 60335-1; ENIEC 60335-2-102, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Pabouwe xapaktepucvi: ENJEC 61591; 1ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; ENIEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-3; ENIEC 61000-312.  PexomeHmaLym o MpasirbHOM
aKcnyaTaLym 0BopyaoBaHA C LIEMbI0 YMEHbLUEHIN BOOEICTBAR Ha
OKpyXaloLLyto cpefly: B Havare rotoBw BrouaiiTe npubop Ha
MYHAMAITEHYKO CKOPOCT M OCTABMSIATE BKMKOYEHHBIM HA HECKOMBKO
MUHYT MoCTIe 3aBepLuenus npoLecca roTosk. CrieayeT yBenmmeaTs
CKOPOCTb TOMBKO NPV Harv4i BONBLLIOTO KOMMH4ECTBa AbIMOB U napa 1
CTIOrb30BaTh (HyHKLMIO Boost TONBKO B UCKIKOUMTENBHBIX Criyasix. [ns
rofnepKaHus aeKTVBHOCT CUCTEMbI YAarieHust 3anaxoB Crienyer
3MEHATL M0 Mepe HeoDXOIMMOCTV YrombHbli(-€) cnrbTp(bl). [ns
noagepkaHus aQhEKTVBHOCTV JKMPOBOTO (urbTpa HeobxoavMo no
Mepe HeoBXOMMOCTH €10 O4MLLATL. [irist OrmMM3aLIMM ADAPEXTUBHOCTU
W YMeHblUeHVs LUymMa  CriedyeT  WCTOMb30BaTb — BO3OYXOBOMb
MaKC/MaITbHOTO 1aMeTPa, YkasaHHOTO B [1aHHOM PYKOBOLCTBE.

OHeprocoepexeHne

MPUMEYAHUE = PexomeHayeTcA UCMONb30BaTh KyXOHHYHO Nocyay
NOAXOAALLEro Afs Foperiok AvameTpa v usberarb, YToObI Nnams Ha
MaKcVMyMe BbIOVBaroch U3-10/ AHa eMKOCTH

[InA IOCTVOKEHS HaUMyHLLIMX PE3yTbTATOB PEKOMEHYETCS:

- Vlcronb3oBaTh  CKOBOPOZb! M KACTPHOMM, JHO  KOTOPbIX MMeeT
MOAXODSLLAI 1711 TOPEIOK AMameTp.

- /eronb30BaTs TONbKO KACTPHOMM 1 CKOBOPOb! C MIOCKUM HOM.

- Mo BO3MOKHOCTY 3aKPbIBATH KACTPHNM KPbILLIKAMM B NPOLIECCE FOTOBKM.
- [oToBUTL 0BOLLM, KapTOcherTb U T.N. C HEBOMBLLM KOMVYECTBOM BOZb,
4TODb! YMEHBLLIATH BPEMS! MPUTOTORTIEHMS.

- Vcnonb3oBaTb cKopoBapky, Tak kak OHa elle Bonblle ymeHblLaeT
3HepronoTpebrieHve 1 BPEMS MPUTOTOBMEHNS.

- CraBATb KacTpiomio B LIEHTPE 30HbI BapkW, OBO3HAYEHHON Ha
MOBEPXHOCTH.

- [N MOHVKEHNA pacxoda SHepM PEKOMEHOYeTCH YCTaHaBM BaTL
TOperkv Ha YpOBEHb, COOTBETCTBYHOLLMIA [JaHHOMY TWMy roTosku. [na
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MaKcMarbHoN  S0hDEKTMBHOCTY  YarieHVss  MCTIiapeHnid  BCTaBNSIATE
MONIOBHYK MEXTY KDbILLIKOV M KaCTpiorieid, 0C0BEHHO Y BbICOKUX KACTPHIb.

YcrtaHoBKa

lMepep Hauarom yCcTaHOBKM:

+  [locne pacnakoBKv U30enus HeOGXOAMMO YOEAUTLCS, YTO OHO
He ObNO NOBPEXAEHO BO BpPEMSI TPAHCMOPTVPOBKA, U B
cryyae obHapy#eHusi npobnem, npexae YeM MpUCTynaTh K
YCTaHOBKe, CefdyeT CBA3aTLCS C NPOLABLIOM WU C OTAENOM
TEXHU4ECKOMN NMOALEPHKM KITUEHTOB.

o Ybemumbes, ytoObl MpuoBpeTeHHoe M3denve WMENo pasmepbl,
MOLXOASLLYE A BbIOPaHHOI 30Hb YCTaHOBKA.

o YBenuThesi, YToBbl BHYTPM YTakoBKM He BblNo (110 coOBpaeHmsiM
TPaHCTIOPTUPOBKY) BXOMSLLYX B KOMIIEKT MaTeparios (Hampumep,
MaKeTVKOB C BHTaMM, rapaHTV 1 T.4.); MU Harum X criegyet
113BI1eYb 1 COXpaHUTD.

¢+ [lpoBepUTb Takke, YTODbI PSHOM C MECTOM YCTaHOBKA WMenach
AMEKTPU4ECKaS PO3ETKA.

I'Iop.rOTOBKa MeBeNLHOrO anieMeHTa Aisl BCTpanBaHus:

Vi3nenvie Herb3s ycTaHaBMMBATL Ha XOrouibHoe obopyaoBaHue,
MOCYIOMOEHHbIE MaLLMH, Nie4M, yXOBKM, CTUPaITsHbIE MaLLMHbI 1
CYLLMITKU.

BbinonHuTs Bce paboTbl No peske Meberm 40 YCTaHoBK/ BApO4HOM
MaHenM 1 akkypaTHO YAarMTB CTPYKKY Ui OMATTKU.

MPUMEYAHME: ncrions30Batb OOHOKOMIMOHEHTHbIN Kigi-TepmMeTyk (S),
yCcToMMBbIA K Temnepatypam [0 250°% neped  YCTaHOBKOV
CKMeMBaeMble MOBEPXHOCTU HEOBXOIVMO TLLATENBHO OMMCTUTD,
YOarnvB BCe BELLECTBA, KOTOpble MOryT MPEnSTCTBOBATb MX afreavm
(HanpuMep, aHTUAMre3MBYI, KOHCEPBAHTLI, CMa3kiA, Macia, NOPOLLKM,
OCTaTKM CTapbX KrEeB U T..); Kied HEOBXOMMMO PaBHOMEPHO
pacripeaenTb o BCeMy NepUMETPY pPaMbl; MOCTe CKIeVBaHIS [aTb
KIet0 BbICOXHYTb B TEYEHVE MPUMEPHO 24 YacoB.

lMprmeyanue: 1S NPaBAMbHON YCTAHOBKA M3OENMs PEKOMEHIYeTCH

00epHyT>  TpyOONpoBOAbl  KIEMKOW  FIEHTOM €O CrigmytoLLMMM

XapaKTEpUCTVKAMIA:

- 3MacTU4Hast MrieHka w3 Msrkoro MBX ¢ kreem Ha akpuiaTHoi ocHoBe

- cootBetcBue craHaapTy DIN EN 60454

- HTUNVPEH

- OTIUYHAS YCTOMMBOCTB K CTapEH IO

- YCTOM4MBOCTS K Mieperiagam Temrneparypb

- YCTOMMBOCTb K HU3K/M TEMNeparTypam.

UK - TllonepeaxeHHa  Ta
3acTepeXeHHs

HeyxunbHo poTpuMyBaTMCA IHCTPYKUiW, HaBedeHUX B
LUbOMY MOCiOHUKY. Binxunsetscs 6yab sika BignosiganbHicTb

33 MOXNMBI HECNPaBHOCTI, MOLIKOMKEHHS abo noxexi, ki
BUHWKNA  MPW  BWKOPWUCTaHHi  MPUCTPOK  BHACTIAOK
HE[OTPUMAHHS IHCTPYKLA, HABEJEHUX B [LaAHOMYy MOCIGHUKY.
Mpunag npusHayeHnin Ansi nobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS 3 METOK
MPUrOTYBaHHS! ki Ta BCMOKTYBaHHS! NapiB, L0 YTBOPIOIOTLCA i,

yac npurotyaHHs. He [03BOMSIETbCS BUKOpUCTOBYBATM 3

iHLLOK METOK (Hanp. Ans onareHHsi NpuMileHHst). BupobHuk

He Hece XOLHOI BiANOBIAanbHOCTI 33 HEHaNeXHe BUKOPUCTaHHS

ab0o NoMUNKoBe HanalLTyBaHHs KOMaH.

@ VsaxHo npoymMTanTe IHCTPYKUii: BOHM MICTSTb BaXNIWBY
iHpopmaLilo Npo  BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHA Ta
Besneky.

@ He NPOBOANUTY eNeKTPUYHi MogudikaLlii IpUcTpoio
Mepen BCTaHOBNEHHAM Npunagy nepesipTe LificHICTb YCix
KOMMOHEHTIB. B iHWOMY BUNagky, 3BepHITbCS A0 NPOAaBLS
i He NPOLOBXYIATE YCTAHOBKY.

O MepeBipTe KOMMIEKTHICTb MPUCTPOLD nepeqg
BCTAQHOBMEHHAM. B iHWOMY BuNaaky, 3BepHiTbCA A0
NpOAaBLS | He NPOJOBXYMTE YCTaHOBKY.

MonepepxeHHA
YBara! YBaxHo [OoTpuMynTecs
HaCTynHWX  iHCTpykuin: e  [lepen

YCTAHOBKOK ~ MNepekoHalTecs, WO
MiCLieBi YMOBM MOCTaYaHHA (TWM rasy i
TWUCK rady) i HanawTyBaHHS NPUCTPOIO €

CyMiCHUMU. e [lpunag NOBMHEH BYTM
BCTaHOBIIEHUN i NigKNKYEHUNA
BiANOBIQHO A0 JitouMx  npaBun
YCTQHOBKM B KpaiHi nNpu3HayeHHs /[
BUKOpUCTaHHA.  Cnig  3actocyBatu
ocobnuei  3anobixHi  3axogm vy
BiNOBIAHOCTI Jo BEHTURALII
NPUMILLEHHS  ANA  BCTAHOBNEHHS
obnagHaHHd. e  [auuit  npunag
BiAHOCWUTLCA A0 NMPUCTPOIB 3 Knacy, aKi
BOYOOBYIOTbCS. e  IHCTPYKUiT  AilACHI
TiNbKM AN KpalH  NpU3HAYEHHS,

CUMBONM AKMX 3a3HaYeHi Ha 3aBO/CHKii
Tabnuyui. e Mpunag 6ys po3pobnexun
ans  nobyToBOro  BWMKOPWUCTAHHS B
JOMaLLHIX ymoBax. e He ponyckanTe

KOHTaKTy Kabeno XWUBMEHHS LbOro
npucTpord  Ta  iHWMX  nobyToBKX
npunagie 3 rapsyMMm  YacTMHaMU
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BapunbHOI NOBEPXHi. e He 3akpuBaiite
BEHTUNALINHI Ta TENNOBIABIAHI OTBOPM.
e |Y BUNaaKy HECMPABHOCTI B XOAHOMY
pasi He HamaranTecsl BUKOHATU PEMOHT
BHYTPILHIX MeXaHi3MiB. 3BepHITbCH A0
Cnyxbu  TeXHIYHOT  MIATPUMKU. e
MepekoHanTecs, Wob pyyku KacTpynb
Ta CKOBOPIZOK 3aBXan 6ynu noBepHeHi
BCepeauHy nnuTW, Wwob Bu BUNALKOBO
iX He 3ayenunu. e He 3actocoByiTe
HECTINKNX abo AedopMOBaHMX
KacTpysb. e [lepeg  novatkom
npoBeaeHHs 6yab-aKoi  onepauii  no
ycTaHoBLUi npunagy, #oro HeobxigHo
BIOKMIOUYATA  Bif €NEKTPOMEpeXi. e
Akwo kabenb XNBIEHHS
NOLIKOAXKEHWA, BIH NOBWUHEH ByTw
3aMmiHeHun BupobHMKOM abo  1oro
cepaicHoto cnyx6oto abo, B 6yab-akomy
BUNAgKy, 0cobow 3  aHanoriyHow
kBanigikauieto, wob 3anobirtn 6ygb-
SKOMy puU3UKy. e YcTaHoBka abo

obcnyroByBaHHs NOBUHHI
BUKOHYyBaTuUCA KBaniikoBaHUM
TEXHIKOM, y BiANOBIAHOCTI ao

IHCTPYKUiN BUPOOHMKa Ta 3
AOTPUMAHHAM [itounx Hopm Gesneku.
He peMoHTyBaTM Ta He 3aMiHBaTU
YaCTUHM NPUCTPOID, SKWO LUe He
obymoBneHo B NOCIBHMKY 3
BUKOPUCTaHHS. e 3a3eMNeHHs npunagy
e obos'askoBuM. e [ns Toro, wl00
yCTaHOBKa Bignosigana aitynm
HOopMam Oe3neku, HeobXiaHui
BIAMOBIAHMW CTaHOapTaM BCENONAPHWUIA
BUMMKAY, Wo 3abesneyye nOBHe
BiOKNIOYEHHS Big Mepexi B pasi
nepeHanpyxeHHs kateropii Ill, 3rigHo 3
npasunamu MOHTaxy.e He

3acToCOBYyITE OaraTorHiagoBumx
po3eTok abo nogoBxyBauyiB.e [licns
3aKiHYEHHA ~ MOHTaXy  eNIeKTpPUYHI
KOMMOHEHTW  MawTb  ByTm  Bxe
HEAOCTYMHi KOpUCTYyBaYeBi. °
MpucTpin Ta WOro AOCTYMHI YaCTUHM
CTalTb rapsiunmMm B npoueci
BUKOpUCTaHHA. byabte obepexHi i He
yinamTe  HarpiBanbHi  €eMeHTU.e
MpocnigkynTe, Wob Aitn He rpanucs 3
npunagom; TpumainTe aiten Ha BigcTaHi
I mig HarnggomM, OCKifbKM  AOCTYNHI
YaCTUHU MNPUCTPOKD MOXYTb CUIbHO
HarpiBatucs npu poboTi. e B npoueci |
nicns BUKOPUCTAHHA He [OTOpKaTUCS
[0 HarpiBanbHUX efIeMeHTIB MPUCTPOIO.
e YHUKaWTe KOHTaKTy 3 TKaHWHaMuU Ta
IHLLMM nerko 3aMUCTUMK
Marepianamm Ao A0CTaTHLOrO
OXOMNOMKEHHS YCIX YaCTUH NPUCTPOK). o
He ctaBuTu nerkosauMmucti martepianm
Ha npucTpin abo nopsa 3 HUM. e
MeperpiTic  Xup Ta onis  nerko
cnanaxytoTb. [puginsite ocobnusy
yBary Ha npurotyBaHHs ixi, 6aratoi
Xupamu Ta onieto. e AKLIO NOBEPXHS
noTpickanacs, BUMKHITb npunag, Lwob
YHUKHYTH PU3NKIB yPaXeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. e [lpuUcTpiit He
NPU3Ha4YeHUn AN 3anycky 30BHiLIHIM
Taimepom abo OKPeMOW CUCTEMOID
AVUCTaHUINHOrO  KepyBaHHa. e  3a
NPOLECOM NPUroTyBaHHSA Xi NOTPiGHO
ctexutn. o HUKOJIN He HamaranTecs
3aracuti BOrOHb 3a [JOMOMOroK BOAM.
BuMKHITL nmpunag i 3araciTb BOrOHb,

Hanpuknag, KPULLKOHO abo
NPOTUNOXEXHOI KoBApOlo. Hebesneka
BMHWUKHEHHSI  MOXexi: He  cTaBTe
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npeameTn Ha BapwnbHi NOBEPXHi. e He
3aCTOCOBYMTE  CMUCTEMU  OYMLLEHHS
napoto. e [lepen NigKNOYEHHSM AaHOI
MoZeni 40 Mepexi eNneKTPOXUBEHHS,
nepesiptTe 3a [daHUMK  3aBOACHKOI
Tabnuukm (poO3TALLOBAHOK B HUXHIN
YaCTUHI npunagy) BiAMOBIAHICTb
PO3eTKW,  Hampyru i MOTYXHOCTI
npunagy i mepexi. Y Bunagky CyMHiBiB
3BEpHyTMCA [0 KBanicikoBaHoro

enekTpuKa.
BaxnuBo: e [licna BUKOPUCTaAHHS
BUMKHITb NAUTY 3a [ONOMOrow i

npucTpot  ynpaeniHHg. e Llob
YHUKHYTU PO3NMBIB PIgUHK, 3MeHLTe
nogadyy Tenna. e He 3anuwante
HarpieanbHi efieMeHTU BKITIOYEHUMU 3
NOPOXHIMK KacTpynsMu i CKOBOpOAamMu
abo 6e3 nocymy. e 3akiHuMBLIK
NPUroTyBaHHA iXi, BAMKHITb BignoBigHy
30HY. e Hikonu He 3anuiwante NOpoXxHi
KacTpyni Ha YBIMKHEHUX HarpiBanbHUX
eneMeHTax. e He BuKopucToBynTe
EMHOCTI, WO BMUCTynawTb 3a Kpal
nosepxHi. e YBATA! Y pasi
NOLUKOXKEHHS MOBEPXHi 3i ckna: e 1)
HeramHo BWMKHITb BCi KOH(OpKM Ta
BiAKMIOYITb NpUNag Bif XUBNEHHS. e 2)
He TOpKauTecs 4O MOBEPXHi npunagy e

3) He KOpUCTYyUTECH npunagom. e
YBATA! [lpu BWKOpUCTaHHI ra3oBoi
BapuUnbHOI  MOBEPXHi  BUPOBNAETLCS

Tenno, BONOTICTb | NPOAYKTUN 3rOPSHHA
B MPUMILLEHHI, e BOHa BCTaHOBMEHA.
MepekoHanTecd, WO  MPUMILLEHHS
aobpe npoBiTPOETLCA, 0COBNNBO KOMW

npucTpin npawoe. Tpumante
BEHTUNALINHI OTBOPW BigKpUTMMKN abo
BCTAHOBITb ~ MPUCTPIN  NPUMYCOBOI

BEHTUNAUii. e e [lpu TpuBanomy Ta
IHTEHCUBHOMY BUWKOPWUCTaHHI npunagy

MOXe 3HagobuTucs AopaTkose
NPOBITPIOBAHHA (Hanpuknag, BigKPUTTS
Bikha) abo  6inbw  edekTuBHE

NPOBITPIOBaHHA (Hanpuknag, 3a yMOBW
NiABULLEHHS PiBHS NPUMyCOBOI
BeHTUNALT, saKwo €). o YBArA!
MpUCTPiN NPU3HAYEHN BUKIIOYHO ANS
nobytoBoro BUKOPUCTAHHS Ans
npuroTyBaHHa ixi. He [o3BonseTbes
BMKOPUCTOBYBATM 3  iHLIOK METOK
(Hanp. Ans onaneHHs NPUMILLEHHS). e
Hikonn He posirpiBaTu KoHcepBu abo
Ondwani  GaHkM 3 Xap4yoBUMMU
npoayKTamu, nonepeaHbO He
BiKPMBLUK iX: BOHW MOXYTb BUBOYXHYTH!
e CMHOCTI  nmoTpibHO  cTaBuTW
BesnocepeaHbo Ha BapunbHy
NOBEPXHIO MO LEeHTpy. 3abopoHeHo
BCTaBNATM Oyab-aki npeaMeTn  Mix
KacTpynew i BapuUIIbHOK NMOBEPXHEID. o
BukopuctaHHs npunagy npusBoanTb 40
HarpiBaHHA Ta YTBOPEHHS BOMOrocTi B
NPUMILLEHHI, B AKOMY BiH
BCTaHOBNEeHUN. [lepekoHanTecs, WO
KyXH ~ [OCTaTHbO  MPOBITPIOETHCS;
TpumanTe BEHTUNALINHI 0TBOPM
BiAKPUTUMM, SK TOr0 BMMarawTb gitodi

npasuna. e TpuBane BUKOPUCTAHHS
npunagy MOXe notpebysatu
[OAATKOBOI  BEHTMNAUil, Hanpuknag,

BIAKPUTTS BikHA. e AKLO KOH(OpKA He
3aropinacs npotarom 15 cekyHA,
BiOKpMATE  ABEpi  NPUMILLEHHS |
3aveKalte MNpuUHaMMHI OfHY XBUIUHY,
nepL Hix cnpobyBaTti 3HOBY YBIMKHYTY
ii. e Y BapunbHUX nOBepXOHb 6e3
3anobixHoro npucTpow, Yy BuNagky
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SKWO  3racno  MonyMm's  OAHOro
nanbHWKa,  3aKkpuute  BiANOBIAHWNA
KpaHMK i NOYEKanTe He MEHLIE XBUITUHU
nepea HoOBOK cnpoboto 3ananutu ii. e
Micna 3aKiHYeHHS roTyBaHHsA
XOpOWNUM NpaBUIOM € 3aKpUTTA
TaKoOX i FONOBHOro KpaHy Mepexi
ilabo GanoHa. e [lepea BMKOHAHHAM
Oyab-sKMX onepauin 3 ounweHHs abo
TexobcnyroByBaHHS BWUMKHITb npunag
Bil  EnekTpomepexi, BUTATHYBLUN
BUNKYy, abo BigKMIOYITH  3aranbHuWi
aBTomat cBoro xwutna. e [lpm
BWKOHaHHI BCix onepawiil no yCTaHOBL i
TexobCnyroByBaHHIO  BUKOPUCTOBYMTE
poboyi  pykaBuukn. e  [lpUCTPOEM
MOXYTb KOPUCTYBaTUCHA [LiTWM BIKOM He
MEHLUe, HiX 8 pokiB, a Takox ocobu 3
obmexeHnmu hiznyHUMH
MOXITMBOCTSMU,  CEHCOpHMMKU  abo
po3ymoBumu, abo Taki, WO He MalTb
pocsigy abo 3HaHb, ane nuwe nig
Harnsagom, abo nicns TOro, SK BOHW
oTpUManu BIANOBIAHI IHCTPYKLil WoA0
0e3neYHOro BUKOPUCTAHHA MNPUCTPOKD
Ta  3po3yminu  ycio  Hebesneky,
noB'A3aHy 3 MOr0 BUKOPUCTAHHSM. e
HeobxigHo Harnsgaty 3a AitbMu, W00

BOHM He Trpanucs 3 npunagom. e
OuYMLLEHHS Ta 06cnyroByBaHHs
npunagy He MOXe BMKOHyBaTMCS

AiTbMn 6e3 Harnsagy. e 3abopoHSETHCA
nignyckatm oo npunagy  Aiten
monoawe 8 pokiB. e [iTsM He MOXHa
rpati 3 npunagom. e [puMilLEHHS Mae
Bytn obnagHaHe [OCUTb e(heKTUBHOK
CUCTEMOK BEHTUNAUIT, AKWO npunag
BUKOPUCTOBYETHCA 0[IHOYaCHO 3
iHLUMMK NMPUCTPOSIMU, WO NPaALOTL HA

rasy abo iHwomy nanusi. e [lpunag
cnif noyacTile ounLaT 9K ycepeauHi,
Tak i 30BHi (MIHIMYM OOWH PA3 B
MICAUbB). Y 6yab-akomy Bunagky,
cnigywte BKasiBKam, NpWBEAEHUM B
KepiBHULTBI N0 TexoBCnyroByBaHHI0. e
HepoTpumaHHS  nNpaBun  OYULLEHHS
npunagy, a Takox 3amiHu i OYMLLEHHS
dinbTpiB TArHe 3a cobot Hebesneky
3aliMaHHs1. e KateropnyHo 3abopoHeHo
NPUroTYBaHHA X Ha BIAKPUTOMY BOTHi.
e BukopucTtaHHa BigKpuTOro nonym's
WKOAUTb (DiNbTpaM i MOXe MpU3BECTH
[0 NOXexi, TOMy LbOro Crif yHUKaTu B
Oyab-skomy Bunagky. e Cmaxutu ixy
noTpibHo 3 obepexHicTio, Wob Harpite
mMacrno He cnanaxHyno. e YBAT'A: Konu
poboya NOBEPXHS YBIMKHEHA, LOCTYMHI
4aCTUHU NpUnagy MOXyTb HarpisaTucs.
e YBara! He nig'egHante npuctpin o
eneKTpUYHOI  Mepexi [0  NOBHOro
3aBepLUEHHs YCTaHOBKW. e BigHOCHO
3axoniB 6e3nekn i TEXHIYHMX 3axopiB,
WO CTOCyTbCA AMMIB | BWNapis, -
CTPOro [JOTPUMYMTECS pPO3NOPAAXKEHb
MiCLEBNX  [OepXaBHUX OpraHis. e
YCMOKTYBaHe MOBITPA HE  MOXHa
BWBOANTU B kaHan, KUK
BUKOPUCTOBYETbCA AN BiABEEHHS
OMMOBUX  rasiB, WO TreHepyKTbCs
NPUCTPOSIMU ANA cnanioBaHHs rasy abo
iHWKX BMAIB nanuea. e Y XOZHOMY
BUNAAKYy He KOpPWUCTYWTecs npunagom
6e3 npaBunbHO BCTaHOBMEHWX rpaT! e
Mg 4yac yCTaHOBKM BUKOPUCTOBYWTE
TiNbKK Ti FBUHTK, O NOCTABNAOTLCA B
KOMANekTi 3 npucTtpoem, abo, SKLWo
BOHM He BXOAATb B KOMMIIEKT,
npuabante npaBUMbHWIA TUN TBUHTIB.
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BukopuctoByiTe  rBUHTW  HaNexHoI
AOBXMWHK, K 3a3Ha4yeHO B KepiBHUUTBI
no ycraHosui. e Konu gaHun npunag i
iHWI NpWUCTPOi, WO XMBNATbCA Big
[Xepen He  eNeKTPUYHOI  eHeprii,
npauioTb  OJHOYACHO, BakyyMm B
NPUMILLEHHI He NOBUHEH
nepesuwysaTu 4 Ma (4 x 10-5 6ap).
A\ IHcTansauin

Ak enekTpuyHa, TaK i MeXxaHiyHa
yCTaHOBKa NOBMHHA BWKOHyBaTUCA
KBanipikoBaHum nepcoHanom. e
Mpunag NnpU3HaYeHNM ans
BOYJOBYBaHHA B CTiMbHULIO 2-6 CM
TOBLYMHOW, Y Bunagky MoHTaxy HA
MOBEPXHI; 2,5-6 cm y Bunagky
BBYOBAHOIO MOHTaXYy. °
MiHiManbHa BiACTaHb MiX BapwuibHOK
NOBEPXHEW Ta CTIHKOK MOBMHHA GyTw
LoHaWMeHwWwe 5 cM  nonepegy,
LlOHalMeHIe 4 cM NO CTOpOHax Ta
woHanmeHwe 50 cM [0  HaBiCHUX
enemeHTiB Mebnis. e PeKkoMeHAOBaHi
BifiCTaHi € OpPIEHTOBHUMMU: nif 4ac
NMPOEKTYyBaHHA  NpPUMilleHb  chifg
AOTPUMYBATUChb BKa3iBOK BUPOOHMKA
KyXHi. e [laHui npunag BigHOCUTbCS
[O  npuctpoiB 3 knacy, Sk
BOY4OBYIOTbCS.

Min’eaHaHHA o enekTpomepexi

- YcTaHoBKa MOBMHHA  BMKOHYBATUCh
kBanicpikoBaHAM NEpPCOHanoM, 006i3HaHKX
npo npasBuna 3 MUTaHb YCTAHOBKW |
Besneku. @ BupobHUK Biaxunse Byab Ky
BiANOBIAANbHICTL 33  LUKOAY, 3aBAaHy
nogam, TBapuHaMm abo peyam, WO
BUHUKNA B pe3ynbTaTi HeaOTPUMaHHS
BKa3iBOK, HaBefeHWX B [aHOMy po3gini

Byknet. @ Cunosuit kabenb NOBUHEH ByTK
AOCUTb JOBIMM, W06 3abe3neunTtyt BinbHe
3HATTS BapWnbHOI NaHeni i3 CTiNbHULi ®
lNepekoHanTecs, WO Hanpyra, Lo Bka3aHa
Ha Tabrmyuj, po3TalLOBaHii Ha 3BOPOTHIl
CTOpOHi Npunagy, BiONOBidae Hampysi B
OyanHky, ge BiH 6yae BCTAHOBMEHMA. ®
He BMKOpUCTOBYNTE MOLOBXYyBadi. e
3asemneHHs 0OOB'SAI3KOBE 3a 3aKOHOM. ®
EnekTpuyHum kabenb  3a3emneHHs
NOBUHEH ByTN Ha 2 CM JOBLUMM Bif iHLIMX
kabeni. @ B xogHoMy Micli kabenb He
NOBUHEH focsaratn Temnepatypu Ha 50°C
BULLE, HDK TemnepaTypa HaBKOSULUHLOTO
cepeposuwa. e [lpunag npuaHaYeHUi
AN MOCTIMHOTO  MIAKMKYEHHS Ao
enekTpoMepexi, TOMy MoTpibHO 3pobuTy
cTauioHapHe MIOKMOYEHHS [0  Mepexi
yepe3 CTaHAApTHWMA  GaraTononKCHWN
nepemukay, skum 3abesnevye MOBHE
BIZKIIOYEHHS Bif €NEKTPUYHOI Mepexi B
ymoBax nepeHanpyru kateropii Ill i nerkui
AOCTYN MICAS yCTAaHOBKM.

e Ymara! [lepen Tum, 8K nig'egHyeatu
KOHTYp [0 Mepexi | nepesipATu
NPaBUNbHICTb poboTy, 3aBxau
nepesipante, Wob mepexesBnn Kabenb
OyB npaBuUrnbHO 3MOHTOBaHWW. e YBaral
3amiHa 3'egHyBanbHOMO kabento MoBKMHHA
NPOBOAMTUCS aBTOPU3OBAHUM CEPBICHUM
LueHTpoM abo ocobow 3 momibHO
cneuianisayjeto.

YBara! HenpasunbHa ycTaHOBKa BUHTIB |
KpinuUnbHUX BMPOGIB, HE Y BIANOBIAHOCTI
[0 UMX iHCTPYKUiA, MOXe Mpu3BecTn [0
Hebesnekn  ypaxeHHs  eneKTPUYHUM
CTPYMOM.

MigknoYeHHA rasy

e YcraHoBKka noBMHHA Oy npoBeneHa
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NPOMECIMHO  MIATOTOBMEHNM  NEPCOHAINOM,
O3HAMOMMEHUM 3 [JiYMMM  HOPMaMK,
BIJHOCHO MOHTaxy Ta 6e3neku. e

Migkrtovite 06ragHaHHs 4o BanoHy abo o
CUCTEMM 3MOHO 3  YMHHMMW  HOPMaMMK,
ronepeaHbO YMEBHUBLLIMCh, WO 0bragHaHHS
HaraLlToBaHe Ha HasiBHWN TN ragy.

150 2281 (FR)

e |Hakwwe Ais.: “ApganTauia Ao iHwWoro Tuny
rasy’. e Takox nepesipTe, LU0 TUCK nogavi
3HaXOOMTLCS B MEXaX 3Ha4eHb, HaBEAEHUX Y
Tabnuui: “XapaKTepucTUKK CNOXUBaHHA'.

e MertaneBe 3'egHaHHA xopctke |
HaniBxopcTke e BukoHyWTe nig'eaHaHHA
MeTanesuMmn ituHramu i Tpybkamu (y Tomy
YMCHi THYYKAMM) TaK, LIOD Ha BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTaX  Mpunagy He  BMHWKANo
HaBaHTaXeHb abo Hanpyrn. e YCTaHoBKa
FHy4KUX TPy® MOBMHHA MPOBOAWTACS TakiM
UMHOM, Wo6 X [OBXMHA, B ymOBax
MaKCUManbHOTO PO3TSATHEHHS, He
nepesyLLyBarna 2 MeTpu. ® Bukopuctosyiite
TiNbkW Taki TPYOW, siki BignoBigalTb ik04nM
HaLjoHanbHUM cTaHdaptam. e N.B. - [Micns
3aBepLLEHHS MOHTaXy nepesipTe
rePMETVYHICTb BCIET CUCTEMM NiOKMHOYEHHS 3a
[0MOMOrOH MUMBHOTO PO3UMHY.

e HanawTyBaHHA Ha iHWi TMNK ra3y e [Ing
HACTPOMKW Mpuragy Ha iHWWA Tvn rasy, Lo
BipI3HSETLCA Bif, nepenbavyeHoro
(3a3Ha4eHOr0 Ha eTuKeTL, 3aKpinneHoi Ha
HIWKHIA YaCTWHI BapWnbHOI noBepxHi abo Ha
ynakoBLi), HeoBXigHO 3aMiHWUTL  POPCYHKM
nanbHWKIB, BUKOHABLUM HACTYMHI onepalii: e
1 — 3HATM rpaTM BapUrbHOI MOBEPXH |
BUTANYBaTU ManbHAKA 3 X THi3g @ 2 —
BIOKDYTUTM  (POPCYHKM,  CKOPMCTABLUMCH

TOPLEBUM KIKOYEM Ha 7 MM, | 3aMiHUTX Ha
iHLLi, NpMOAaTHI Ans HOBOMO TWMy rasy (auB.
Tabmmuo  “XapaKTepuCTMKM  ra3oBUX
nanbHUKIB-CNOXWBaYiB") @ 3 — BCTAHOBUTM
3HATI YacTMHW Ha Micue Yy 3BOPOTHOMY
nopsaKy onuncaHux onepalin e Yearal [Micns
3aKiHYeHHs  orepauii  3amiHUTM  cTapy
kanibpyBanbHy —€TUKETKy Ha Taky, Lo
BiOMOBIJAE  HOBOMY  BMKOPUCTOBYBAHOMY
rasy.MAJ1.AOQ.

e HanawTyBaHH1 piBHA MiHiManbHOro
nonym's  [na  perynioBaHHa  piBHSA
MiHIMarbHOro nonym's: e 1 — npuBecT
KPaHUK B MOMOXEHHS MIHIMyMy ® 2- 3HSATM
Pydky i obeptati peryrioBanbHUA TBUHT,
pO3TALUOBaHWA BCepeanHi abo nopyd 3
LUTOKOM KpaHuKa, MiOXOASLIOi BUKPYTKOH,
MOoKM He BWMOE MareHbKe CTike Monym's
MAJI.AL. e 3 — MpOKOHTpOMHOIATE, OB NpK
LBMAKOMY MOBOPOTI Py4kM 3 MOMIOXEHHS
MaKkCuMyMy B TOMOXEHHS  MiHIMymy,
NanbHUKN HE racHynu @ 4 — AKLIO He NpaLitoe
3anobikHuiA  MpUCTpid  (Tepmonapa),  npw
NarbHUKax Ha MiHIManbHin - nogadi, TO
30inbLLUTe BATPATY MiHIManbHOro nonym's Ha
nanbHUKax 3a AOMOMOTOK PEryrnioBanbHOM
BUMHTA. ® 5 — BMKOHABLUM HaraLLTyBaHHS,
BiJHOBMTE NeyaTky Ha barnaci 3a JOMOMOroH
cyprydy abo aHanoriyHoro matepiany e B
pa3i 3pimkeHoro rasy (Hamp., GPL/3BI)
perynioBasnbHUin MBUHT Mae ByTh 3akpydeHni
O KHus. e Ygaral [licna 3akiHYeHHs
onepawii  3amiHuMTU  CTapy kanibpyBanbHy
eTUKETKY Ha TaKy, LU0 BIAMNoBidae HOBOMY
BMKOPUCTOBYBaHOMY rasy. e Ygara! Akwo
TUCK BMKOPWUCTOBYBAHOIO rasy BipI3HAETHCS
(@abo 3miHOETHCS) Big  nepeabadyBaHoro,
HeoOXiaHO BCTAHOBUTK BiANOBIOHWN
PerynsaTop TWUCKYy Ha BXigHOMY nmaTpybky
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BIONOBIOHO [0  [Ai0YMX  HALOHASbHUX

ctaHoapTiB. e  KinbkicTb  noBiTps,
HeoOXigHOro Ans  ChnanioBaHHA, He
noBuHHa Oyt meHwe 2,0 m3 / rog ana
KoxHoro KBT BCTaHOBMEHOI NOTYXHOCTi. ®

HMB. 'ra6nm.uo NOTYXHOCTEeN NanbHUKIB.
Llenn Bupi6 npomapkoBaHuil y BIiANOBIAHOCTI A0 €BpoONENCcHKOT
aupektuen  2012/19/€C  no  ymwnisauii  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro  obriagHaHHs  (WEEE).  3abesneumslum
npaBunbHY YTUMi3aLlo AaHoro BupoBy, KOpUCTyBaY Aonomarae
YHUKHYTW ~ MOTEHUiHWX ~ HeraTMBHWX  Hacnigkis  Ans
HaBKOMULLIHLOrO CepeaoBULLA | 300POB'S MIOANHN.

Cvmeon mmmmHa camomy Bupobi abo Ha CynmpoBOMXyBaHii
BOKyMeHTaLji Bkasye, Lo npu yTunisalii gaHoro Bupoby 3 HUM
He MOXHa MoBOAMTUCS, SIK 3 ByAb-SKUMM iHLIMMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. HatomicTb #oro cnig Biggaeatv Y BignoBigHWN
NYHKT NPUAOMY EeNEKTPUYHOTO Ta EeneKTPOHHOTo obnagHaHHS
Ans nofansLuoi ytunisauii. Mepepobka nouHHa npoBoANTUCS Y
BiANOBIZHOCTI 3 MiCLEBMMI NpaBunami No yTunisaLii Bigxoais.
3a O6inbl  poknagHiwol  iHgopmauiels npo  npasura
MOBOPKEHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix yTunisauii Ta nepepobku
3BepTaTica B MICLEBi opraHu Bnagu, B cnyx0by no yrunisauii
Binxogis abo B MaraswH, B skomy Oy npuabaHuil [aHui
NpUCTPIA.

MpucTpiii - po3pobneHuii, BUrOTOBNEHWN
BiANOBIAHO A0 HOPM:

® bBesneku: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® poayktuehictb: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;

ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741, EN 50564, IEC 62301; EN30-2-1.

BUNpOOYBaHWA i

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  [opagn pAns
HanexHoro BUKOPWUCTAHHS B LiNAX 3HWKEHHS BNMWBY Ha
HaBKOMULIHE cepeaoBuLLe: Ha novaTky NpuroTyBaHHs YBIMKHITb
BUTSDKKY Ha MiHIManbHy LUBWAKICTb, 3anuMLaioym ii YBIMKHEHOIO
TaKoX Ha SKuiACh Yac nicns 3akiHYeHHs BapiHHS. 36inbLuyiTe
WBMAKICTb TiNbKM B pasi BENMKOi KiNbKOCTI aumy i napw,
BMKOPUCTOBYIOUM (OYHKLil0 booster nuwie B Okpemux Bunagkax.
[ina  niaTpUMKM  eeKTMBHOCTI  CUCTEMN ANS  3MEHLUEHHS
3anaxis, 3aMiHUTX Npu HeobXxigHoCTi ByrinbHMAf GinbTp/m. [ns
NiATPUMKM epeKTUBHOT POBOTU XMPOBOTO (iNbTpa, OUMLLYyIiTE
iioro B pasi notpebu. [ns ontumisauii edekTuBHOCTI Ta
3HUXEHHS  PiBHS  LUYMy, BWUKOPWUCTOBYWTE MaKCUMamnbHiA
JiameTp CMCTEMM MOBITPOMPOBOAIB, $IK OMMUCAHO B LIbOMY
MOCIBHMKY.

EHeprozbepexeHHs
N.B. = pekoMeHAyEMO BUKOPUCTOBYBATM NOCYA AiaMeTPoM,
wo BiAnoBiAac KoHgopkam, yHWUKalouu, wWo6 nonmym's He

BMXOAMNO 3a MexXi AliameTpy nocyay

[Ins BOCATHEHHS HaMKpaLLWX Pe3ynbTaTie M PEKOMEHAYEMO:

- BukopucToByiiTe KkacTpyni Ta CKOBOPIAKMA 3 TakuM AiameTpoM
HVKHBOT YaCTWHU, LLO MiAX0AMTb 411S PO3MIpY KOH(OPOK.

- BukopucToByiiTe nuwwe KacTpyni Ta CKOBOPIAKM 3 MIOCKAM
LHOM.

- Tam, Ae Lie MOXNMBO, HAaKpUBaiTe EMHICTb KPULLKOK Ha Yac
NPUroTyBaHHs ixi

- [oTyiATe OBOMI, kKApTONMIO i T.[. B HEBENUKIA KiNbKOCTi BOAM,
11j06 CKOPOTUTK YaC NPUrOTYBaHHS.

- BukopucToByilTe  ckopoBapky,  LIO
€HEeprocnoXvBaHHs i Yac NpUroTyBaHHs

- MomicTiTb KacTpynio B LiEHTP KOH(OPKM, MO3HA4YeHOoi Ha
MOBEPXHI.

- [na  3HWKeHHs  BWTPaT  eHeprii  peKOMeHOyeTbCs
BCTQHOBMIOBATU NanbHUKM HA piBeHb, SKMIA BiANOBIAAE LibOMY
TUNY roTyBaHHS. [iNs MakcumManbHOi eCheKTUBHOCTI BUAANEHHS
BMMapiB BCTAaBNANTE OMOMOHMK MiX KPWULLKOW i KacTpyneto,
0Co6NMBO Y BUCOKNX KaCTPYb.

3Ha4YHO  3HWXYE

IHcTanauis

Mepen noyaTkoM YCTaHOBKM:

* Micns posnakyBaHHsi BMpOOy nepeBipTe WOro Ha
HasiBHICTb MOLWIKOAKEHb NPW TPaHCMOPTYBaHHi i B pasi
BMHUKHEHHS NpobneMm, 3BepHiTbCA Ao Baworo aunepa
abo LEHTpy OOCNyroByBaHHSl KRi€EHTIB, nepw Hix
NPUCTYNUTYN 10 YCTaHOBKM.

+  [lepekoHaiiTecs, 1Wo npunbaHui
po3mipam 06paHoro MicList yCTaHOBKM.

o [lepeBipTe, WO BCEpeauHi ymakoBkW (3  MeTOl
TPAHCMOPTYBaHHSA)  He  3amMWWANCS  KOMMNEKTYHoM
matepianu, (Hanpuknag, KOHBEPTU 3 TBUHTAMM, rapaHTii i
T.4.), SIKLLO Taki €, ix noTpibHo ficTaTv Ta 36epertu.

+  Kpim Toro nepesipte, 106 nobnmsy Micus BCTaHOBMEHHS
Byna enekTpu4Ha po3eTka

Poleu.leHHa MebniB ANl BMOHTYBaHHS:

Mpunapg He MOXHa BCTaHOBMIOBATY HaL OXONOAXyBaYaMmu,
NOCYZOMUAHUMM ~ MalUMHAMKM,  KyXOHHUMW  MMTamu,
[DYXOBKaMK, NparnbHAMM i CLUMAbHAMM MaLLNHAMM.
MpoBecTn BCi poboTn 3 migpisaHHs MebniB  nepeq
YCTaHOBKOK BapuIbHOI NOBEpXHi Ta 06EPEXHO BUAANUTU
CTPYxky ab0o 3anuLLK1 AepeBHOT TUPCH.

BAXIUBO: BMKOPUCTOBYATE  OBHOKOMMOHEHTHMIA  TepPMETUK
(S), SKuR cTilKNIA JO BUCOKMX TemneparTyp, a came Ao 250°
, Mepel  MOHTaxem, MOBepXHi, WO nignaraTb
CKIE0BaHHI, CRifl PETENbHO OYMCTUTY, BUAAnsioum byab-
AKi  PEYOBMHM,  SKi  MOXYTb  3HW3UTW  agresii

BUpi6  Bignosinae
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(Hanp.:aHTMaareavBu, — KOHCEPBaHTM,  XupW,  Macna,
MOPOLLIKM, 3aMLLKW CTApOro KMeto i T.4.); Kneit po3noginui
PIBHOMIDHO MO  BCbOMY MepUMeTpy pamu;  nicns
CKIeHOBaHHSI 3anULLMTK KNelt BACUXaT NpubnusHo Ha 24
TOAVUHM.

MpumiTka: AN9 NpaBUNMbHOTO  BCTAHOBMEHHS  BMpPoby

pekoMeHayeTsCst 00B's3aTH TPYOU KIelkolo CTpiUKoto, sika Mae

TaKi XapaKTepuCcTUKM:

- M'ska enactuyHa nniska MBX 3 KneikuM LapoM Ha OCHOBI

akpunarty

- Bignosigae ctaHgaptam DIN EN 60454

- BOrHE3aTpUMyoumii

- BifMiHHa CTINKICTb O 3HOLLYBAHHS!

- CTiliKiCTb O NepenaaiB Temnepatypu

- MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS NMPU HU3bKUX TEMMEPATYPaX.

KK - EckepTynep MeH CaKTblK

Wwapanapsbl

Ocbl HyckaynbiKTa OepinreH HyckaynapAbl KaTaH,

KagaranaHbi3. OHaipyLui oChl HyCKayInbIKTafbl

HyCkaynapabl OpblHOaMay cangapbiHaH —TyblHOaFaH

akaynap, 3akelMgap Hemece epT  YWiH  ewo6ip

»ayankepLUiniKTi MOMHbIHa anmawnabl. Byn Kypbinfbl Tek

YA KafjarblHoa Tamak nicipy yWwiH navganaHyfa

apHarfaH XoHe Tamak nicipy KesiHoe TyTiHGi copbin

anaabl. backa MakcaTTappa nanpanaHyra Gonmanapl

(Mbicarnbl, 6enmeHi bInbITy YLUiH). ©HAIpyLLI OCbl eHIMA]

oypbic nanpanaHbay Hemece paypeic GanTamayaaH

bIHAANTbIH XayankepLUinikTi MOMHbIHA anManapl.

L)' HycKaymbIKTbl MyKAST OKbIN LLbIFbIHBI3; ON OpHATY, Naigana y
KSHe Kayinciaaik Typarbl MaHbI3Obl aKmapaTTbl KaMTUabI.

1) OHiMHIH anexTprik KyVieciH earepTneHis

@ KypbinFbiHbl - opHatnac  OypbiH, OHblH  eWwbip  GeniriiH,
3aKbMpanMaraHblHa KO3 keTkisiHjia. bonmaca  gwnepre
xabapracbin, opHaTy bl TOKTaTbIHpI3.

@ OpHartyabl xarracTblpmac GypbiH KypblriFbiHbIH GyTiHAirHe ko3
XeTkisiHis. Bormaca punepre  xabapracein,  opHaTydbl
TOKTaTbIHbI3.

B EckepTynep

Eckepty! Keneci Hyckaynapgpl
KaTaH kafdaranaHbl3: e OpHaTygaH
OypbIH XKEeprinikTi Tapary
Xargannapbl (ra3 Typi MEH KbICbIM)
MEH KYpblfiFbl peTTEeNiMi TananTtapfa
COMKEC €EKEHIHE Ke3 >XETKI3iHi3. e
Kypbinfbl
XeHenTinreH/nanganaHbinaTtbiH
enge KOnAaaHbINaTtbIH opHarty
epexenepiHe CoMKeC OpHaTbIybI

XoHe Kocbinybl Kepek. Kypblinfbl
opHaTbinaTbiH 6enmvenepai xengety
TanantapblHa KaTbIiCTbl  apHaubl
CaKTblK Llapanapbl KabbingaHybl
KakeT. e byn kypbiikbl — 3-
caHaTTafbl KIipiCTipinin opHaTbIiNaTbIH
KypblrFbl. e Byn  Hyckaynap
Genrinepi cepusanbIk HOMIp
TakKTanwacbliHOa KepceTinreH engep
YWIiH faHa KongaHbinagbl. e byn
KYpbilFbl  ynMae  Keciom  emec
MakcaTTa nanganaHyra apHasfaH. e
ATanMmbIL KypbInFbIHbIH, XoHe 6acka
Aa 9neKTpniK KypblFbliapabiH, Kyat
kabeniHiH, bICTblK OeTTepre TUIOIHE
xon OepmeHi3. e XXenpeTy aHe
XbIny WbIFApy TeCIKTepiHe Keaepri
XacamaHbl3. e Akaynap 6onfaH
Xargavga, onapabl ©3iHi3 XeHaey
YLUIH WK MexaHu3Maepai eLkallaH
awnaHpl3.  TexHukanblk  Kongay
KbI3METiHe xabapracbIHbI3. .
Ke3nencok cofbifbin Kanmac YLUiH,
KacTpengiH, TyTkanapbl opaanbiM
NIAUTaHbIH, iWiHIH TOMEHri »afblHa
kapan Typybl Kepek. e KosranaTblH
Hemece MaWbickaH Tabanapapl
nanganaHbaHpis. e Ke3 kenreH
OpHaTy >KyMbICTapblH OpblHAAMacC
OypbiH, Kypbl¥bl  KyaT  Ke3iHeH
axblpaTbinybl Kepek. e Kyat kabeni
3aKpIMaarnfaH 6onca, KayinTi
Xafgamnap TyfFbidbay  YLWiH  OHbl

eHaipyLUi Hemece yaKineTTi
TEXHUKanbIK Kkongay KbI3METi
Hemece CcofaH calkec BinikTi MamaH
aybICTblpybl  kepek. e  OpHaTy
Hemece TEXHUKanbIK KbI3MEeT
KkepceTyai OHAIPYLUIHIH
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HycKaynapblHa  XeHe
Kayincisgik  epexernepiHe
OinikTi MamaH opblHAAybl

XKeprinikTi
counkec
Kepex.

Manganany HyCKaynblfblHAA
apHaubl KepceTinveniHwie,
KYPbUTFbIHbIH ewbip GeniriH
XeHpeyre He aybICTbIpyFa
bonmanabl. e  KypbiFbl  xepre
TyMbIKTanybl kepek. e OpHaTty
XYMbICTapbl KOnAaHbICTaFbl
Kayinciagik  epexenepiHe  CoMkec

Kenyi YLWiH, MOHTaX epexeriepiHe
courkec, kepHey lll caHaTTaH acbin
KETKEH Ke3ge 3rekTp KyaTblHblH
TOMbIK  axblpaTbinyblHAa  Keningik
GepeTiH, KongaHyFa pykcaT eTinreH
Ken nonsipsbl aBTOMaTThl
aXKbIPaTKbIL OPHATbINYbl KAKET. e
BipHewe po3eTkanbl Y3apTKbILTbI
Hemece ©Oacka pOa  y3apTKbiLl
cbiMaapapl KongaHbaHpbl3. e OpHaTty
afKTarFaHHaH  KeWiH,  3neKTpnikK
Oenwekrep ogaH api
navganaHyLuibiFa KoImkeTiMmAaj
bonmaybl Kepek. e [langanaHy
Ke3iHOe  KypblUbl  MEH  OHbIH
KorkeTimai GenikTepi Kbl3adbl.
Kbi3abipyLubl anemeHTTEepai
yCTamaHpbI3. ° bananapgpbiH
KYPbIIFbIMEH OMHayblHa Gonmangpl,
onapdpl anwak ycran, kagaranan
OTbIpbIHbI3,  cebebi  KorkeTimai
Oeniktep navpanaHy kesiHge KaTTbl
KbI3bIN KeTyi MyMKiH. e [langanaHy
Kesinge »KoHe ojaH KeuiH
KYPbITFbIHbIH KbI3ObIpyLUbl
ANEMEHTTEPIH yCTamaHpbI3. °
KypbinfFblHbIH, Gapnblk  GenwekTepi
XETKINIKTI  CyblfaHWwa ofaH ac

opamangapbiH Hemece backa
YKaHFbILLI MaTepuangapapl
TUri30eHi3. ° TyTaHfbILW
mMaTepuangapabl KYPbITFbIHbIH

XaHblHa KOMMaHbI3. e KaTTbl Kbl3FaH
TOH, Manrnap MeH CyublK Maunap Te3
XaHrblll 6onagpl. TOH XXaHe CyMblK
MaWbl Ken TamakTbl nicipreH kesge
eTe caK OonbiHbI3. e Erep 6eTtken
WbITbIHACA, 3feKTp TOorbl Ccoknaybl
VWIH  KYPbUfbIHbl  OLWIPIHi3. e
Kypbirfbl  CbIPTKbl TaMepMeH He
Oenek KalUbIKTaH Backapy
KypanbIMEH >KyMbIC icTemengi. e
Tamak nicipy npoueciH kKagaranan
Typy kaxeT. e OpTtTi ELIKALLAH
CYMEH eoLipy ©peKeTiH Xacayra
donmangbl. OHbIH OpHbIHA
KYPbIFbIHBI ©LWipin, epTTi Kaknak He
LyGepek KreeHKka CUSKTbl HopceMeH
XabbIHpI3. ©OpT Kayni: Tamak nicipy
GeTTepiHe Hapcenepai kangplpyra
oonmangpbl. ° BymeH
TasapTKbiWTapapl nanganaHoaHpbls.
e KypblfblHbl  3NIEKTP  XKeEniciHe
Kocrnac BypblH: KEpHEY MEH KyaTTblH
Xeni  MaHOepiHe canl  KeneTiHiHe
X8He OGannaHbIC YACbl yrnecimai
EeKEeHiHe Ke3 XeTKi3y YLUIH dompMarnblk
TakTawaHbl (KypbUiFbiHbIH acTbiHAA)
TekcepiHid. KymaHiHi3 bonca, 6inikTi
9NEKTP MaMaHbIMEH KEHECIHI3.

MaHbizabl: e KongaHynaH COH
nnmMTaHbl Gackapy KypbinFbICbIMEH
OLWipiHi3. e CyMbIKTLIKTAp Tachbin
KeTnec YLLiH TemneparypaHbl
a3anTbIHbI3. ° Kb13abipy
anemeHTTepiH 60c KacTpengepmeH
Hemece TabanapmeH Hemece
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onapcoi3 KOCYIbl Kynoe
Kangblpmarbi3. e [licipy askranfaH
COH, KOngaHblFaH nicipy avMarblH
OLUIPiHi3. e Icke KoCynbl Ke3ae bICTbIK
anemeHTTeEpAe elkaluaH ooc
Tabanap kanmaybl kepek. e [licipy
anMarblHbIH >KMeriHeH LUbIFbIN
TypaTbiH Tabanapapl KongaHoaHpI3.
e ECKEPTY! Erep wblHbl 6€eT
CbIHCA: ° 1) Gapnbik
KOHpopkanapab! eLipin,
KYPbIFbIHbI Kyat KO3iHEH
aXblpaTblHbI3. ® 2) KYyPbIfFbIHbIH,
OetiHe kon  TWridbeHia e 3)
KYpbil¥biHbl  NanganaHbaHbi3. e
ECKEPTY! a3 nnuracsl
namganaHbirFaH Kesne, on
OpHaTbIsFaH benmere Xbly,
bINFanabinbIK KoHe XaHyaaH
GeniHeTiH 3aTTapdbl  LWbiFapaabl.
bernmeHiH, oacipece, KypblfbIHbI
KonaaHraH kesge YKaKcbl
XEenaeTineTiHiHe  Ke3  XeTKi3iHi3.
XenpgeTy caHblnaynapbiH - aulblk
YCTaHbl3 HemMece  MexaHWuKanblK
XKenaeTKill OpHaTbIHbI3. ® Kypbinfbl
y3aK KaHe Kui navganaHbinca,
KOCbIMLLA XerpeTy Kesi (Mbicarbl,
TepeseHi auly) Hemece TUIMAIPEK
Xerngety opici  (Mbicanbl, erep
oornca, mMexaHuKanblK XenaeTKiLlTiH
Xbingamablk  OeHreriH  apTTbIpy)
kaxxeT 6onybl mymkiH. ¢ ECKEPTY!

Byn Kypbinfbl TeKk yuge Tamak
nicipyre faHa apHanfaH. backa
MakcaTTapaa navganaHyra
bonmangpl  (Mbicanbl,  GenmeHi
XbinbITy  ywiH). e  Taramgap
canblHFaH Kayaluakrapabl

awbinvaraH KyniHOe Kpl3gblpyra
B6onmangpl, onap Xapbinybl MyMKiH!
e byn KoHTenHepnepai nnUTaHbIH
TiKenemn yCTiHe, OHbIH, OpTacblHa KO
kepek. EwkaHpan xafganga Ttaba

MEH nnuTa apacbiHoa Gacka
3aTTapabl canvaHbi3. e KypbiriFbl
nanpganaHbinFaH Kesge, on

opHaTblifaH 6enmvene >biny XaHe
birtran 6eniHeai. Ac 6enmMeHiH aypbic
XengeTinyiH  KaMTamacbl3  €TiHI3;
xengety CaHplnaynapbIH
KONAaHbICTafbl 3aHAapFa can alublK
yCTaHpI3. ° KypbiriFbl y3aK
nanganaHbinaTtelH 6onca, KocbiMLa
xengety kesi (Mbicanbl, TepeseHi
awly) kaxeT 6onybl MyMKiH. e Erep
15 cekyHOTaH KeWiH  KOHJOpKa
TyTaHbaca, Genme eciriH awbin,
kantanamac OypbiH kemiHoe Oip
MUHYT  KYTIHj3. ° Kayincisaik
MEeXaHu3Mi XOK KOHdoopkanapga oT
CeHce, TUICTI KyakTbl Bypan >kaybir,
nuTaHbl  Gip  MUHYT  eTnemiHwe
KanTa >Xafyfa OpeKeTTeHOEH|3. e
Tamak nicipin 6onfaH coH, 6acTbl
ra3 KynarblH/Hemece ©OannoH
KynafblH >ankaH oH. e Kes
KenreH Tasanay Hemece KyTiM
KkepceTy YKYMbICbIH opbiHOay
angbliHaa KypbinfbiHbl - po3eTkagaH
CYbIpbIHbI3 HEMece Heri3ri  TOK
KOCKbILLUbIH aXXblpaTbIHbI3. ® Bapnblk
OpHaTy X8He  KyTiM  KepceTy
XYMbICTapblH  OpblHOaraH  Ke3ge
9PKaLLAH KYMbIC KOIFabbIH KUiHi3. e
byn KypbinFbiHbl 8 >kacTtaH ackaH
Gananap, Kosfany, cesdy Hemece
OurnaHy MYMKIHAIKTepi LUeKTenreH
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ajaMmgap Hemece OCbl KypblFbiFa
KaTbICTbl ToXipubeci Hemece 6Ginimi
XOK, Bipak bIKTUMan kayin-katepnep
MEH KypbUfbiHbI Kayincia >XOnmeH
navganaHy Typanbl OypbIC Hyckay
anFaH agamgap TeK kayanTbl
afjamHblH  GakbinaybiHOoa — faHa
narvganaHa anagbl. ¢ bananapabiH
KYPbITFbIMEH OMHaMaybIH Kaaaranan
OTbIpbIHBI3. ® Tasaray XaHe KyTiM
KepceTy KyMbICTapbiH OGananap
THicTi 6akbinaycbl3 opbliHAamMaynapbl
Kepek. e 8 Kacka TornwmaraH
Gananap KypbinfblgaH aynak 6onybl
Kepex. ° Bananapra oyn
KypblrFbIMEH olHayFa 6onmangpl. e
Mnuta Dacka XKapbIFbILL
KYPbITFbINapMeH, ra3 newimeH, T.6.
Oip wmesringe nanganaHbiNaTtbiH
kesge GenMeHi KaxeTiHLe xenaeTty
KakeT. e TexHuKkanblK KbI3MEeT
KepceTy HycKaynapblHa can
MIWTKaHbIH,  iWiH >X8HEe  CbIPTbIH
TypaKTbl Typae Tasanan Typy Kepek
(KEMIHOE AMbIHA BIP PET). e
[MnuTaHbl Tasanay X8He  Cya3riHi
aybICTbIpy epexenepiH
opblHOAMafFaH >Xafaanaa aybICTbIpy
XOHe Tasaray epTKe aKeryi MyMKIH.
e TamakTbl XarnblHfa Tikenewn Turisin
nicipyre kataH TblbIM CanbiHagbl. e
AWbIK XanblH nanganaHbiUFraHaa,
Cy3ri 3akblMOaHbIn, ©epT  KayniH
TyObIpybl MYMKiH, Gapnbik
Xafgannapaa OHblH  angpH - any
KakeT. ® Maln KaTTbl KbI3bIn KeTin,
epTeHyiHe on 6epmey YLiH Kyblpy
KkesiHoe aca cak OonfaH >XeH. e
ECKEPTY: T[lnuta Kocynbl kesge

OHbIH, KOIMKeTiMAi Genikrepi Kbi3bin
keTyi MymkiH. @ EckepTy! OpHaTtyabl
TOMbIFbIMEH asikTamamblHLLA,
KYPbINFbIHbI 3NeKTp XeniciHe
KocnaHpI3. @ TyTiHA| XKOtoFa KaTbICTbI
KabbingaHybl Kepek  TexXHuKarblK
XoHe  Kayincisgik  wapanapbiHa
keneTiH 6orncak, XeprinikTi yokineTTi
MeKemMenep LblFapFaH epexenep
KaTaH KagaranaHybl Kepek. e
WeiFapbiiFaH  aya ra3  >kafaTblH
Kypbirfbinap He ©Gacka fOa kary
KypblrFbliapbl  TyablpatbiH - TYTiHAI
O YLUIiH navganaHbinaTbIH
KyObipniap apkbiSibl »ibepinyi kepek.
e [punb [OypbiC  KypbliFaHLLa,
NNMTaHbl NavganaHyFa Gonmangp!!
e OHiMAj opHaTy YLUIH OHbIMEH Bipre
GepineTiH GekiTkiw GypaHaanapapl

faHa navaanaHbiHpI3,
OypaHoanapabiH,  AypbiC  TYPRepiH
catbin arnbiHpbI3. OpHarty
HYCKaymnblIfblHOA KOpCeTinreH aypbic
Y3bIHOBIKTbI OypaHganapabl
nanganaHbiHbI3. e  byn  TyTiH
COpPFbIWTLI  ANEKTPNIK emec KyaT
ke3iHeH KyaT anatblH 6Gacka

KypblrFbinapmeH Gipre navganaHraH
ke3ge, GenmeHiH Tepic KbiCbiMbl 4
Ma (4 x 10-5 6Gap) wamacbiHaH
acnaybl Kepek.

/\ KoHabipy

ANeKTpniKk >XoHe MeXaHUKarnblIK
OGenikrepiH opHaTyAbl TK OinikTi
MamMaHAap OpbiHAAYbl Kepek. e
byn anekTpnik KypbinFsl LWbIFBIHKBI
OpHaTbINaTbIH Xarnanoa
KanbiHObIFbl 2-6 cM 6onaTbiH XXyMbIC

127



OeTiHe opHaTyfa apHanFaH; an
BATbIPbIIT opHaTkaH ke3ge 2,5-6
CM TepeHiKKe OpHaTbifybl KEpeK.
Mnuta mMeH kabbipFa apacbiHOafbl
KaWbIKTbIK ~ anablHFbl  KaFblHAH
kemiHge 5 cm, bynipnepiHeH kemiHae
4 cM >aHe Xofapfbl KedeprigeH
kemiHge 50 cm ©Gonybl kepek. e

Epekwe Hasap ayAaapbliHbI3:
YCbIHbIIFaH KaWbIKTbIK MbIcan
peTiHge KenTipinreH: ymn-

Xannapabl xxobanay Ke3siHae acym
KYPbUWbICbIHbIH  ©HAIPYLWICiHIH
HycKayrapbl ecKepinyi Kepex.

Byn Kypbinfbl  —  3-caHaTTafbl
KIpiCTipinin opHaTbINATbLIH KyPbISiFbl.
N\ AneKTp Kocynapbl

-OpHatyabl KonpaHbiCTafbl opHaTy
XoHe Kayincisgik craHgapTTapbiMeH
TaHbIC KoCibK OIinikTi KblI3MeTkepriep
Xy3ere acblpybl Kepek. e OHAipyLui

OChbl Tapayga GepinreH
HyCkaynapabl opblHOaMay4aH
TYbIHOANTbIH agampaapra,

XaHyapriapra He 3aTTapfa KeneTiH
3UAH YLWIH >KayankepulinikteH 6ac
TapTagbl OykneT. ® KyaT CbIMbIHbIH,
Y3bIHAbIFbI MANTaHbI XXyMbIC 6eTiHEH
anbIn Tactay YLUiH XeTKinikTi 6onybl
kepek o KypblrfFblHbIH acTblHAAfbI
dmpmanbIk TaKTanwacbliHaa
KepceTinreH KepHey OHbIH
opHaTbINaTbiH ynaeri KepHeyre cam
KeneTiHiHe Ke3 >XeTKi3iHi3. e ¥3apTy
CbiMapbH  nanganaHbaHbl3. e
XKepre kocy 3aH 6oMblHWA Tanan
eTineni e XXepre Kocy KyaT CbIMbl
Oacka kabenbgepre kaparaHgoa 2

CcM-Te y3blH Oonybl kepek o Kabenb
ewbip Xarganga Genme
TemnepaTypacbIHaH 50° C-re
acnaybl Kepek. e byn Kypbinfbl
AMNEeKTp XKemniciHe TypakTbl Typae
KOCbISybl Kepexk, COHAbIKTaH
CTaHOApTTbl Ken Mnonsiprbl KOCKbILL
apKbinbl TypaKTbl Xenire arnfaHbl3,
coHga lll caHaTtTbl WamagaH Tbic
KepHey >KardauvblHOa Keninepaid
TOMbIFbIMEH  aXblpaTbinagbl XeHe
opHaTyAaH KewiH gavibiH 6onaabl.

e EckepiHi3a! OJnektp xeniciHe
Kanta kocnac OypblH, OHbIH AypbiC
XYMbIC ICTENTIHIHE KO3 >XETKI3iHi3,
apkawaH KyaT kabeniHiH OypbIC
OpHaTbIFaHbIH TEKCEPIHI3. °
EckepiHi3! Apanblk >anfay kabeniH
aybICTbIpyabl YOKINETTI TeXHUKanbIK
Kongay KbI3MeTi Hemece OinikTiniri
OfaH cah ajam Xy3ere acblpybl
Kepek.

EckepiHi3! BbypaHganap MEH
bICblpMariapbl OC Hyckayrnapfa cam
opHaTnacaHbI3, 3MeKTp Torbl Kayni
OpbIH anybl MyMKiH.

Ma3abl xxanfay

e OpHaTy XXYMbICbIH MIHAETTI Typae

KongaHbICTafbl opHarty XoHe
Kayinciagik ~ epexenepiH  6ineTiH
kaciOn 6inikti MamaH opblHOaybl
KEPEK. ° KypbirFbIHbI ras

GannoHbiHa Hemece ra3 KyOblpbiHa
KongaHbICTarbl TUICTI  epexenepre
can xanfaHbi3. XXanfay angbiHOa
Oyn  KypbifFblHbIH  KONAaHbIFanbl
XaTkaH ras TypiHe CaWKeC eKeHiHe
KO3 XeTKi3iHj3.
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180 2281 (FR)

e Onam 6onmaca, MblHa Oenimpai
OKblHbI3: "OpPTypni ras TyprepiHe
6enimpey". e CoHbiMeH KaTap, Kipic
ra3 KpiCbiMbl Kectege ©OepinreH
MaHAEpre cal eKeHiH TEKCEPIH|3:

"las KOHdpopKanapbIHbIH
TeXHUKanbIK cunatramanapbl”. e
KatTbl/kapTbinam kKatTbl meTtann
XanFafblll e  KypbFbiHbIH,  iLUKI
GenwekTepiHe Kyw Tycnec YLUiH,
OHbl MeTann (CoHbIMEH KaTap
ninriw) BekiTnenepmeH XoHe
KyOblpnapmeH opHaTbiHbI3. @ Winriw
KyObIp OpHaTCaHpI3, OHbIH
y3blHObIFbI 2 MeTpAeH acnaybl
kepek. e Tek ©3 Kywingeri
MEMIEKETTIK CTaHgapTTapfa caun
KyObipriapapl KONnAaHbIHbI3. °
Epekwe Hasap ayAaapbliHbI3:
opHaTy asKrarmFaH COH, Oykin
OannaHbICTbIPbISFaH Xepnepai
cabblHObl  epiTiHaiMeH  Tekcepy
kepek. MyHoanm  Tekcepy  YLUIH
elkawaH oT nanganaHbaHbI3. e
OpTypni ra3 TypnepiHe 6enimaey
e byn KypbiFbliHbI apHarnfFaH ras
TypiHeH Gacka Typnepre 6ewnimaen
petrey VYWiH (NNUTaHbIH TOMEHTri
XafblHa  HemMece  KanTamacblHa
OekiTinreH 3aTtbenrine
KepceTinreHaen), KOHdopKa
KOHObIpManapbl MblHa opeKeTTepai
opblHOAy apKbbl  OpbiHAAPbIHA
canblHybl TuiC: e 1 - nNAUTaHbIH
XXOFapfbl TopnapbIH anbin,
KOHdpopKkanapabl  ysilWbIKTapblHaH

anbiHbI3 @ 2 - KoHAblpMmanapgbl 7
MM Oymipni kintneH Gypan wwewwin,
onapapl XXaHa ras TypiHe CanKeciMeH

aybICTbIPbIHbI3 ("ras
KOoHpopKanapbIHbIH TeXHUKanbIK,
cunattamanapbl" KeCTecCiH

KapaHbi3) e 3 - GeniiekTepai kanta
XVHay YLWWIiH >XOfapblda auTbifFaH

Kagamaapap! Kepi peTneH
opblHOaHbI3 e Eckepty! JKymbiC
asikTarnfaH COH, €ecki kanubpney

3aTOenriciH nanganaHbinaTbiH KaHa
ra3 TypiHe apHanfaH 3artbenriveH
aybICTbIpbIHbI3. AO-CYP.

e MuHumangblk petTey e
MuvHumangblk peTTeydi  opblHOay
YWiH: @ 1 - KynakTbl MUHUMAanAblK
napameTpre OypaHbi3 e 2- TETIKTi
anbin, KnanadH OiniriHi{ iwiHoe He
KacblHOa opHanackaH 6ypamaHbl
CoNKec OypayblILLneH LUafbIH
KanbINTbl OT XKaHaTbIHAAN OonFaHLLa
OypaHbi3. A1-CYP e 3 - TeTikTi eH
asfdaH eH, Kenke Te3 Gypay apkbinbl
KOH(popkanapaafbl  OTTbIH  eLwin
KanManTbIHbIHA KB3 XETKI3iHi3 @ 4 -
KOHJ)OpKanap €eH a3 napameTpae
TYPFaH ke3ge Kayincisaik KypbiifFbiCbl
(TEpMOXKyN) XXYMbIC icTemece, TUICTi
OGypaHOaHbl peTTey apkbifbl eH as
afblH MerepiH apTTbipbIHbI3. @ 5 -
peTTey asiktanFaH coH, Gannactarbl
(anHanbIn eTy KyObIpbl)
Tbifbl3aarbilLUTapabl ThbiFbl3gay
GanaybI3bIMEH HEMECE COM CUSIKTbI
3aTneH KanTa Tbifbl3gaHpl3 @ CyinblK
rasgap (Mbicanbl, CbifblfiFaH NponaH-
OyTaH) KonaaHbiFaH XaFganaa,
pettey OypaHgacbl TOMbIK iLKe
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Oypanybl Tvic. e Eckepty! >KymbIC
agKTanfFaH CoOH, ecki Kanubpney
3arbenriciH narvaanaHbinaTbiH XaHa
ra3 TypiHe apHarwaH 3aTbenriveH
aybICTbIpbIHbI3. e Eckepty! Erep
KOnAaHbiNatblH  ra3gblH,  KbICbIMbl
KepceTinreH MoHHeH Backa (Hemece
esrepmeni) 0Gonca, Kipic KyOblpFa
MEMIEKETTIK CTaHgapTTapfa caun
TUICTi pedyKTop opHaTbinybl TUIC. @
TyTaHy ywWwiH KaxeT aya meniwiepi
OpHaTbIIfaH KyaTTblH 9p06ip KBT
cambiH 2,0 m3/car a3 Gonmaybl
Kepek. o KoHdopka KyaTbIH

KecTeAeH KOpPIHI3.

byn kypbinFel 2002/96/EO Kangblk anekTp >xaHe
aneKTpoHablK xababiktap  (KO3XK) eyponanbik
OVpeKkTMBacbkiHa cai TaHbanaHaabl. OHiMAi TuiciHwe
TacTay apKbifbl NanganaHyllbl KopLlaraH opTa MeH
agaM [eHcaynblfblHa KeneTiH Tepic acepaiH, anapbiH

anyra kemekTecefi.

OHimgeri He inecne KyxaTTapaarbl mmmm TaHOacbl
Oyn  eHIMHIH  TYPMbICTbIK  KanablKk  peTiHae
KapacTbipblliMan,  3MNeKTp  K8He  SMNEKTPOHAbIK
XabablKTapapl KanTa nauganaHy yLwiH TUICTi XuHay
NyHKTTEpiHe  Xibepinyi  kepekTiriH  Gingipeai.
KypbinfbiHbl KanablKTbl TacTay GOMbIHLIA KeprinikTi
epexenepre can TacTaHpl3. byn eHiMai nanganany,
KannblH KenTipy >eHe KkanmbliHa KenTipy Typansl
KOCbIMLLI@ aknapaTt any YLWiH Xeprinikti yokinetTi
MeKkemere,  TYPMbICTbIK  KanablKTapabl — KuHay
KbI3METIHE HeMece 6HiMAi caTbin anFaH OyKeHre
xabapnacblHbI3.

Kypbinfbl  Keneci  epexenepre camn
CblHanybl XaHe XacakTanybl Kepek:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
102, EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

» OHimginiri: EN/IEC 61591; I1ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301,
EN30-2-1.

+ OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-
12. KopuwaraH opTara keneTiH acepai asalTy YLWiH Jypbic
navganady Hyckaynapbl: [licipypi OactaraH kesge, TYTiH
COPFBILUTHI €H a3 KbINAaMAbIKMEH KOCbIHbI3, MICPy asKTanfaH
COH, OHbl BipHeLLe MUHYTKA KangblpbiHbI3. XbingamabiKTbl Tek

xacarnysbl,

TyTiH MeH Oy ken 6onca faHa, LyFbiN XaFgainapga faHa
Te3peTy (Booster) ¢yHKUMsICbI apKbifbl apTTbipbIHpI3. MicTi
a3alTy KYWECHIH TWiMAI XYMbICbIH CaKTay YLiH, Kemip
cy3riciH(nepiH) KaxeT GonFaHaa aybICTbIpbIN TYpbIHbI3. Mail
CY3riCi XaKCbl XKyMbIC iCTEYi YLIH OHbl KaxeTiHwe Tasanan
TYPbIHbI3. TUIMAINIKTI apTTbipbin, LWYyAbl a3adTy YLiH, OCbl
HyCKaynblKTa KepceTinreH Makcumangbl KyOblp AuameTpiH
naiaanaHbiHpbI3.

Kyat yHempaey

EPEKWWE HA3AP AY[OAPbLIHbI3: paunametpi
KoH(popKanapfa cal KeneTiH TabGanapAabl
KONAaHbIHbI3 X9He €H >KOofapfbl OT JAeHrewi

TabGanappablH acTbiHaH acbin LWbIKNaUTbIHbIHA
KO3 XeTKi3iHi3

EH >XaKcbl HaTwKenepre Kon XeTkidy yLiH 6epineTiH
YCbIHbICTap:

- KoHdopkara cam pguameTtpaeri
KacTpengepai faHa KonfaHbIHbI3.

- Ty6i Teric kecTpengep MeH Tabanapgbl faHa
nanganaHbiHbI3.

- MymkiH GonfaH >xarganga Tamak nicipy kesiHae
TabanapaplH 0eTiH KaknaFbIMeH Xaybin KONbIHbI3

- TamakTbl Tesipek nicipy VLWiH KekeHicTepAai,
KapTonTbl, T.6. a3garaH CyMeH NiCipiHi3.

- Tes nicipriwTi namganaHblHbI3, ON KyaT TYTbIHY
MeH Tamak nicipy yaKkbITblH a3antagbl

Tabanap MeH

- Kectpengi nnutaga  GenrineHreH  nicipy
alMarbIHbIH OpTacbiHa KOMbIHbI3.
- Kyat TyTbiHy MenwepiH asanty  YLWiH,

KOHdOpKanap micipy YLWiH KaxeT wwamanapra caw
peTtTtenyi Tuic. TamakTblH Tacbin KeTyiHe o
6epmey MmakcaTblHAa blAbICTaH Oy XakCbl LUbIFYbI

YWiH, Kaknak neH biAbIC apacbiHa KanakwaHbl
canbiHbI3 (acipece y3blH KacTpengepai
KonpgaHraHga).

Bekity

OpHatyabl 6acTamac GypbIH:

+ OHiMAi KopanTaH IIbIFapFaHHaH KeWiH, OHbIH
TacbimMangay kesiHge 3akKbiMAanmaraHblHa  ke3
KETKI3iHi3, aKaynbiKTap TyblHOaFaH Xafpaiga,
caTylwbIFa Hemece TYTbIHylbINapFa KbI3MeT kepceTy
opTanbifbiHa XxabapnaHbI3.

¢ OHiMHIH ernwemaepi OpHaTbiNaTbiH OpblHFa  COMKEC
KeneTiHiHE KO3 XETKi3iHi3.

+ KantamaHblH, iwiHgeri  TacbiMangay — MakcaTbiHAa
canblHFaH Kepek-kapaktapablH (Mbicansl, bypaHaanap
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carblHFaH KanTallbIkTap, Keningik kyaniktepi xaHe T1.6.)
Gap-XofblHa k@3 XeTki3iHi3. Erep Gonca, onapabl anbin
TacTaHbI3 XaHe Kayincia xepae cakTaHpI3.

+  OpHarty aitmafblHaa KyaT ysichl 6ap ekeHiH TekcepiHi3

Kopnycrbl OpHaTyfa AaiblHaay:
Byn OyibiMapbl cankbiHAATKbIL KypbInFbinapablH, biabIC
KYFbILUTApPAbIH, NEWTEPAH, Kip XyFbl MallWHanap MeH
Kip  KenTiprilw  KOHAbIPFbINApPAbIH  YCTiHe — OpHaTyFa
6onmaiiapl.
MnuTaHbl opHatnac BypbiH, LWKadTbl COMKECIHLE KeCiHi3
XOHE XaHKanap MeH yringinepai abainan anbiHpi3.

MAHbI3[bl: 250°  TemnepaTypafa  wWblgaiTeiH  6ip
KOMMOHEHTTI  kabblckaK repMeTukTi (S) KONAaHbIHbI3;
opHatnac OypblH, XabbiCTbipblnaTbiH 6eTTEpAl MyKUST
TasanaHbl3 XaHe XabbiCyra Kefepri acalTblH 6apnbik
HopcenepAi XolbiHbI3 (Mbicansl, benriw xaknanap, 6eTki
yngipnep, TOHMainap, CyMblK Mail, WaH, ecki XenimMHiH,
i3gepi xoHe T.6.); Xenim xakTayablH 6apnblk CbIpTKbI
KaFblHa Oipkenki kafbinybl Kepek; abblickaHHaH KefliH,
Kenimai WwamameH 24 caFaT KypfFaTbiHbI3.

Eckeptne: GyiibIMHbIH AypbIC OPHATbIMYbIH KaMTamMackl3 eTy

YLWiH Keneci cunatTamanapbl 6ap Kybblpnapgbl keniMmeH

ThiFbI3ay YCbIHbINAabI:

- aKkpun Herisingeri xenimgi xymcak uinriw NBX ynaip

- DIN EN 60454 epexenepiHe cait

- 0TKa Te3simai

- ecKipyre Te3imMainiri )Xorapbl

- Temnepatypa aybITKynapbiHa Te3iMai

- TOMEH TemnepaTypaja KonjaHyra xapamabl.

ET - Hoiatused ja
ettevaatusabindud

Jérgige tdpselt juhendit. Tootja ei vfta vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude voi tulennetuse
korral. Seade on mdeldud Uksnes kodus toidu
valmistamiseks ja sellest tuleneva suitsu/auru aratémbeks.
Muul eesmérgil kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide
soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse voi
vale seadistuse eest.

O Lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

@ seadme elektrisiisteemi i tohi muuta.

Enne seadme paigaldamist kontrollige, et ukski selle osa ei
oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage edasimiiijat ja
&rge toodet paigaldage.

@ Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimiijat ja d&rge toodet
paigaldage.

@ Hoiatused

Tahelepanu! Jargige tapselt neid juhiseid.
e Enne toote paigaldamist veenduge, et
kohalikud jaotustingimused (gaasi tiilip ja

rohk) ja seadme omadused omavahel

sobiksid. e Seade tuleb paigaldada ja
uhendada kooskdlas sihtkoha/kastusriigi
kehtivate  paigaldamist  puudutavate
méérustega.  Erilist tdhelepanu tuleb
poorata  paigaldusruumi  Ghutamise
nouetele. e Seade kuulub 3. Klassi

sisseehitatud seadete hulka. e Need
juhised kehtivad ainult riikides, mille tahis
on toodud andmesildil. e Seade on
mdeldud kasutamiseks eluruumides ja
selle kasutamine ei eelda erialast
kvalifikatsiooni. e Tagage, et seadme
enda ja muude kodumasinate toitekaabel
ei puutuks vastu kuumasid pindasid. e
Ohutus- ja sooja véljalaske avad peavad
alati olema vabad. e Rikke korral ei tohi
mitte mingil juhul plida sisemisele
mehhanismile ligi p4&seda, et seadet ise
paranda. Selle asemel votke (hendust
klienditeenindusega. e Veenduge, et
anumate ké&epidemed oleksid keeratud
plidiplaadi kohale, et anumaid kogemata
imber ei aetaks. e Arge kasutage
ebastabiilseid vOi deformeerunud
anumaid. e Mistahes paigaldustédde ajal
ei tohi seade olla Gihendatud elektrivorku.
e Kui toitekaabel saab kahjustada, peab
selle riskide valtimiseks vélja vahetama
tootja, tooja volitatud teeninduskeskus voOi
sarnase véljadppega tehnik. e Paigaldus-
ja hooldustdid peab tegema sobiva

valjabppega tootaja, jargides tootja
juhiseid  ning  kohalikke  kehtivaid
ohutusndudeid. ~ Seadme  osi  vdib

parandada vOi asendada ainult juhul, kui
see on kasutusjuhendis spetsiaalselt
lubatud. e Seadme maandus on
kohustuslik. e Et paigaldus vastaks
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kehtivatele ohutusnduetele, peab masin
olema varustatud automaatlillitiga, mis
tagab tdieliku vorgust isoleerimise Il
kategooria Ulepinge korral. e Arge
kasutage seadmega harupistikut ega
pikendusjuhet. e Pdrast paigaldamise
|6petamist ei tohi elektrilised komponendid
olla enam kasutajale ligipd&setavad. e
Seade ja selle ligipA&setavad osad
muutuvad  kasutamisel tuliseks. Olge
ettevaatlik, et te ei puudutaks tuliseid osi.
e Jdlgige, et lapsed seadmega ei
méngiks. Hoidke lapsed seadmest ohutus
kauguses ja jalgige neid, sest seadme
ligipadsetavad osad muutuvad
kasutamisel véga tuliseks. e Kasutamise
ajal ja parast seda é&rge puudutage
seadme kuumenevaid osi. e Vdltige
lappide vOi suttimisohtlike materjalide
kokkupuudet pliidiplaadiga niikaua, kuni
koik selle osad on maha jahtunud. e Arge
asetage stttimisohtlikke materjale
seadmele ega selle l&hedusse. e Kuum
rasv ja Oli s(ttivad kergesti. Olge eriti
hoolikas, kui valmistate rasva- voi 0lirikast
toitu. e Kui pliidiplaati tekib mdra, siis
elektrilodgiohtu valtimiseks lllitage seade
vdlja. e Seade ei ole projekteeritud nii, et
seda voOiks sisse lulitada eraldiseisva
taimeri vOi kaugjuhtimissisteemiga. e
Arge jitke pliti toiduvalmistamise ajal
jarelevalveta. e Leeke ei tohi mitte mingil
juhul kustutada veega. Selle asemel
lilitage seade vélja ja lammatage leegid
naiteks tuleteki vdi suttimiskindla kattega.
Tulekahjuoht: drge asetage pliidiplaadile
esemeid. o Arge kasutage seadmega
aurupuhasteid. e  Enne  seadme
elektrivorku (hendamist kontrollige, kas

andmesildil  (seadme alumisel Kkiljel)
toodud vadrtused sobivad elektrivorgu ja
pistiku pinge ning vlimsusega. Kahtluste
korral poorduge valjadppinud elektriku
poole.

Tahtis! e Pérast kasutamist liilitage seade
vdlja. e Et valtida vedelike (levoolamist,
vahendage leegi intensiivsust. e
Soojendavad osad ei tohi tootada, kui neil
on tihjad anumad voi kui neil anumaid ei
ole. e Pdrast toiduvalmistamise |dpetamist
lillitage kasutatud keedualad valja. e Arge
asetage tootavale pliidiplaadile tthjasid
anumeid. e Arge kasutage anumaid, mis
ulatuvad dle plidiplaadi  aéare. e
TAHELEPANU! Klaaspinna purunemise
korral toimige nii: e 1) lllitage kohe kdik
poletid vélla ja eraldage seade
elektrivrgust, e 2) &rge puudutage
seadme pinda; e 3) drge seadet kasutage.

e TAHELEPANU! Gaasiga tootava
pliidiplaadi kasutamisel eraldub
paigaldamisruumi  sooja, niiskust ja

pdlemisjadke. Veenduge, et ruumi dhutus
on hea, eriti siis, kui seadet kasutatakse.
Hoidke Ohutusavad lahti voi paigaldage
mehaaniline ventilaator. e Kui seadet
kasutatakse pikalt ja intensiivselt, voib
vajalik olla lisadhutus (nt tuleks avada
aken) voi tbhusam dhutamine (nt kasutada
mehaanilise ventilaatori kiiremat reZiimi). o
TAHELEPANU! Seade on mdeldud
ksnes toidu valmistamiseks kodustes
tingimustes. Muul eesmargil kasutamine ei
ole lubatud (nt ruumide soojendamiseks).
e Arge soojendage pliidil konservikarpe
vOi plekkpurke, mida ei ole enne avatud —
need vdivad plahvatada. e Pott/pann tuleb
asetada otse plidiplaadile ja keeduala
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keskele. Mitte mingil juhul ei tohi midagi
panna pliidiplaadi ja poti/panni vahele. e
Pliidiplaadi  kasutamisel tekib  ruumi
soojust ja niiskust. Veenduge, et kook
oleks  piisavalt ~ Ohutatud,  hoidke
Ohutusavad lahti, nagu néevad ette
kehtivad ~ md&arused. e  Seadme
pikemaaegse kasutamise korral voib olla
vajalik lisaBhutus, nditeks tuleb avada
aken. e Kui poleti ei hakka todle 15
sekundi jooksul, avage ruumi aknad ja
uksed ning enne uuesti proovimist oodake
véhemalt 1 minut. e Kui ilma
turveseadmeta plaadi pdleti leek kustub,
lilitage vastav keeduala vélja ja enne uut
stitamist oodake vahemalt 1 minut. e
Toiduvalmistamise IGpetamisel on hea
sulgeda ka gaasijuhtme peakraan ja/voi
ballooni kraan. e Enne seadme
puhastamist v&i mis tahes hooldustd
tegemist eraldage seade elektrivorgust,
vOttes toitekaabli pistiku pistikupesast
valja vdi lulitades peakilbist vélja seadme
elektrilihenduse  pealllit. o  KOoigi
paigaldus- ja hooldustoode tegemisel
kasutage tookindaid. e Seadet ei tohi
kasutada alla 8-aastased lapsed ja
piratud  fudsiliste, sensoorsete VoI
vaimsete vlimetega inimesed voi isikud,
kellel puuduvad selleks kogemused vdi
teadmised, vélja arvatud jarelevalve all voi
kui neid on Opetatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest
tulenevaid ohte. e Tuleb kontrollida, et
lapsed ei méngiks seadmega. e Lapsed ei
tohi ilma jarelevalveta teha puhastus- ja
hooldust6id. e Hoolitsege, et alla 8-
aastased lapsed ei viibiks seadme
laheduses. e Lapsed ei tohi seadmega

méngida. . Kui Ohupuhasti
paigalduskohas kasutatakse gaasi VOi
mdéne muu  kitteainega  tddtavaid
seadmeid, peab kindlasti olema tagatud
piisav ventilatsioon. e Ohupuhastit tuleb
korrapdraselt puhastada nii seest kui ka
valiast (VAHEMALT KORD KUUS),
pidades seejuures kinni hooldusjuhendis
esitatud tapsetest nduetest. o Ohupuhasti
puhastusnduete ja filtrite puhastamise voi
vahetamise kohustuse eiramine toob
kaasa tuleohu. e Toidu valmistamine leegil
on rangelt keelatud. e Lahtine leek
kahjustab filtreid ja vOib pdhjustada
tulekahju, seepdrast tuleb selle kasutamist
igal juhul valtida. e Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li sittimist. e
TAHELEPANU! Kui pliidiplaat toGtab,
vOivad Ohupuhasti ligipd&setavad osad
kuumeneda. e  Tahelepanu! Arge
uhendage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taielikult 1dpule viidud. e
Suitsu  valjatdmbe  tehniliste  ja
ohutusmeetmete  kohaldamisel pidage
eranditult  kinni  kohalike asjakohaste
volitatud ~ ametite ~ madrustest. e
Puhastatavat 6hku ei tohi suunata torusse,
mis on mdeldud gaasi v6i mdne muu
klitusega  tootava  seadme  suitsu
vdljajuhtimiseks. e  Ohupuhastit  on
keelatud kasutada, kui selle vore ei ole
Oigesti paigaldatud. e Paigaldamisel
kasutage iksnes tootega kaasas olevaid
kinnituskruvisid. Kui kruvisid kaasas ei ole,
hankige Oiget tlitipi kruvid. Kasutage 0Oige
pikkusega kruvisid — Oiged pikkused on
mérgitud paigaldusjuhendis. e Kui kodgi
Ohupuhastit ja mitteelektrilise toitega
seadmeid kasutatakse korraga, ei tohi
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ruumi negatiivne réhk olla suurem kui 4 Pa
(4 x 10-5 baari).

/\ Paigaldamine

Nii elektrilist kui ka mehaanilist
paigaldamist  tohib teha  Uksnes
asjakohase véljadppega tootaja. e
Kodumasin on mdeldud 2-6 mm té6pinna
sisse paigaldamiseks TOPI korral ja 2,5-6
mm t60pinna sisse FLUSHi korral. e
Plidiplaadi ja seina vahele peab
tagaservas jadma vahemalt 5cm,
kiilgedel 4cm ja (leval asetsevatest
moobliosadest vahemalt 50 cm. e NB!
Nimetatud vahemaad on ligikaudsed.
Vahemaade planeerimisel tuleb
arvestada ka koogimoobli  tootja
ettekirjutusi. e Toode on 3. Kklassi
sissehitatud seade.

/\ Elektriiihendus

- Paigaldustood peab tegema sobiva
valjadppega tootaja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusndudeid. e Tootja ei
vastuta  inimestele, loomadele ja
esemetele pdhjustatud kahjude eest, kui
neid juhiseid on eiratud. e Elektrijuhe
peab olema piisavalt pikk, et pliidiplaadi
oleks voimalik tO6tasapinnast eemale
asetada. e Kontrollige, et seadme all
oleval andmesildil néidatud pinge sobiks
elektrivorgu pingega ruumis, kuhu seade
paigaldatakse. e  Arge  kasutage
pikendusjuhet. e Masina maandus on
seaduse jargi kohustuslik. @ Maandusjuhe
peab olema teistest juhtmetest 2cm
pikem. e Juhtme temperatuur ei tohi
uheski kohas muutuda toatemperatuurist
50 °C kdrgemaks. e Seade on mdeldud
kasutamiseks pideva elektriihendusega.

Elektrivork peab olema varustatud
nduetekohase automaatliilitiga, mis tagab
tdieliku vOrgust isoleerimise Il kategooria
Ulepinge korral. Lilitile peab olema parast
paigaldamist tagatud kiire ligipaas.

e Téahelepanu! Enne elektriihenduse
taastamist ja  seadme  tdokorra
kontrollimist veenduge alati, et elektrivrgu
juhe oleks Oigesti paigaldatud. e
Tahelepanu! Vaheilhenduse kaablit tohib
vahetada ainult volitatud teeninduskeskus
v0i vastava véljadppega tootaja.

Gaasi Uhendamine

e Paigaldustodéd peab tegema sobiva
valjabppega tootaja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusndudeid. e Uhendage
seade ballooni vbi gaasiaparatuuriga,
jargides kehtivaid méaarusi ja kontrollides
kdigepealt, et seade sobib kasutatava
gaasi tiibiga.

180 2281 (FR)

e Sobiva gaasi puudumisel lugege jaotist
“Kohandused erinevat tulpi gaasi
korral”. e Peale selle kontrollige, kas
gaasi rohk vastab rdhkudele, mis on
toodud tabelis “Kasutamist puudutavad
nduded”.

e Jdigad/pooljaigad metalliihendused
e Uhendage painduvad ja/vGi metalltorud
ja -Uhendused nii, et need ei avaldaks

survet seadme sees asuvatele
elementidele. e Painduvate torude
paigaldus tuleb teha nii, et nende

maksimaalne pikkus véljasirutatult ei
Uletaks 2 meetrit. e Kasutage uksnes
sihtkohas kehtivatele méaérustele
vastavaid torusid. e NB! - Kui
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paigaldamine on tehtud, kontrollige
seebilahusega, kas kogu tihendusslisteem
on taiesti hermeetiline. Selleks kontrolliks
on keelatud kasutada leeki.

e Kohandused erinevat tlupi gaasi
korral e Selleks et kohandada seade
muud tllpi gaasiga kasutamiseks kui
seadmega ette néhtud (etten&htud gaasi
tiip on toodud plaadi alumisel osal voi
pakendil), tuleb vélja vahetada podletite
otsakud. See k&b nii. e 1. Votke dra
keedundutoed ja libistage poletid nende
kohtadelt vélja. ® 2. Keerake otsakud 7
mm toruvotmega lahti ja pange asemel
uue gaasi tllibiga sobituvad otsakud (vt

tabelit “GaasipOleti nduded”). e 3.
Paigaldage  detailid tagasi, tehes
kirjeldatud toimingud vastupidises

jarjekorras. e Tahelepanu! Kui toiming on
tehtud, asendage vana andmesilt uuega,
mis sobitub uue gaasi tlubiga. JOONIS
AO.

e Miinimuni reguleerimine e Miinimumi
reguleerimiseks tehke nii. e 1. Keerake
kraan miinimumasendisse. e 2. Votke
nupp ara ja keerake kraani toe sees voi
kiiljel asuvaid kruvisid sobiva
kruvikeerajaga, kuni saavutate sobivalt
vaikese leegi.JOONIS Al. e 3.
Kontrollige, et pdleti leek ei kustuks, kui
keerate nupu  Kiiresti  maksimumilt
miinimumile. e 4. Juhul kui turvaseade
(termopaar) ei toota korralikult, kui pdletid
on keeratud miinimumile, suurendage
reguleerimiskruvidest miinimumi véimsust.
e 5. Kui reguleerimine on tehtud, pange
by-pass’i tihendid vaha vdi muu sarnase
materjaliga tagasi. e Vedelgaaside (nt
GPL) kasutamisel tuleb kruvid keerata

reguleerimisel 18puni. e Tahelepanu! Kui
toiming on tehtud, asendage vana
andmesilt uuega, mis sobitub uue gaasi
tiibiga. e Tahelepanu! Juhul kui
kasutatava gaasi tuibi réhk on ettenahtust
erinev (vdi muutuv), tuleb sisselasketorule
paigaldada sobiv rbhuregulaator, mis
vastaks kohalikele kehtivatele maarustele.
e Pdlemiseks vajalik 6hu kogus ei tohi
olla véaiksem kui 2,0 m3/h iga vbimuse
kW kohta. Vt pOletite vOimsuste tabelit.

Seade on kooskdlas Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiiviga 2002/19/EU  elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta (WEEE). Tagades toote nduetekohase
korvaldamise, aitab kasutaja valtida kahjulike tagajargi
keskkonnale ja tervisele.

Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev siimbol

mmmm néitab, et toodet ei tohi késitleda olmepriigina, vaid see
tuleb anda Umbertéotlemiseks elektri- ja elektroonikaromude
kogumispunkti.  Kdrvaldage toode, jérgides kohalikke
jaétmekaitlusndudeid. Lisateavet toote kaitlemise, taaskasutuse
ja mbertdttluse kohta saab kohalikust asjakohasest ametist,
olmejaatmete kogumispunktist vBi poest, kust toote ostsite.
Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on katsetatud
kooskdlas jargmiste standarditega.

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

+ Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; EN30-2-1.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12.
Soovitused digeks kasutuseks, et vahendada keskkonnamdju:
Toiduvalmistamist alustades lilitage seadmel sisse koige
vdiksem vdimsus ning laske sellel téotada ka paar minutit
parast toiduvalmistamise I8petamist. Suurendage vdimsust
ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures koguses, ning kasutage
funktsiooni Booster ainult &armuslikel juhtudel. Et I6hnade
vahendamise slsteem pusiks tdhus, asendage (soe)filterffiltrid
vajaduse korral uutega. Et rasvafilter plsiks tdhus, puhastage
seda vajaduse ilmnemisel. Téhususe optimeerimiseks ja miira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.

Energiasaast

NB! Soovitatav on kasutada pdletitega sobivas suuruses
potte/panne, et maksimaalvimsusega leek ei ulatuks
anuma alt vélja.

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

- Kasutage potte/panne, mille diameeter sobib pdleti
suurusega.

EN/IEC
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- Kasutage ainult lameda pdhjaga potte/panne.

- Voimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal
kaas peal.

- Valmistage koogivilju, kartuleid jne véikese veekogusega, et
vahendada keemisele kuluvat aega.

- Energiatarvet ja toiduvalmistamise aega vahendab ka
survepottide kasutamine.

- Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele.

- Et energiat kuluks vahem, on soovitatav reguleerida pdletid
toidu valmistamisel sobivale intensiivsusele. Et auru valjatdmme
oleks voimalikult hea, asetage poti kaane vahele kulp, eriti kui
pott on kérgem.

Paigaldamine
Enne paigaldamist:
+  Pérast toote lahtipakkimist kontrollige, et see ei oleks

transpordi ajal kannatada saanud. Probleemide
ilmnemisel po6rduge edasimiija vOi
teeninduskeskuse poole. Enne drge paigaldamisega
alustage.

+  Kontrollige, kas ostetud toote md&tmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+  Lisavarustus (kotid kruvidega, garantiileht jne) vdib olla
transpordi ajaks pandud pakkematerjali sisse. Vaadake
pakkematerjal enne selle draviskamist hoolikalt I&bi, et te ei
viskaks &ra vajalikke tarvikuid.

* Veenduge, et paigaldamiskoha lahedal oleks olemas
elektripistik.

Pliidiplaadi kdogimodbli ettevalmistamine:

- Toodet ei tohi paigaldada kilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, ndudepesumasina ega kuivati peale.

- Tehke maddblisse I6iked ning enne plidiplaadi kohale
asetamist eemaldage laastud ja saagimisjaagid.

TAHTIS! Kasutage iihekomponendilist limhermeetikut (S), mille
temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad tuleb
enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades kdik
selise, ~mis  vBib  kinnitumist  takistada  (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, &lid, tolm,
vana liimi jaégid jne). Liim tuleb kanda dhtlase kihina kogu
serva kogu perimeetri ulatuses. Pérast limimist laske liimil
kuivad umbes 24 tundi.

Mérkus. Toote Oigeks paigalduseks on soovitatav kinnitada

torud kleeplindiga, mida iseloomustavad jargmised omadused:

- pehmest PVC-st elastne lint akrtilaadil pdhineva limainega

- vastavus standardile DIN EN 60454

- toimib leegiaeglustina

- pikaajaline vastupidavus

— talub koikuvat temperatuuri
- kasutatav madalal temperatuuril.

LT - Perspéjimai ir atsargumo
priemonés

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz nepatogumus,

Zala prietaisui ar nelaimingus atsitikimus, jvykstancius dél Siame

instrukcijy vadove pateikty nurodymy nesilaikymo. Prietaisais

yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto produktams virti ir
viimo metu atsiradusiy gary iStraukimui. Bet koks kitas
naudojimas néra leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui).

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz netinkamg

naudojima ar netinkama komandy nustatyma.

@ Atigziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie prietaiso montavima, naudojimg i
sauguma.

@ Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

@ Pries montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy,
kreipkités | pardavéja ir | renginio nemontuokite.

@ Ppries pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavéjq ir |
renginio nemontuokite.

B Perspéjimai

Démesio! GrieZtai laikykités visy toliau
pateikty nurodymy. e Prie§ montuodami
sitikinkite, kad vietinés paskirstymo
salygos (dujy pobadis ir dujy slégis) ir
prietaiso nustatymas yra suderinami. e
Prietaisas turi bdti sumontuotas ir
prijungtas pagal taikomus paskirties /
naudojimo $alies montavimo reglamentus.
Ypatingg démesj reikia atkreipti | prietaiso
montavimo patalpos ventiliacijos
reikalavimus. e Sis prietaisas yra 3 klasés
[montuojamas prietaisas. e Instrukcijos
taikomos tik toms paskirties Salims, kuriy
simboliai pateikti serijinéje ploksteléje. o
Prietaisas buvo sukurtas neprofesionaliam
naudojimui  gyvenamojoje patalpoje. e
Saugokite, kad aprasomo prietaiso ir kity
elektriniy  buitiniy  prietaisy maitinimo
laidas nesiliesty prie karSty kaitlentés
daliy. e Neuzkimskite ventiliacijos ir
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karsCio Salinimo angy. e |vykus gedimui,
jokiu badu neikite prie vidiniy mechanizmy
bandydami juos pataisyti. Kreipkités |
techninés pagalbos centra. .
Pasirlpinkite, kad puody rankenos visada
baty nukreiptos | kaitlentés vidy, kad
neblty netyCia sutrenktos. e Nenaudokite
nestabiliy arba deformuoty puody. e
Prietaisas turi bdti atjungtas nuo elektros
tinklo prieS pradedant bet kokius
montavimo veiksmus. e Jei maitinimo
laidas yra pazeistas, ji privalo pakeisti
gamintojas, jo techninés pagalbos tarnyba
arba panasus kvalifikuotas asmuo, kad
baty iSvengta bet kokios rizikos. e
Montavimas ar priezitra turi bati atliekami
specialaus techniko, laikantis gamintojo
instrukcijy ir vietoje galiojan¢iy saugumo
normy. Netaisykite ir nekeiskite jokiy
prietaiso daliy, nebent nurodyta Kkitaip
naudojimo instrukcijose. e Prietaisas
privalo bati jZemintas. e Kad montavimas
atitikty galiojancias normas, reikalingas
daugiapolis  jungiklis, kuris  uZtikrinty
visiSkg tinklo atjungimg Il kategorijos
vir§jtampio salygomis, laikantis montavimo
taisykliy. e Nenaudokite keliy kistukiniy
lizdy ar ilgintuvy. e Baigus montavima,
elektros dalys neturi badti pasiekiamos
naudotojui. e |ranga ir jos prieinamos
dalys |kaista naudojimo metu. Bukite
atsargus, kad nepaliestuméte kaitinamujy
daliy. e Neleiskite vaikams Zzaisti su
prietaisu. Laikykite vaikus atokiai ir juos
prizilrékite, nes  prieinamos  dalys
naudojimo metu gali bati labai karstos. e
Naudojimo metu ir po jo, nelieskite
prietaiso kaitinamyjy daliy. e Venkite
kontakto su audiniais ar kitomis degiomis

medZiagomis, kol visos prietaiso dalys
visiSkai atauS. e Nedékite jokiy degiy
medZiagy ant prietaiso ar $alia jo. e Karsti
riebalai ir aliejai labai lengvai uZsidega.
Bikite ypaC atsarglis gamindami daug
riebaly_ ir alyvos prisotintg maistg. e Jeigu
pavirSius yra [skiles, iSjunkite prietaisa,
kad iSvengtuméte nutrenkimo elektra
galimybés. e Prietaisas néra skirtas veikti
su iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio
valdymo sistema. e Virimo / kepimo
NIEKADA nebandykite uzgesinti liepsnos
vandeniu. Kilus gaisrui, iSjunkite prietaisg
ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui, dang€iu
ar gaisro gesinimo antklode. Gaisro
pavojus: nedékite objekty ant virimo /
kepimo pavirSiy. e Nenaudokite gary
valytuvy. e Prie$ prijungdami modelj prie
elektros  energijos tinklo:  patikrinkite
duomeny lentele (apatinéje prietaiso
dalyje), kad sitikintuméte, jog jtampa ir
galia atitinka tinklo jtampg bei galig ir
prijungimo lizdas yra tinkamas. Kilus
dvejonéms, kreipkités | kvalifikuotg
elektrika.

Svarbu. e Panaudoje, iSjunkite kaitlente
jos valdymo jtaisu. e Kad neiStekéty
skystis, sumazinkite tiekiamg karst. e
KaitinanCiyjy daliy nepalikite  jjungty
puodams ar keptuvéms esant tus¢ioms ir,
jeigu ant kaitlentés néra ko Sildyti. e Baige
ruoSti maista, iSjunkite tg dalj, kurig
kaitinote. e Niekada nepalikite tusciy
puody ant veikianCiy kaitinamyjy daliy.
Nenaudokite indy, kurie iSsikisa uz
kaitlentés krasty. ¢ DEMESIO! Jei sugedo
stikliné kaitlenté: e 1) nedelsdami iSjunkite
visus degiklius ir iSjunkite energijos
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tiekimg_ prietaisui; e 2) nelieskite prietaiso
pavirSiaus; e 3) nenaudokite prietaiso. e
DEMESIO! Naudojant dujine Kkaitlente,
patalpoje, kurioje ji sumontuota, kaupiasi
karstis, drégmé ir degimo produktai.
|sitikinkite, kad patalpa gerai védinama,
ypac tada, kai jranga naudojama. Laikykite
ventiliacijos angas atidarytas arba
sumontuokite mechanin védinimo [taisg. e
Jei prietaisas naudojamas ilgai ir
intensyviai, gali bati reikalinga papildoma
ventiliacija (pavyzdZziui, atidarius langa)
arba efektyvesné ventiliacija (pavyzdziui,
padidinus mechanines ventiliacijos lygj (jei
yra)). « DEMESIO! Prietaisas yra skirtas
naudoti tik namuose, maisto virimui. Bet
koks kitas naudojimas néra leidZiamas
(pvz., aplinkos Sildymui). e Niekada
nesildykite skardiniy su maistu pries tai jy
neatidare: jos gali sprogti! e Indai turi bati
uzdéti tiesiogiai kaitlentés centre. Jokiais
bldais nedékite kokiy nors objekty tarp
puodo ar keptuvés ir kaitlentés pavirSiaus.
e Naudojant prietaisg, patalpoje, kur yra
sumontuotas, kaupiasi karstis ir drégmé.
|sitikinkite, kad virtuvé yra pakankamai
vedinama; laikykite ventiliacijos angas
atidarytas, kaip numatyta taikomuose
standartuose. e Jei prietaisas naudojamas
ilgai, gali bdti reikalinga papildoma
ventiliacija, pavyzdZiui, atidarius langa. e
Jei po 15 sekundziy degiklis nejsijungé,
atidarykite patalpos duris ir prieS vél
bandydami, palaukite bent minute. e Jei
gesinate degiklio liepsnas kaitlentése be
apsaugos, uzsukite atitinkamg Ciaupg ir
nebandykite vél jungti nepalauke, kol
praeis minuté. e Baigus gaminti
rekomenduojama taip pat uzsukti ir

pagrindinj vamzdzio ir (arba) baliono
Ciaupa. e Prie§ pradédami bet kokius
valymo arba priezidros darbus, atjunkite
gaminj nuo elektros energijos tinklo,
iStraukdami  kiStukgq arba atjungdami
bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungiklj. e Visy montavimo ir priezidros
darby metu mavékite darbines pirstines. o
[renginj leidZiama naudoti ne jaunesniems
nei 8 mety vaikams ir fizing, judéjimo ar
proting negalig turintiems asmenims arba
asmenims, neturintiems  patirties  ar
reikiamy, Ziniu, jei jie priziarimi arba jiems
buvo pateikti nurodymai apie saugy
jrenginio naudojimg ir jie supranta su juo
susijusius pavojus. e Reikia prizioréti
vaikus, kad jie nezaisty su jrenginiu. e
DraudZiama atlikti priezilrg ir valyti
vaikams be prieziiros. e Reikia saugoti,
kad jaunesni nei 8 mety amziaus vaikai
neity arti prietaiso. e Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu. e Kai gartraukis
naudojamas su dujiniais ar kito kuro
prietaisais, patalpoje turi badti uztikrinta
pakankama ventiliacija. e Gartraukio vidy
ir iSore reikia daznai valyti (BENT JAU
KARTA PER MENES]|). Bet kokiu atveju,
vadovaukités  prieziros  instrukcijose
pateiktais nurodymais. e Nesilaikant
gartraukio valymo ir filtry pakeitimo bei
valymo taisykliy, kyla gaisro pavojus. e
Grieztai draudziama ruoSti maistg ant
ugnies. e Atvira ugnis kenkia filtrams ir
gali sukelti gaisrg, todél jos jokiu bddu
negalima naudoti. e Kepant aliejuje bdtina
nuolatiné priezilra, kad perkaites aliejus
neuzsidegty. ¢ DEMESIO: kaitlentei esant
jungtai, prieinamos gartraukio dalys gali
ikaisti.

138



Démesio! Nejunkite prietaiso prie elektros
tinklo, kol visiSkai jo nesumontuosite. e
Dumy Salinimui reikia taikyti technines ir
saugos priemones, grieztai vadovaujantis
vietinémis  kompetentingy  institucijy
reglamentuose numatytomis nuostatomis.
e [Straukiamo oro negalima tiekti
vamzdZziu, skirtu dujiniy ar kito kuro
prietaisy generuojamy gary Salinimui. e
Niekada nenaudokite gartraukio tinkamai
nesumontave groteliy! e Montavimui
naudokite tik kartu su gaminiu duotus
fiksavimo varztus, o jei jie nepridéti,
[sigykite  tinkamos  rdSies  varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuriy, ilgis
nurodytas montavimo vadove. e Kai vienu
metu veikia virtuvinis gartraukis i
prietaisai, maitinami ne elektros energija,
neigiamas slégis patalpoje negali virSyti 4
Pa (4 x 10-5 baruy).

AN Irengimas
Tiek  elektros, tiek  mechaninis
instaliavimas turi bati atliekamas

specializuoto  personalo. e TOP
instaliavimo  atveju, elektrinis buitinis
prietaisas yra skirtas jmontuoti | 2-6 c¢m
storio stalvir§| arba FLUSH atveju — | 2,5-
6 cm stalvir$|. e Maziausias atstumas tarp
kaitlentés ir sienos turi bati bent 5 cm
priekyje, bent 4 cm Sonuose ir bent 50 cm
nuo virSutiniy spinteliy. e SVARBI
PASTABA = siulomi atstumai yra
orientaciniai:  projektuojant  erdves,
reikia vadovautis virtuvés baldy
gamintojo nurodymais. e Sis gaminys
yra 3 klasés jmontuojamas prietaisas.
N\ Prijungimas prie elektros tinklo
Montavimas turi bdti atliekamas

profesionalaus ir kvalifikuoto personalo,

puikiai iSmananéio  vietoje,  kurioje
montuojamas  jrenginys,  galiojanCias
normas ir saugumo reikalavimus. e

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uz Zalg, padarytg asmenims, gyviinams ar
daiktams, nesilaikant Sioje instrukcijoje
pateikty nurodymy. e Maitinimo laidas turi
bati pakankamai ilgas, kad blty galima
iSimti kaitlente iS darbinio pavirSiaus. e
sitikinkite, kad  jrenginio  apacioje
sumontuotoje  gamyklinéje  lenteléje
nurodyta jtampa atitinka namo, kurioje
montuojamas  jrenginys, itampa. e
Nenaudokite ilgintuvy. e |Zeminimas yra
privalomas pagal jstatymg e |Zeminimo
elektros laidas turi blti 2 cm ilgesnis nei
kiti laidai. e Né viename laido taske
temperatura negali bati 50 °C aukstesné,
nei aplinkos temperatira. e |renginys yra
skirtas bdti nuolatos prijungtas prie
elektros tinklo. Todél ji batina jungti prie
fiksuoto tinklo daugiapoliu jungikliu, kuris
uztikrinty  visiSkg tinklo atjungimg Il
kategorijos virSjtampio salygomis ir, kuris
bty lengvai prieinamas po montavimo.

e Démesio! Prie$ prijungdami grandine
prie tinklo maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar
veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar
tinklo laidas yra gerai prijungtas. e
Démesio! Jungiamajj laidg pakeisti privalo
|galiotas techninio aptarnavimo centras
arba panasios kvalifikacijos asmuo.
Démesio!  Netinkamai ~ sumontavus
varztus ir kitas Siose instrukcijose
nurodytas tvirtinimo detales, gali Kkilti
pavojy su elektra.
Duju prijungimas
e Montavimas turi

bati atliekamas
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profesionalaus ir kvalifikuoto personalo,

puikiai iSmanan€io  vietoje,  kurioje
montuojamas  jrenginys,  galiojanCias
normas ir saugumo reikalavimus. e

Prijunkite jrangg prie baliono arba jrangos,
kaip numatyta taikomy  standarty
reikalavimuose i§ anksto jsitikindami, kad
prietaisas yra pritaikytas tiekiamos risies
dujoms.

180 22811 (FR)

e PrieSingu atveju, zr.: “Pritaikymas prie
kitos riiSies dujy”. e Be to, patikrinkite,

ar maitinimo slégis atitinka lenteléje
pateiktus dydZius: ‘Informacija
naudotojams”.

e Metaliné standi / pusiau standi
jungtis e Prijunkite metalinémis jungtimis
ir vamzdziais (taip pat ir Zarnomis) taip,
kad vidinés jrenginio dalys negaléty
pajudéti. ® Zamos turi biti jrengti veikti
taip, kad jy ilgis maksimaliai iStiesus,
nebdty didesnis nei 2 metrai. @ Naudokite
tik nacionalinius taikomus standartus
atitinkanCius vamzdzius. e PASTABA. -
Baige  montuoti,  muiluotu tirpalu
patikrinkite, ar visa jungiamoji sistema yra
visiskai sandari. Siai patikrai niekada
nenaudokite liepsnos.

e Pritaikymas prie kitos rusies dujy e
Norédami pritaikyti prietaisg prie kitos
raSies dujy, nei jis buvo numatytas
(nurodyta kaitlentés apacioje arba prie
pakuotés pritvirtintoje  etiketéje), reikia
pakeisti degikliy antgalius atliekant tokius
veiksmus: e 1 -nuimkite kaitlentés
groteles ir iStraukite degiklius i$ savo lizdy
e 2 — atverzkite antgalius naudodami 7

mm vamzdin| raktg ir pakeiskite juos
pritaikytais naujos rasies dujoms (Zr.
lentele ,Informacija naudotojams apie
dujinius  degiklius) e 3 - vél
sumontuokite atlikdami veiksmus
atvirkStine seka e Démesio! Baige
operacijg, pakeiskite sengjgq nustatymy
etikete  nauja, tinkama  naujoms
naudojamoms dujoms.AQ PAV.

e Minimalaus rezimo nustatymas e
Norédami nustatyti minimaly reZzima: @ 1 —
pasukite Ciaupg | minimalaus nustatymo
rezimg; e 2 — nuimkite rankenéle ir
tinkamu atsuktuvu sukite reguliavimo
varztg Ciaupo kotelio viduje arba Sone, kad
degty nedidele vienoda liepsna.Al PAV.
e 3 — patikrinkite, ar greitai pasukus
rankenéle iS§ maksimalaus rezimo |
minimaly, degikliai neiSsijungia ® 4 — jei
apsauginis  jtaisas  (termopora) su
degikliais neveikia minimaliu rezimu,
padidinkite minimalaus rezimo srautg
sukdami reguliavimo varzts. e 5 -
sureguliave, vél pazymékite ant apéjimo
esancias plombas antspaudy vasku arba

lygiavertémis  medZiagomis e  Jei
naudojamos  suskystintos dujos (pvz.,
SGD), nustatymo varztas turi bt

priverztas iki galo. e Démesio! Baige
operacija, pakeiskite sengjg kalibravimo
etikete  nauja, atitinkanCias  naujas
naudojamas dujas. e Démesio! Jei
naudojamy dujy slégis kitoks (arba
kintamas) nei  numatyta, tiekimo
vamzdZiuose reikia sumontuoti specialy
slégio reguliatoriy, atitinkant| taikomus
nacionalinius standartus. e Degimui
reikalingo oro kiekis neturi but
mazesnis nei 2,0 m3/h kiekvienam
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sumontuotam galios kW. Zr. degikliy

galios lentele.

Sis irenginys yra pazymétas kaip atitinkantis Europos direktyva,
2012/19/EB dél elektros ir elektronikos jrangos atlieky tvarkymo
(EE|A). Uztikrindamas tinkama Sio gaminio $alinima, naudotojas
prisideda prie galimy neigiamy pasekmiy sveikatai ir aplinkai
uzkirtimo.

Sis simbolis mmmm ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos
nurodo, kad gaminys negali biti iSmetamas kartu su buitinémis
atliekomis ir turi bati pristatytas | atitinkama surinkimo punkta,
skirta elektros ir elektronikos jrangos perdirbimui. ISmeskite
pagal vietoje galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau
informacijos apie Sio gaminio naudojima, iSsaugojimg ir
perdirbimg gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis
institucijomis, buitiniy atlieky surinkimo paslaugy jmonémis ar
parduotuve, i$ kurios pirkote gamini.

Prietaisas  suprojektuotas,  iSbandytas i
vadovaujantis tolesniais standartais.

® Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, ENJ/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Eksploataciniy savybiy: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

® EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Pasitlymai, kaip
teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj aplinkai: pradéje
gaminti maista, jjunkite prietaisa veikti maZziausiu greiéiu, palikite
ji jungta kelias minutes ir baige ruosti maista. Greit{ padidinkite
ik, jei damy, ir gary kiekis didelis, o ,Booster* funkcija naudokite
tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema
veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies filtra (-us). Tam, kad
riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikima ir sumazinti triuk§ma, naudokite Siame vadove
nurodyta didZiausio skersmens ortakiy sistema.

Energijos taupymas

Pastaba = rekomenduojama naudoti degikliams pritaikyto
skersmens puodus, kad degdama maksimaliu stiprumu,
liepsna prasiskverbty pro jy pagrinda

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

- naudoti kaistuvus ir puodus, kuriy pagrindo skersmuo
tinkamas degikliy, dydZiui;

- naudoti keptuves ir puodus tik su plok3¢iais pagrindais;

- kai tik jmanoma, laikyti puodus uzdengtus virimo metu;

- darzoves, bulves ir t.t. virti su maZesniu vandens kiekiu, kad
sumazintuméte virimo laikg;

- naudoti greitpuodj, kuris dar labiau sumazina energijos
suvartojima ir virimo laikg;

- puoda statyti ant kaitlentés apibréztos kaitinimo zonos centre;
-Kad energijos sanaudos bity mazesnés, rekomenduojama
nustatyti degiklius dabartiniam kepimui / virimui tinkam  lygiui.
Kad gary istraukimas baty kuo efektyvesnis, tarp dangcio ir
puodo jterpkite samtj, ypac jei puodai auksti.

pagamintas

Montavimas

Prie$ pradedant montuoti:

+ ISpakave gaminj, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
pervezimo metu ir iSkilus problemoms, susisiekite su
pardavéju ar Kklienty aptarnavimo centru pries
pradédami montuoti.

. Patikrinkite, ar isigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+  Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra rinkinio daliy, kurios
iSimamos ir supakuojamos atskirai (kad badty lengviau
pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su varztais, garantijos ir
pan.).

+ Taip pat patikrinkite, ar $alia montavimo zonos yra kistukinis
lizdas.

Baldo, kuriame bus montuojama kaitlenté, paruoSimas.

Gaminio negalima montuoti virS Saldymo prietaisu,
indaploviy, Sildytuvy, orkai€iu, skalbykliy ir dziovykliy.

Visus baldo pjovimo darbus atlikite prie$ jstatydami kaitlente
ir pasalinkite visas po darby likusias droZles ir pjuvenas.
SVARBU. Naudokite vienkomponentj klijy hermetikg (S), kuris
boty atsparus iki 250° temperatlrai; prie§ montuojant
klijuojami pavirSiai turi bati kruop$ciai nuvalyti paSalinant bet
kokias medziagas, galinCias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuémiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny klijy,
liku€ius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per visg
rémelio perimetra; suklijave,palikite klijus iSdzidti mazdaug

24 valandas.

Pastaba: tam, kad gaminys baty tinkamai sumontuotas,

rekomenduojama apvynioti vamzdZius $iy savybiy lipnia juosta:

- mink$to PVC elastiné plévelé su akrilato pagrindo klijais;

- atitinkanti standartg DIN EN 60454;

- atspari liepsnai’;

- optimalus atsparumas senéjimui’;

- atspari temperatdros pokyciams;

- naudojama esant zemai temperatdrai.

LV - Bridinajumi un piesardzibas
pasakumi

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildibu par jebkadam problémam, bojajumiem
vai ugunsgrékiem, kas tiek izraisiti iericé, neievérojot $aja
rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstaklos édiena gatavo$anai un gatavo$anas
laika radito dimu iestk$anai. Nav afjauts neviens cita veida
pielietojums (piem., telpu sildi$anai). RaZotajs neuznemas
atbildibu par nepareizu izmantoSanu vai vadibas iericu
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nepareizu iestati$anu.

O Rpigi izlasiet instrukcijas: tur ir svariga informacija par
uzstadisanu, lietoSanu un dro$ibu.

@ Neveiciet ierices elekriskas izmainas.

@ Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai nav bojatas tas
sastavdalas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.

@ Pims  uzstadisanas turpinaSanas  parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.

d Bridinajums

Uzmanibu! Rapigi ievérojiet zemak
noraditas  instrukcijas: e  Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, ka vietéjie
sadales apstakli (gazes un gazes
spiediena veids) un ierices reguléSana ir
saderigi. e lerice ir jauzstada un
japieslédz saskana ar spéka eso$ajiem
uzstadisanas noteikumiem galamérka /
lietoSanas valstl. Ir jaievero Tpasi
piesardzibas pasakumi attieciba uz iekartu
uzstadiSanas telpas ventilacijas prasibam.
e ST ierice ir 3. klases iebavata ierice. o
Noradijumi ir derigi tikai tam galamérka

valstim,  kuru  simboli ir  noradfi
registracijas numura zimé. e lerice ir
paredzéta  neprofesionalai  lietoSanai

majsaimniecibas. e Nelaujiet attiecigas
lerices baroSanas vadam un citam
sadzives iericém nonakt saskaré ar
virsmas karstajam dalam. e Nenoblokéjiet
ventilacijas un siltuma izkliedéSanas
atveres. e Bojajumu gadijuma nekada

gadijuma  nepieskarieties  iek3&jiem
mehanismiem, lai méginatu  novérst
bojajumus. Sazinieties ar tehniskas

palidzibas dienestu. e Parliecinieties, ka
katlinu rokturi vienmér ir pagriezti pret plits
iekSpusi, lai nejausi tos nepagristu. e
Nelietojiet nestabilus vai deformétus
katlinus. e Pirms jebkadu montazas darbu

veik§anas ierice ir jaatvieno no stravas
padeves. e Ja baroSanas vads ir bojats, ta

nomaina ir javeic razotdgjam vai ta
tehniskas palidzibas dienestam, vai
personai ar [lidzigu kvalifikaciju, lai

novérstu jebkadu iespéjamo risku. e
UzstadiSanas vai apkopes darbus javeic
kvalificetam specialistam saskana ar
razotaja noradijumiem un atbilstosi speka
esoSajiem vietéjiem noteikumiem par
droSibu. Nelabojiet vai nenomainiet ierices
dalas, ja vien tas nav TpaSi noradits
lietoSanas rokasgramata. e lerice obligati
jaiezemé. e Lai instalacija atbilstu spéka
esoSajiem droSibas standartiem, tai jabat
aprikotai ar galveno slédzi, kas nodro$ina
elektrotikla  pilnigu  atslégSanu Il
kategorijas  parsprieguma  apstaklos,
saskana ar uzstadiSanas noteikumiem. e
Neizmantojiet daudzvietigas
kontaktligzdas vai pagarinatajus. e Kad
uzstadisana ir pabeigta, elekiriskas
sastavdalas vairs nedrikst bat pieejamas
lietotajam. e lerice un tas pieejamas dalas
kiGt |oti karstas lietoSanas laika.
Uzmanieties, lai nepieskartos
sildelementiem. e Uzmaniet bérnus, lai tie
nerotalatos ar ierici; aizsargajiet bérnus un
uzraugiet tos, jo pieejamas dalas
lietoSanas laika var sakarst. e LietoSanas
laikd un péc lietoSanas nepieskarieties
ierices sildelementiem. e Izvairieties no
saskares ar dranu vai citu degoSu
materialu, iekams ierices visas dalas nav
pietieckami atdzisuSas. e Neuzglabajiet
uzliesmojoSu materialu uz ierices vai tas
tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas viegli
aizdegas. Pievérsiet paSu uzmanibu
édieniem, kas bagati ar taukiem un ellu. e

142



Ja virsma ir saplaisajusi, izsleédziet ierici,
lai izvairitos no elekiriskas stravas
trieciena. e lerice nav paredzéta
darbinaSanai ar argjo taimeri vai atsevisku
talvadibas sisttmu. e GatavoSanas
process ir jauzrauga. ¢ NEKAD nedzésiet
liesmas ar Udeni. Ta vieta izslédziet ierici
un noslapgjiet liesmu, pieméram, ar vaku
vai ugunsdro$ibas segu. Ugunsbistamiba:
nenovietojiet prieckSmetus uz gatavo$anas
virsmas. e Neizmantojiet tvaika firitajus. e
Pirms modela pieslég$anas elektrotiklam:
parbaudiet datu plaksniti (piestiprinata
ierices apakseja dala), lai parliecinatos,
vai spriegums un jauda atbilst tiklam un,
vai kontaktligzda ir piemérota. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Svarigi: e Péc lietoSanas izsledziet
gatavoSanas virsmu ar galveno vadibas
jerici. e Lai izvairltos no Skidruma
noplidém, samaziniet karstuma padevi. e
Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar
tukSiem katliem un pannam vai bez
katliem. e Kad gatavoSana ir pabeigta,

izsledziet attiecigo zonu. e Nekad
neatstajiet tukSus katlus uz darbiba
esoSajam sildiSanas elementiem. e

Neizmantojiet traukus, kas izvirzas arpus
virsmas malam. e UZMANIBU! Stikla
virsmas bojagjuma gadijuma: e 1)
nekavejoties izsledziet visus deglus,
atsledziet ierici no stravas padeves. e 2)
nepieskarieties ierices virsmam. e 3)
neizmantojiet ierici. ¢ UZMANIBU! Gazes
virsmas lietoSana rada siltuma, mitruma
un sadegSanas produktus telpa, kur ta ir
uzstadita. Parliecinieties, vai telpa ir labi
védinata, jo Tpasi, kad ierice tiek lietota.
Atveriet ventilacijas atveres vai uzstadiet

mehanisku ventilacijas ierici. e ligstoai un
intensivai ierices lietoSanai  var  bat
nepiecieSama papildu ventilacija
(pieméram, loga atvérSana) vai efektivaka
ventilacija (pieméram, palielinot
mehaniskas ventilacijas limeni, ja tads ir).
e UZMANIBU! lerice ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstaklos édiena
gatavoSanai. Nav atlauts neviens cita
veida pielietojums (piem., telpu sildisanai).
e Nekad nekarsgjiet skarda bundzu vai
burku, kas satur partikas produktus,
iepriek§ to neatverot: ta var uzspragt! e
Katli janovieto tieSi uz plits virsmas, un
tiem jablt centrétiem. Nekada gadijuma
neievietojiet neko starp katlu un plits
virsmu. e lerices lietoSana telpa, kura ta ir

uzstadita, rada siltumu un mitrumu.
Parliecinieties, vai virtuve ir pietiekami
védinata; turiet ventilacijas  atveres
atvertas  atbilstosi speka esoSajiem

noteikumiem. e ligstoSai ierices lietoSanai
var blt nepiecieSama papildu ventilacija,
pieméram, loga atvérsana. e Ja deglis nav
izgaismojies péc 15 sekundém, atveriet
istabas durvis un pagaidiet vismaz vienu
minGti, pirms méginat vélreiz. e Uz
virsmam bez droSibas, ja degla liesmas
nodziest, aizveriet atbilstoSo kranu un
neméginiet to vélreiz ieslegt atrak par
mindti. e Péc gatavosSanas beigam ir
ieteicams aizvért ari padeves galveno
un/vai balona kranu. e Pirms jebkuram
tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibam,
atsledziet produktu no tikla, iznemot
kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno  slédzi. e  Veicot visas
uzstadisanas un tehniskds apkopes
darbibas, lietojiet darba cimdus. e So
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iekartu  drikst izmantot bérni, kas
sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, manu
vai garigam spé&jam vai ari bez pieredzes
vai nepiecieSamajam zinaSanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas, vai péc tam, kad tas ir
sanémus$as noradijumus par ierices drosu
izmantoSanu un izpratusas ar to saistitos
riskus. e Bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar iekartu. e TiriSanu un
tehnisko apkopi nevar veikt bémni bez
uzraudzibas. e Bérni, kas jaunaki par 8
gadiem, jasarga no ierices. e Bémi
nedrikst spéléties ar ierici. e Telpa ir jabat
pietiekamai ventilacijai, kad virtuves tvaiku
nosucéjs tiek vienlaicigi lietots ar citam
gazu vai citu degvielu dedzinasanas
iekartam. e Tvaiku nosicéjs ir bieZi jatira
gan no iekSienes, gan no arpuses
(VISMAZ VIENU REIZI MENESI), tomér
ripigi ievérojiet to, kas ir noradits
tehniskas apkopes noradijumos. e Tvaiku
noslicéja tiriSanas un nomainas, ka ar
filtru tiriSanas noteikumu neievéro3ana
izraisa ugunsgréka risku. e Ir stingri
aizliegts gatavot éedienu uz atklatas
liesmas. e Atklatas liesmas izmantoSana ir
kaitiga filtriem un var izraisit ugunsgréekus,
tadée| no tas ir jaizvairas visos gadijumos.
e CepSana ir javeic uzraudziba, lai
izvairitos no ta, ka ella parkarst un
aizdegas. e UZMANIBU! Kad plits ir
darbiba, tvaiku nosucéja pieejamas dalas
var sakarst. ¢ Uzmanibu! Nepieslédziet
iekartu pie elektrotikla, kamér uzstadisana
nav pintba pabeigta. e Atftieciba uz
tehniskajiem un droSibas pasakumiem,
kas ir japieméro dimgazu izvadei, stingri
levérojiet to, kas ir paredzéts vietgjo

likumdeveju noteikumos. e lesiktais gaiss
nav janovirza caurulvada, kas tiek lietots
tadu dimgazu izvadei, kas ir raditas ar
gazu vai citu degvielu dedzinasanas
iekartam. e Nekad nelietojiet tvaiku
noslicéju bez pareizi uzstadita rezga! e
Lietojiet tikai tas stipringjuma skrives, kas
tiek piegadatas komplektacija ar produktu
ta uzstadidanai, ja tds nav komplektacija,
ilegadajieties pareiza veida skrives.
Lietojiet pareizu skrdvju garumu, kas ir
noraditas UzstadiSanas rokasgramata. e
Kad virtuves tvaiku nostcéjs un ierices,
kas tiek darbinatas ar energiju, kas nav
elektriba, darbojas vienlaicigi, negativajam
spiedienam telpa nav jabut lielakam par 4
Pa (4 x 10-5 bar).

/N lerikosana

Elektriskda un mehaniska uzstadiSana
javeic specializétam personalam. e
lerice ir paredzéta ieblveéSanai 2-6 cm
bieza darba virsma TOP uzstadiSanas
gadijuma; un 256 cm FLUSH
uzstadisanas gadijuma. e Minimalajam
attalumam starp pliti un sienu jabat vismaz
5 cm no priekSpuses, vismaz 4 cm no
saniem un vismaz 50 cm no sienas
augséjas dalas. e NB = ieteiktie attalumi
ir orientéjosi: planojot telpas, ir
jaievéro virtuves razotaja noradijumi. e
Sis produkts ir 3. klases iebavéta ierice.
/\ Elektriska pieslégsana
-Uzstadisana javeic
personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem  uzstadiSanas  un
droStbas  standartiem. e  RaZotajs
neuznemas nekadu atbildibu  par
personam,  dzivniekiem vai lietam

kvalificeétam
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gadijuma, ja netiek ievérotas &Ts
rokasgramatas vadlinijas. e Stravas
vadam jabat pietieckami garam, lai varétu
plits virsmu varétu iznemt no darba
virsmas e Parliecinieties, vai spriegums
datu plaksnite, kas piestiprinata ierices
apaksgja dala, atbilst spriegumam telpa,
kura ta tiks uzstadita. e Neizmantot
pagarinatajus. e Sazeméjums ir obligats
saskana ar likumu e Sazemé&uma
elektriskajam kabelim jabat 2 cm garakam
par pargjiem kabeliem. e Neviena no
kabela punktiem temperatira nedrikst

parsniegt  50°C  apkartéjas  vides
temperatiru. e lerice ir paredzéta
pastavigai pieslegSanai  elektrotiklam,

tapéc pieslégums fiksetam tiklam javeic,
izmantojot galveno standarta slédzi, kas
nodroSina pilnigu tikla atslegSanu I
kategorijas parsprieguma apstaklos un ir
viegli pieejams péc ierices uzstadisanas.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas
pieslégdanas un ta pareizas darbibas
parbaudiSanas, vienmér parbaudiet, vai

tikla vads ir pareizi uzstadits. e
Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis
janomaina pilnvarotam tehniskas

palidzibas dienestam vai personai ar
lidzigu kvalifikaciju.

Uzmanibu! Ja skrives un stiprinajumi
netiek uzstaditi saskand ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas
stravas iedarbibas apdraudé&jumi.

Gazes pieslégums

e UzstadiSana javeic kvalificEtam
personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadisanas un

droSibas standartiem. e
iekartu gazes balonam vai

Pievienojiet
iekartai

saskand ar spéka esoSo standartu
noteikumiem, iepriek§ parliecinoties, ka
lekarta ir uzstadita atbilstoSi pieejamam
gazes veidam.

4y ..
1SC 2281 (FR)

e Pretéja gadijuma skatiet: “Pielagosana
cita veida gazei”. e Parliecinieties arT, ka

padeves  spiediens  atbilst  tabula
noraditajam vértibam: ‘Lietotaju
raksturlielumi”.

e Stingrs/daleji stingrs metala

savienojums e Istenojiet savienojumu ar
metala savienojumiem un caurulém (arf
Slateném), lai neraditu svarstibas ierices
iek3&jam dalam. e Slitenu uzstadisana
javeic ta, lai to garums maksimala
pagarindjuma apstaklos neparsniegtu 2
metrus. e Izmantojiet tikai Slutenes, kas
atbilst  spéka esoSajiem valsts
standartiem. e N.B. - Kad uzstadisana ir
pabeigta, parbaudiet perfektu visas
savienojuma sistémas blivéjumu ar ziepju
Skidumu. Nekad nelietojiet liesmu $is
parbaudes veikSanai.

e Pielagosana cita veida gazei e Lai
pielagotu ierici cita veida gazei, kas nav
ta, kurai ta ir paredzéta (noradits uz
etiketes, kas piestiprinata pie plits
apaksejas dalas vai iepakojuma), degla
sprauslas ir janomaina, veicot $adas
darbibas: @ 1 - nonemiet augséjos rezgus
un nonemiet deglus no to stiprinajuma e 2
— atskraveéjiet sprauslas, izmantojot 7 mm
caurules savienotaju, un nomainiet tas ar
tam, kas piemérotas jaunajam gazes
veidam (skat. tabulu “Gazes degu
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raksturlielumi®) e 3 - atkartoti samontgjiet

dalas, Tstenojot minétas  darbibas
apgriezta seciba e Uzmanibu! Péc
darbibu pabeigSanas nomainiet veco

kalibréSanas etiketi ar izmantotai gazei
atbilstosu etiketi.A0. att.

e Minimalo vertibu reguléSana e Lai
veiktu minimalo vértibu reguléSanu: e 1 —
pagrieziet kranu uz minimalo stavokli e 2 -
nonemiet kloki un pagrieziet reguléSanas

skrives, kas atrodas krana stiena
iekSpusé vai sanos, ar piemérotu
skrovgriezi, Idz tiek iegita neliela

nepartraukta liesma Al. att. e 3 -
parbaudiet, ka strauji griezot kloki no
maksimala stavokla uz minimalo, degli
neizsledzas e 4 - droSibas ierices
(termopara) atteices gadijuma ar degliem
uz minimumu palieliniet minimalo padeves
atrumu, noreguléjot reguléSanas skravi. e
5 - kad ir veikta reguléSana, uzlieciet
atpakal blives pie apvada, piemé.trojot
blivéjoSo vasku vai lidzvertigu materialu e
Skidrajam gazém (pieméram,
saskidrinatajai naftas gazei) reguléSanas
skrivei jabat pilnba ieskravétai. e
Uzmanibu! Péc darbibu pabeigSanas
nomainiet veco kalibréSanas etiketi ar
izmantotai gazei atbilstoSu etiketi.
Uzmanibu! Ja izmantotds gazes
spiediens ir atSkirigs (vai mainigs) no
paredzetas  gazes  spiediena, i
nepiecieSams uzstadit atbilstoSu
spiediena regulatoru ieplides caurulé
saskana ar spéka esoSajiem valsts
standartiem. e DegS$anai nepiecieSamais
gaisa daudzums nedrikst bit mazaks
par 2,0 m3 / h katram uzstaditas jaudas
kW. Skatiet degla jaudas tabulu.

&7 ierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parliecinieties, vai Sis produkts tiek apglabats pareizi; tas
palidzés novérst iespéjamas negativas sekas, kas var tikt
atstatas uz vidi un veselibu.

Simbols = uz izstradajuma vai pavaddokumentiem norada,
ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives atkritumu, bet
tas janodod piemérotd savak$anas punktd elektrisko un
elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no izstradajuma
saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu.
Lai iegitu pladaku informaciju par $T izstradajuma apstradi,
regeneraciju un parstradi, ludzu, sazinieties ar vietgjo iestadi,
sadzives atkritumu savak$anas pakalpojumu dienestu vai
veikalu, kur produkts tika iegadats.

lekarta ir izstradata, parbaudita un Tstenota saskana ar Sadiem
standartiem:

® DroSba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; [EC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Padomi pareizai
lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: Sakot
gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo atrumu, atstajot to ieslégtu
dazas mindtes pat péc gatavoSanas beigam. Palieliniet atrumu
tikai liela dimu un tvaiku daudzuma, lietojot palielindSanas
funkciju tikai arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku
samazinasanas sistému efektivu, nomainiet, kad nepiecieSams,
ogles filtru/l-us. Lai uzturetu tauku filtru  efektivu,
nepiecieSamibas gadijuma iztiriet to. Lai optimiz&tu efektivitati
un samazinatu troksni, lietojiet maksimalo Saja rokasgramata
noradrto caurulvadu sistémas diametru.

§ nn -
Energijas taupisana
N.B.= ir ieteicams izmantot degliem piemérotu diametru
pannas, izvairoties no ta, ka liesma ar maksimalu padevi
iznak no to apaksas
Lai iegltu vislabakos rezultatus, més iesakam:
- lzmantojiet katlus un pannas ar apak$éjo diametru, kas
piemérots deglu izméram.
- Izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu.
- Ja iespéjams, gatavoSanas laika uzlieciet katliem vakus
- Darzenus, kartupelus, u.c. variet neliela ddens daudzuma, lai
saisinatu gatavoSanas laiku.
- lzmantojot spiediena katlu, vél vairak tiek samazinats
energijas patérin$ un gatavo$anas laiks
- Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas apziméts uz
plits virsmas.
- Lai samazinatu energijas patérinu, ir ieteicams pielagot deglus
tadam limenim, kas ir piemérots gatavo$anai. Lai nodro$inatu
maksimalu tvaiku nostk3anu, novietojiet kausu starp vaku un
katlu, jo Tpasi augstiem katliniem.
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lerikosana
Pirms sakt uzstadisanu:
+ Péc izstradajuma

izsainoSanas
transportéSanas laika tas nav bojats, un probléemu
gadijuma, pirms turpinat instaléSanu, sazinieties ar
izplatitaju vai klientu apkalpoSanas centru.

parbaudiet, vai

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadiSanas vietai.

+  Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél)
komplektacijas materidlu  (pieméram, aploksnes ar
skravém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba.

o A parbaudiet, vai uzstadiSanas platibas tuvuma ir
pieejamas elektribas kontaktligzdas

Iebuvejamo mébelu izkartojums:

Produkts nevar tikt uzstadits virs dzeséSanas iericém,
trauku mazgajamam masinam, silditajiem, krasnim,
mazgatajiem un Zavetajiem.

Visu veidu mébeles grieSanas darbus veiciet pirms plits
virsmas ievietoSanas un tad rlpigi novaciet Skembas vai
z&gu skaidu atkritumus.

SVARIGI: izmantojiet vienkomponentu blivajuma limi (S), kurai
ir temperatlras izturiba Iidz 250°; pirms uzstadiSanas
[Tm&jamas virsmas ir riipigi janotira, nonemot vielas, kas var
ietekmét to sakeri (pieméram, atbrivoSanas Iidzekli,
konservanti, smérvielas, ellas, pulveri, vecu limju atlikumi,
utt.); ime ir vienmérigi jauzklaj pa visu ramja perimetru; péc
[TméSanas |aujiet [Tmei noz{t apméram 24 stundas.

Piezime: pareizai produkta uzstadiSanai ir ieteicams aptit

caurules ar limvielu, kurai ir $adi raksturlielumi:

- elastiga miksta PVC pléve ar akrila bazes limi

- atbilst standartam DIN EN 60454

- liesmas slapétajs

- lieliska izturiba pret novecoSanu

- izturiba pret temperatiras izmainam

- lietojams zemas temperatiras.

SR - Upozorenja i
predostroznosti

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
ProizvodaC ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oSteCenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu za
pripremanje hrane. Nikakvo drugo koriS¢enje (npr. grejanje
prostorije) nije dozvoljeno. Proizvoda¢ ne prihvata odgovornost
za neprimereno koriS¢enje ili za netaCno podeSavanje funkcija.

mere

@ PaZljivo proditajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, koriS¢enju i bezbednosti.

Nemojte da obavljate strujne varijacije na uredaju.

@ pre instaliranja uredaja, proverite da li su sve komponente
neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte da nastavite s montazom.

@ Pproverite celovitost aparata pre nego pristupite
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte da nastavite s montazom.

@ Upozorenja

Paznja! Pazljivo sledite sledeca uputstva:
e Pre postavljanja obezbedite da su
lokalni uslovi raspodele (priroda gasa i
pritisak gasa) i podeSavanje aparata
kompatibilni. e Aparat se mora postaviti i
spojiti u skladu sa trenutnim uredbama za
postavijanje u zemlji prilema/ upotrebe.
Posebne mere predostroznosti moraju se
poduzeti prema zahtevima za ventilaciju u
mestu postavljanja opreme. e Ovaj aparat
namenjen je da bude ugradbeni aparat
klase 3. e Uputstva vrede samo za zemlje
odredista ¢iji se simboli nalaze na plo€ici
sa serijskim brojem. e Aparat je koncipiran
za neprofesionalnu  upotrebu unutar
prebivalita. e Izbegavajte da napojni
kabel ovog aparata kao i drugi kuéni
aparati dodu u kontakt s vru¢im delovima
ploée za kuvanje. e Nemojte da stavljate
prepreke na otvore za ventilaciju i za izlaz
toplote. e U sluCaju kvara, ni u kom
sluGaju nemojte pristupati unutradnjim
mehanizmima da biste pokusali poprauviti.
Kontaktirajte tehnicku pomoc. e Osigurajte
da rucke lonaca budu uvek okrenute
prema unutrasnjoj strani plo¢e za kuvanje
da biste izbegli da se slucajno oStete.
Nemojte da Kkoristite nestabilne ili
deformisane lonce. e Uredaj mora biti
iskljuen iz napajanja pre bilo kojeg
pokuSaja ugradnje. e Ako je kabel za
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napajanje oStecen, mora se zameniti i to
mora da uradi proizvodac ili njegov servis
tehnicke pomo¢i ili neko sa sli€nim
kvalifikacijama da bi se sprecio svaki rizik.
e Ugradnja ili odrzavanje moraju biti
izvedeni od strane  kvalifikovanog
tehniCara, u skladu s uputstvima
proizvodaca i prema lokalnim propisima o
bezbednosti. Nemojte da popravijate ili
menjate bilo koji deo aparata, osim ako
nije izri€ito navedeno u uputstvima za
koriSCenje. e Uzemljenje aparata je
obavezno. e Da bi ugradnja bila u skladu
sa bezbednosnim normama koje su na
snazi, potreban je standardni omnipolarni
prekidaC  koji  obezbeduje  potpuno
odspajanje iz mreze u uslovima kategorije
prenapona ll, u skladu s pravilima
postavljanja.e Nemojte koristiti viSestruke
utiCnice niti produzne uticnice.e Kada se
zavrSi postavljanje, elektricne komponente
viSe ne smeju biti dostupne korisniku. e
Uredaj i dostupni delovi prilikom upotrebe
postaju vrlo vruéi. Pazite da ne dodirujete
elemente koji se zagrevaju.e Pazite da se
deca ne igraju s aparatom; drzite decu
dalje i nadzirite ih jer dostupni delovi mogu
postati veoma vruéi tokom upotrebe. e Za
vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte
grejne elemente uredaja. e Izbegavajte
kontakt s tkaninom ili drugim zapaljivim
materijalima dok se svi delovi aparata nisu
dovoljno ohladili. e Ne stavljajte zapaljivi
materijal na uredaj ili u njegovu blizinu. e
Pregrejana mast i ulie su lako zapaljivi.
Obratite posebnu paznju na kuvanje hrane
bogate masti i ulima. e Ako je povrSina
napuknuta, ugasite uredaj da biste izbegli
mogucnost strujnog udara e Aparat nije

namenjen da se pokrece putem vanjskog
meraCa vremena ili odvojenog sistema
daljinskog upravljanja. e Proces kuvanja
se mora nadzirat. e NIKADA ne
pokusSavajte ugasiti vatru vodom. Umesto
toga, iskljuCite uredaj i ugasite vatru, na
primer, pomocu poklopca ili
protivpoZzarnog Cebeta. Opasnost od
pozara: ne stavljajte predmete na povrsinu
za kuvanje. e Nemojte Koristiti parne
CistaCe. e Pre spajanja uredaja na
elektricnu  mrezu: proverite plodu sa
podacima (na donjem delu uredaja) kako
biste se wuverili da napon i snaga
odgovaraju mreznim i da je utiénica
pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalifikovanog elektriCara.

Vazno: e Nakon upotrebe ugasite plocu
za kuvanje putem njenog komandnog
uredaja. e Da biste izbegli curenja te¢nosti
smanjite napajanje toplotom. e Ne
ostavljajte grejne elemente ukljucene ako
su na njima prazne posude i tave ili su bez
posuda. e Na kraju kuvanja, iskljucite
zonu na kojoj ste kuvali. e Nikada ne
ostavljajte prazne lonce na grejnim
elementima dok rade. e Nemojte koristiti
posude koje prelaze rubove ploce. e
PAZNJA! U slugaju pucanja staklene
ploce: e 1) Odmah ugasite sve plamenike
I izolirajte aparat iz napajanja. e 2)
Nemojte da dodirujete povrSine uredaja e
3) Nemojte da koristite aparat. ¢ PAZNJA!
Upotreba ploe na gas proizvodi toplotu,
vlagu i produkte izgaranja u sobi u kojoj je
postaviiena. Obezbedite da je mesto
dobro provetreno posebno kada se
oprema koristi. Otvore za provetravanje
drzite otvorenim ili postavite neki
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mehanicki uredaj za provetravanje. e
Duza i intenzivna upotreba aparata moze
da zahteva dodatno provetravanje (na
primer otvaranje prozora) ili efikasnije
provetravanje (na primer povecavanjem
nivoa mehani¢kog provetravanja gde
postoji). ¢ PAZNJA! Aparat sluzi samo za
upotrebu u domacinstvu za kuvanje hrane.
Nikakvo drugo koriSCenje (npr. grejanje
prostorije) nije dozvolieno. e Nikada ne
zagrevajte limenke s hranom bez
prethodnog otvaranja: mogu eksplodirati!
e Posude za kuvanje moraju biti
postavljene direktno na plocu za kuvanje i
moraju biti centrirane. Ni u kom slu¢aju
nemojte da stavljate druge predmete
izmedu posude i ploCe za kuvanje. e
Upotreba uredaja proizvodi toplotu i vlagu
u sobi u kojoj je postavljen. Osigurajte da
je kuhinja dovoljno provetrena; drZite
otvorenim otvore za provetravanje kako je
to predvideno vazeCim normama. e DuZa
upotreba aparata moze da zahteva dalje
provetravanje, na primer, otvaranje
prozora. e Ako se, nakon 15 sekundi,
plamenik ne wupali, otvorite vrata |
saCekajte bar jednu minutu pre nego
ponovo pokuSate. e Na ploama bez
bezbednosnog dela, u sluaju gasenja
plamena nekog plamenika zatvorite
odgovarajucu slavinu i nemojte ponovo
pokusati dok ne prode bar jedna minuta.
e Po zavrSetku kuvanja dobro je
zatvoriti  glavnu slavinu cevi ifili
cilindra. e Prije bilo koje operacije
Cis¢enja ili odrzavanja, iskljucite uredaj iz
elektricne mreze uklanjanjem utikaca ili
iskljuCivanjem na glavhom prekidacu
stana. e Za sve operacije instalacije i

odrzavanja koristite rukavice. e Uredaj
mogu koristiti deca starija od 8 godina i
lica sa smanjenim fiziCkim, psihiCkim i
mentalnim  sposobnostima i sa
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
ispravnim nadzorom ili su obuceni o
bezbednom nacinu upotrebe uredaja i
razumeju opasnosti do kojih moze doci. e
Deca treba da budu pod nadzorom kako bi
se obezbedilo da se ne igraju s uredajem.
e Deca ne smeju da vrSe CiSCenje i
odrZavanje bez nadgledanja. e Deca
mlada od 8 godina moraju se drzati dalje
od uredaja. e Deca se ne smeju igrati S
uredajem. e Mesto mora biti dovoljno
provetreno kad se aparat Koristi
istovremeno s drugim aparatima s gasnim
izgaranjem ili drugim gorivima. e Aparat
se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i
izvana (NAJIMANJE JEDNOM
MESECNO), te strogo pratite ono $to je
naznaceno u uputstvima za odrzavanje. e
Ako ne pratite pravila ¢iS¢enja aparata i
zamene i CiScenja filtera postoji rizik od
poZara. e Strogo je zabranjeno praviti
hranu na plamenu. e Upotreba plamena je
Stetna po filtere i moZe dovesti do poZara
te je zbog toga svakako zabranjena. e
Przenje se mora vrSiti s posebnom
paznjom kako bi se izbeglo paljenje
pregrejanog ulia. e PAZNJA: Kada se
koristi ploa za kuvanje, dostupni delovi
aparata se mogu pregrejati. ¢ Paznja! Ne
prikljuCujte uredaj na napajanje sve dok
instalacija nije u potpunosti zavrSena. e
Sto se ti¢e tehnickih i bezbednosnih mera
koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih
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vlasti. e Usisani vazduh se ne sme poslati
u odvod koji se koristi za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva. e Nikada nemojte koristiti
uredaj bez da je reSetka ispravno
montirana! e Koristite samo vike za
instalaciju  koji su isporueni sa
proizvodom ili ako nisu priloZeni, kupite
ispravnu  vrstu vijaka. Koristite vijke
ispravne duzine, koji su navedeni u vodi¢u
za instalaciju. e Kada ovaj aparat radi
zajedno s drugim uredajima koji se
napajaju nekom energijom koja nije
elektriCna, negativni pritisak u sobi ne sme
prei 4 Pa (4 x 10-5 bar).

/N Instalacija
Elektricna i mehani¢ka instalacija
moraju  biti izvrSene od strane

specijalizovanog osoblja. e Ovaj ureda;
je osmiSlien za ugradnju u radnu plocu
debljine 2--6 cm, u slu¢aju TOP instalacije;
2,5--6 cm u sluCaju FLUSH instalacije. e
Minimalna udaljenost izmedu ploCe za
kuvanje i zida mora biti najmanje 5 cm sa
prednje strane i najmanje 4 cm bocno i
najmanje 50 cm u odnosu na visece
kuhinjske elemente. e Napomena =
Predlozene udaljenosti su indikativne:
prilikom dizajniranja prostora moraju
se postovati naznake proizvodaca
kuhinje. e Ovaj aparat je ugradbeni
aparat klase 3.

/\ Elektriéno povezivanje

-Instalaciju mora izvrsiti struéno osoblje
upoznato sa vaze€im standardima
instalacije i sigurnosti. e ProizvodaC ne
preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje
ili stvari u sluCaju nepoStovanja smernica

navedenih u ovom poglavlju nMbpeto e
Kabal za napajanje mora biti dovoljno dug
da bi omogucio uklanjanje ploCe za
kuvanje sa radne ploCe. @ Proverite da li
napon naveden na plocici na donjem delu
uredaja odgovara naponu prisutnom u
prostoriji u kojoj Ce se uredaj instalirati. ®
Ne Kkoristite produzne kablove. e
Uzemljenje je propisano zakonom. e
Elektri¢ni kabal za uzemljenje mora biti 2
cm duzi od ostalih kablova. e Kabal u niti
jednoj tacki ne sme dostic¢i temperaturu za
50°C viSsu od sobne temperature. e
Uredaj je namenjen trajnom spajanju na
elektriénu  mrezu, $to je razlog za
povezivanje na fiksnu mrezu putem
propisanog dvopolnog prekidaca  koji
osigurava potpuno isklju¢enje iz napajanja
u slucaju prenapona kategorije Ill, te koji
je lako dostupan nakon instalacije.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na
mrezu i provere ispravnog rada, uvek
proverite da li je mrezni kabal ispravno
montiran. e Paznja! Zamena kabla za
medusobno povezivanje mora biti izvrSena
od strane ovladéenog servisera ili od
osobe sa slicnom kvalifikacijom.

Paznja! Instalacija vijaka i zatvaraCa koja
nije u skladu sa ovim uputstvima moze
dovesti do rizika vezanih za elektricnu
energiju.

Spajanje na gas

e Instalaciju mora izvrsiti stru¢no osoblje
upoznato sa vazetim standardima
instalacije i sigurnosti. e

Spojite aparat na cilindar ili na uredaj
prema  propisima  vaze¢ih  normi
uveravajuci se preventivno da je oprema
unapred predvidena za dostupnu vrstu
gasa.
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e U suprotnom vidi: “Prilagodavanje
razli¢itoj vrsti gasa’. e Pored toga,
proverite da pritisak napajanja ulazi u
vrednosti navedene u tabeli:
“Karakteristike korisnika”.

e Kruto/polukruto spajanje metala e
Obavite spajanje s metalnim armaturama i
cevima (Cak i savitlivim) tako da ne
izazovete stres na unutradnjim delovima
uredaja. e Stavljanje u rad savitljivih cevi
mora se obaviti na nacin da njihova
duzina, u uslovima  maksimalnog
produzenja, ne bude veta od 2 metra. @
Koristite samo cevi u skladu s vaZecim
drzavnim normama. e NAPOMENA - Po
zavrSetku ugradnje kontroliSite, rastvorom
sapuna, savrSeno drZanje celog sistema
spajanja. Nikada nemojte koristiti plamen
za takvu kontrolu.

e Prilagodavanje na drugaciju vrstu
gasa e Da biste uredaj prilagodili
drugacijoj vrsti gasa od one za koju je
predviden  (naznaeno na etiketi
pricvrs¢enoj na donjem delu ploce ili
pakovanju), zamenite mlaznice plamenika
vréeéi sledeCe radnje: e 1 — Uklonite
reSetke ploée i uklonite plamenike iz
njihovih sedista e 2 — uklonite mlaznice
pomoc¢u cevnog klju¢a od 7 mm i zamenite
ih s onima prilagodenima novoj vrsti gasa
(vidi tabelu “Korisni€ke karakteristike
gasnih plamenika“) e 3 — ponovo
montirajte  delove prate¢i radnje u
obrnutom smeru e Paznja! Po zavrSetku
radnje zamenite staru kalibracijsku etiketu
s onom koja odgovara novom gasu koji ¢e
se koristiti.SL.AO

e Minimalna podeSavanja Za
podeSavanje minimuma: e 1 — Stavite
slavinu na minimalni polozaj e 2- Uklonite

rudicu i delujte na vijak za podeSavanje
koji se nalazi unutra ili botno od Sipke
slavine, s odgovarajué¢im odvijaem, sve
dok se ne dobije mali uobiCajeni plamen
SLAALl. e 3 - Proverite da, brzim
okretanjem rucice, iz polozaja maksimalno
u polozaj minimalno, nema gaSenja
plamenika e 4 - U sluCaju da
bezbednosni uredaj ne radi (termopar), s
plamenicima na minimumu, povecajte
domet samih minimuma delujuci na vijke
za podeSavanje. e 5 — Kada zavrSite
podeSavanje, vratite brtve koje se nalaze
na premosnici sa zaptivnim voskom i
ekvivalentnim materijalima e U slucaju
teCnih gasova (na primer GPL) vijak za
podeSavanje morace se zavrnuti na dnu.
e Paznja! Po zavrSetku radnje, zamenite
staru kalibracijsku etiketu s onom koja
odgovara novom gasu koji se koristi. e
Paznja! Ako se pritisak koriS¢enog gasa
razlikuje (ili je varijabilan) od onog
predvidenog, potrebno je da, na ulazne
cevi, postavite odgovaraju¢i podeSivac
pritiska u skladu s vazeéim drzavnim
normama. e Koli¢ina vazduha koja je
potrebna za izgaranje ne sme da bude
manja od 2.0 m3/as za svaki kW
postavljene snage. e Vidi tabelu snaga
plamenika.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom direktivom
2012/19/EZ o otpadu elektriCne i elektronske opreme (WEEE).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e pomoci u
spre¢avanju mogucih negativnih posledica za okolinu i zdravlje.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao kuéni otpad,
nego se mora dostaviti na odgovarajuée mesto sakupljanja
otpada za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ovaj
proizvod se moze odloziti na otpad uz poStovanje lokalnih
propisa o zbrinjavanju otpada. Za viSe informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se
odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje ku¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa pravilima:

® Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
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60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

¢ Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741, EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12. Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio
uticaj na okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite aparat na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko vreme i nakon
zavrSetka kuvanja. PoveCajte brzinu samo u slu¢aju velikih
koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo u
ekstremnim slucajevima. Za odrzavanje efikasnijim sistema za
smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to potrebno, ugljenile
filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim filtera za mast, po potrebi ga
ocistite. Da bi optimizovali efikasnost i smanjili buku, koristite
maksimalni presek sistema kanala, opisan u ovom priru€niku.

Usteda energije

NAPOMENA = Savetuje se da koristite lonce odgovarajuceg
precnika prilagodenog plamenicima, izbegavajuéi da
plamen na maksimumu prelazi njihovo dno

Za postizanje najboljih rezultata, preporucuje se da:

- Koristite tave i lonce Ciji je pre¢nik dna prilagoden dimenzijama
plamenika.

- Upotreba samo posuda i tava sa ravnim dnom.

- Kada god je moguce drzite poklopac na posudama za vreme
kuvanja

- Kuvajte povrce, krompir i sl. sa malo vode kako bi se smanjilo
vreme kuvanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potrosnju
energije i vreme kuvanja

- Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na ploci
za kuvanie.

- Za manju potrodnju energije savetuje se da podesite
plamenike na odgovarajuci nivo za kuvanje koje je u toku. Za
maksimalnu efikasnost u usisavanju para stavite kutljacu
izmedu poklopca i lonca, posebno kod visokih lonaca.

Montaza

Pre poc¢etka montaze:

+ Posle raspakiravanja proizvoda proverite da isti nije
oStecen prilikom prevoza, a u slu¢aju problema
kontaktirajte dobavljaca ili Servisnu sluzbu, pre nego
nastavite sa montazom.

* Proverite da li kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

* Proverite da unutar ambalaZe (zbog prevoza) nema

prate¢eg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije
i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati.

+  Takode proverite da li je u blizini zone ugradnje dostupna
elektri¢na uticnica

Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:

Proizvod se ne moze ugraditi iznad frizidera, maSine za
sude, Sporeta, rerne, masine za pranje i susenje.

Sve radove povezane sa seenjem namestaja, potrebno je
izvrSiti pre ugradnje ploce za kuvanje i pazljivo ukloniti sve
_ostatke secenja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za brtvljenje
(S), koja je otporna na temperaturu, do 250°; pre
instaliranja, povrsine koje se spajaju moraju se dobro ogistiti
i ukloniti svaku materiju koja moze umanijiti prianjanje (npr.:
sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti, ulja, praSina,
ostaci starog lepka, itd.); lepak treba ujednageno raspodeliti
po rubu okvira; posle leplienja ostaviti da se osusi oko 24
sata.

Napomena: za pravinu ugradnju proizvoda preporuujemo

umatanje cevi sa lepkom koje ima sljedece karakteristike:

- meki, elastiéni, PVC film s lepkom na akrilnoj osnovi

- poStuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odli¢na otpornost na starenje

- otporan na promene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama.

SL - Opozorila in previdnostni
ukrepi

Strogo upostevajte navodila tega prirocnika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne teZave, Skodo ali pozar na

aparatu, ki bi bile posledica neupoStevanja navodil tega
priro¢nika. Aparat je namenjen izkljuéno za domaco uporabo, za
kuhanje hrane in sesanje dima, ki se spro$¢a ob sami pripravi.

Drugagna uporaba ni dovoliena (npr. za ogrevanje prostora).

Proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost v primeru napacne

uporabe ali napaénih nastavitev komand.

@ Pazljivo preberite navodila: pomembni so podatki o
namestitvi, uporabi in varnosti.

@ Na napravi ne izvajajte elektriénih sprememb.

@ Ppred namestitvijo aparata preverite, da ni poskodovanih
komponent. V obratnem primeru, poklicite pooblas¢enega
prodajalca in aparata ne montirajte.

@ Ppreverite brezhibnost aparata, preden priCnete z
nameSCanjem. V  obratnem  primeru,  poklicite
pooblas¢enega prodajalca in aparata ne montirajte.

B Opozorila

Pozor! Strogo upoStevajte naslednja
navodila: e Pred montazo se prepricajte,
da so lokalni pogoiji distribucije (vrsta plina
in tlak plina) in nastavitev naprave
zdruzljivi. e Aparat je treba montirati in
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povezati v skladu z veljavnimi predpisi
montaze v drzavi namembnosti/uporabe.
Upostevati je treba posebne varnostne
ukrepe glede prezraCevalnih  zahtev
prostora za namestitev opreme. e Ta
aparat je vgradni aparat razreda 3. e
Navodila veljajo samo za drzave, katerih
simboli so prikazani na identifikacijski
tablic. e Aparat je zasnovan za
neprofesionalno uporabo v gospodinjstvih.
e Preprecite, da bi napajalni kabel tega
aparata ali drugih gospodinjskih naprav
priSel v stik z vro€imi deli povrSine. e Ne
prekrivajte odprtin za prezraCevanje in
odvajanje toplote. e V primeru okvare
nikoli ne dostopajte do notranjih
mehanizmov in ne posku$ajte popravljati.
Obrnite se na tehnicno pomoC. e
Poskrbite, da so roCaji posode vedno
obrnjeni proti notranjosti kuhalne plo$ce,
da se izognete nenamernim trkom. e Ne
uporabljajte nestabilne ali deformirane
posode. e Pred kakr$nim koli postopkom
montaze morate aparat izkljuciti iz
elektriénega omrezja. e Ce se napajalni
kabel poSkoduje, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegova tehnina pomoc
oziroma Vv vsakem primeru oseba S
podobnimi kvalifikacijami, da se prepreci
vsako tveganje. ¢ Montazo in vzdrzevanje
mora opraviti specializirani  tehnik, v
skladu z navodili proizvajalca in ob
upostevanju veljavnih krajevnih predpisov
s podro¢ja varnosti. Ne popravljajte ali
zamenjujte nobenih delov aparata, Ce ni
tako izrecno navedeno v priroéniku za
uporabo. e Aparat mora obvezno biti
ozemljen. e Za zagotovitev namestitve v
skladu z veljavnimi varnostnimi standardi

je potrebno veépolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavlja popolni izklop
elektricnega napajanja s prenapetostno
za&¢ito Il razreda, skladno z navodili za
namestitev. e Prepovedana je uporaba
podaljSkov ali razdelilnih vticnic. e Po
kon€ani montazi morajo biti elektricni deli
uporabniku nedosegljivi. # Sam aparat in
njegovi dostopni deli se med uporabo
mocno segrejejo. Ne dotikajte se grelnih
elementov. e Otroci naj se z aparatom ne
igrajo: poskrbite, da so otroci od aparata
ustrezno oddaljeni, saj se njegovi dostopni
deli med delovanjem lahko mocno
segrejejo. e Med in po uporabi se ne
dotikajte grelnih elementov aparata. e Na
aparat ne odlagajte krp ali drugih vnetljivih
predmetov, dokler vsi njegovi sestavni deli
niso dovolj ohlajeni. e Na aparat ali v
njegovo blizino ne odlagajte vnetljivin
snovi. e Pregreta maSCoba in olje se
zlahka vnameta. Posebno pozornost
posvetite  kuhanju  zivil, bogatih z
masgobami in oliem. e Ce opazite, da je
povrSina poskodovana, izkljuite aparat,
da se izognete moznosti elektricnega
udara. e Aparat ni namenjen za delovanje
z zunanjim C¢asovnikom ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravijanje. e
Kuhanje mora potekati pod stalnim
nadzorom. e Ognja NIKOLI ne gasite z
vodo. Izkljuite aparat in zadusite plamen,
na primer s pokrovko ali s poZarno odejo.
Nevarnost pozara: na kuhalno povr§ino ne
odlagajte predmetov. e Ne uporabljajte
parnih Cistilnikov. e Pred prikljucitvijo
izdelka v elektricno omreZje preverite
tablico s podatki ( nameSCeno na
spodnjem delu aparata) in se prepriCajte,
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ali napetost in mo¢ ustrezata omrezni ter
ali je vtiCnica ustrezna. V primeru dvomov
se posvetujte s kvalificiranim elektrikarjem.
Pomembno: e Po uporabi kuhalno plo$¢o
izklopite s krmilno napravo. e Da bi se
izognili  razlitju  tekoCine, zmanjSajte
toplotno napajanje. e Grelne elemente ne
pusCajte vklopliene in s prazno posodo ali
brez nje na kuhaliS¢u. e Po konCanem
kuhanju, izkljuCite uporablieno podrodje
kuhalisa. e Na ogrevalnih elementih med
delovanjem nikoli ne pu$Cajte praznih
posod. e Ne uporabljajte posod, ki segajo
¢ez robove kuhalne povrSine. e POZOR!
V primeru loma steklene povrSine: e 1)
takoj izklopite vse grelnike in napravo
loCite od napajanja. e 2) ne dotikajte se
povr§ine aparata. e 3) aparata ne
uporabljajte. e« POZOR! Uporaba plinske
kuhalne plo3¢e proizvaja toploto, vlago in
produkte zgorevanja v prostoru, kjer je
name$cena. PrepriCajte se, da je prostor
dobro prezragevan, zlasti ko je naprava v
uporabi. PrezraCevalne odprtine naj bodo
odprte  ali  namestite ~ mehansko
prezracevalno napravo. e V primeru daljSe
in intenzivne uporabe naprave je lahko
potrebno dodatno prezraevanje (na
primer odpiranje okna) ali ucinkovitejSe
prezraCevanje (na primer povecanje
stopnje delovanja mehanske ventilacije,
kier je prisotna). e POZOR! Aparat je
namenjen izkljuéno za pripravo hrane v
domadi uporabi. DrugaCna uporaba ni
dovoljena (npr. za ogrevanje prostora). e
Nikoli ne segrevajte plocevink ali konzerv
s hrano, ne da bi jih pred tem odprli, saj jih
lahko raznese! e Posodo je treba postaviti
neposredno na kuhalno plos¢o na sredino

kuhali¢a. V nobenem primeru ne
vstavljajte nobenih predmetov med lonec
in kuhalno plos¢o. e Uporaba aparata
povzro¢a toploto in vlago v prostoru, v
katerem je nameSCena. Poskrbite, da je
kuhinja dovolj dobro prezracena; odprtine
za prezraCevanje naj bodo odprte, kot to
zahtevajo veljavni predpisi. e DaljSa
uporaba naprave lahko zahteva dodatno
prezraCevanje, na primer odpiranje okna.
e Ce se gorink po 15 sekundah ne
prizge, odprite vrata in poCakajte vsaj eno
minuto, preden poskusite znova. e Na
kuhalnih  povrSinah  brez  varnostnih
sistemov, v primeru ugasnitve plamena
gorilnika, zaprite ustrezno pipo in je ne
poskusajte ponovno prizgati prej kot Cez
eno minuto. ¢ Po konéanem kuhanju je
dobro zapreti tudi glavno dovodno pipo
infali ventil jeklenke. e Pred vsakim
CisCenjem in  vzdrzevanjem izdelek
izklopite iz elektricnega omreZja tako, da
izvleCete Vi€ ali izklopite glavno elektriéno
stikalo stanovanja. e Pri vseh postopkih
montaze in vzdrzevanja nosite delovne
rokavice. e Aparat lahko uporabljajo otroci
stari najmanj 8 let in osebe z zmanj$ano
fizikno,  senzoriéno  ali  mentalno
sposobnostjo ali brez izkuSenj oziroma
znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se jih
je poucilo z navodili o varni uporabi
aparata in so razumele tveganja, ki so pri
tem prisotna. e Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z aparatom
ne igrajo. e Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom.
e Otroci, mlajsi od 8 let, naj se ne
priblizujejo aparatu. e Otroci naj se z
aparatom ne igrajo. e Prostor mora biti
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dovolj prezraCevan, ko se kuhinjsko napo
uporablja soasno z drugimi aparati z
zgorevanjem plina ali drugih goriv. e Napo
je potrebno pogosto Eistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (NAJMANJ ENKRAT
MESECNO) in pri tem izrecno upostevajte
napotke v navodilih za vzdrzevanje. e
Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape ali
zamenjavo in CiSCenje filtrov pomeni
tveganje pozara. e Strogo je prepovedana
priprava jedi s plamenom. e Uporaba
prostih plamenov je $kodljiva za filtre in
lahko povzroCi pozar, zato se je v vsakem
primeru temu treba izogniti. e Cvrtje je
potrebno nadzirati, da se prepreéi vnetje
pregretega ola. e POZOR: Med
delovanjem kuhalis¢a se dostopni deli
nape lahko segrejejo. e Pozor! Naprave
ne prikljucujte v elektricno omrezje dokler
montaZza ni povsem dokonCana. e Glede
tehnicnih in varnostnih ukrepov za izvedbo
odvajanja dimnih plinov se strogo ravnajte
po predpisih pristojnih lokalnih oblasti. e
Vsesanega zraka se ne sme odvajati v
vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih
plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv. e Napo nikoli ne uporabljajte
brez pravilno nameséene reSetke! o Za
montazo izdelka uporabljajte  samo
prilozene pritrdilne vijake ali, Ce niso
prilozeni, nabavite ustrezen tip vijakov.
Uporabite vijake pravilne dolzine, kot je
navedeno v vodniku za montazo. e Ko
istoasno deluje kuhinjska napa in
naprave, ki se napajajo z energijo, ki ni
elektricna, negativni tlak v prostoru ne
sme preseci 4 Pa (4 x 10-5 bar).

VAN Instalacija

Elektricne in mehanske instalacije
mora izvesti specializirano osebje. e
Aparat je zasnovan za vgradnjo na
delovno mizo debeline 2-6 cm, v primeru
namestitve TOP; 2,5-6 c¢m v primeru
namestitve FLUSH. e NajmanjSa razdalja
med kuhalno plos¢o in steno mora biti
najmanj 5 cm od sprednje strani, najman;
4 cm od straneh in najmanj 50 cm od
zgornjih viseCih omaric. ¢ Opomba =
Predlagane razdalje so okvirne: pri
naértovanju  prostorov  je treba
upostevati  navedbe  proizvajalca
kuhinje. e Ta izdelek je vgradni aparat
razreda 3.

/\ Elektriéna povezava

- Za vgradnjo mora poskrbeti strokovno
usposoblieno osebje, ki pozna veljavne
predpise s podrocja vgradnje in varnosti.
e  Proizvajalec  zavrata  vsakrSno
odgovornost za poSkodbe oseb, Zivali ali
predmetov v primeru neupoStevanja
navodil iz te knjizice. ® Napajalni kabel
mora biti dovolj dolg, da je mogoCe sneti
kuhalno plo$¢o iz pulta @ PrepriCajte se,
da napetost, ki je navedena na tablici s
podatki o aparatu, ustreza napetosti
domacega elektricnega omrezja, na katero
bo aparat prikljuCen. @ Ne uporabljajte
podaljSkov. e Ozemljitev je po zakonu
obvezna.z e Ozemljitveni kabel mora biti 2
cm daljSi od drugih kablov @ Kabel ne sme
na nobenem mestu dosegati temperaturo,
ki je za 50 °C viSja temperature okolice. e
Aparat je namenjen za trajni priklop v
elektricno omrezje, zato ga trajno
prikljuite na omrezje preko vecpolnega
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stikala, skladnega s predpisi, ki bo
zagotavljalo popolni izklop elektricnega
napajanja s prenapetostno zascito razreda
1l in bo po namestitvi zlahka dostopno.

e Pozor! Pred vnovitno vzpostavitvijo
elektricnega  napajanja  aparata in
preverjanjem  pravinega  delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravino montiran. e Pozor! Kabel
Za  povezovanje  mora  zamenjati
pooblas¢ena sluzba za tehni¢no pomoc ali
oseba s podobno kvalifikacijo.

Pozor! Opustitev montaze vijakov in
pritrdilnih naprav v skladu s temi navodili
lahko predstavlja tveganje elektriénega
udara.

Plinska povezava

e Za montazo mora poskrbeti strokovno
usposoblieno osebje, ki pozna veljavne
predpise s podro¢ja montaze in varnosti.
e Napravo prikljuite na jeklenko ali na
napeljavo v skladu z veljavnimi standardi,
pri Cemer je treba vnaprej zagotoviti, da je
naprava nastavljena za razpolozljivi plin.

gy ..
180 228/1 (FR)

e V nasprotnem primeru glejte:
"Prilagoditev na drugo vrsto plina“. e
Preverite tudi, ali je tlak napajanja v mejah
vrednosti, prikazanih v tabeli:
“Karakteristike porabnikov”.

e Toga/poltoga kovinska povezava e
Povezite s kovinskimi prikljucki in cevmi
(tudi gibkimi) tako, da ne bi povzrocajo
napetosti na notranjih delih naprave. o
Povezava z gibkimi cevmi mora biti
izvedena tako, da njihova dolzina v
pogojih najvecjega raztega ni ve€ja od 2

metrov. e Uporabljajte samo cevi, ki so
skladne z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
e Opomba. - Po opraviieni montazi
preverite, z milno raztopino, brezhibno
tesnjenje celotnega sistema povezave.
Tovrstne  kontrole ne izvajajte s
plamenom.

e Prilagoditev na drugo vrsto plina e
Da bi napravo prilagodili vrsti plina, ki ni
tista, za katero je prirejena (navedena je
na etiketi, pritrjeni na spodnjem delu
kuhali¢a ali na embalazo), je treba Sobe
gorilnikov  zamenjati  z  naslednjimi
postopki: @ 1 — odstranite zgornje reSetke
in odstranite gorilnike s svojih mest @ 2 -
odvite Sobe s 7-milimetrskim cevnim
kljuéem in jih zamenjajte s tistimi, ki so
primerne za novo vrsto plina (glejte tabelo
“Karakteristike plinskih gorilnikov*) e 3
- sestavne dele znova montirajte v
nasprotnem vrstnem redu e Pozor! Po
opravlieni zamenjavi zamenjajte staro
etiketo umerjanja s tisto, ki ustreza
novemu plinu v uporabi. SLIKA AQO

o Nastavitev najmanjSega plamena e
Za nastavitev najmanjSega plamena: e 1
— pipo postavite na minimalni polozaj e 2-
odstranite ro€ico in z ustreznim izvijatem
nastavite z vijakom, ki se nahaja znotraj ali
zraven nastavka za pipo, dokler ne
dosezete rednega plamena SLIKA Al. e
3 — preverite, da s hitrim obracanjem
gumba iz polozaja najvedjega do
najmanjSega plamena gorilniki ne ugasajo
e 4 — v primeru nedelovanja varnostne
naprave (termo€lena), z minimalnim
plamenom gorilnikov, povecajte minimalni
pretok slednjih z nastavitvenim vijakom. e
5 — po opravlieni nastavitvi obnovite
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pecate na obvodu s pecatnim voskom ali
enakovrednimi materiali

V' primeru utekoCinjenega plina (npr.
UNP), je nastavitveni vijak potrebno priviti
do konca. e Pozor! Po konanem
postopku  zamenjajte  staro  etiketo
umerjanja s tisto, ki ustreza novemu plinu
v uporabi. e Pozorl Ce je tlak
uporablienega  plina  drugacen  (ali
spremenljiv) od priakovanega, je treba na
dovodni cevi namestiti ustrezen regulator
tlaka, skladen z veljavnimi nacionalnimi
standardi. e Koli¢ina zraka, ki je
potrebna za zgorevanje, ne sme biti
manjSa od 2,0 m3/h za vsak kW
instalirane mo¢i. Glejte tabelo modi

gorilnikov.

Ta aparat je oznaCen skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES
0 odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQ). S pravilnim
odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic za okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali v prilozeni dokumentaciji pomeni, da
se izdelka ne sme odlagati med komunalne odpadke, temve¢
ga je treba odnesti na ustrezno zhirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme.. Aparat zavrzite v
skladu s krajevnimi predpisi s podrocja odlaganja odpadkov. Za
podrobnej$e informacije o ravnanju, ponovni uporabi in
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo,
zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.

Aparat je nacrtovan, preizkusen in izdelan v skladu s standardi:

Vamosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Nasveti za pravino
uporabo in man;jsi vpliv na okolje: Ko zagnete kuhati, vklopite
aparat z najmanjSo hitrostjo in ga pustite vkloplienega nekaj
minut tudi po koncu kuhanja. Hitrost povecajte samo v primeru
velike koli¢ine dima in pare, funkcijo Booster uporabite le v
skrajnih  primerih. Za ohranjanje ucinkovitosti  sistema
odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko
je to potrebno. Za ohranjanje ucinkovitosti filtra mascob, ga po
potrebi oCistite. Za optimiziranje u€inkovitosti in zmanjSanje

hrupa naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem prirocniku.

Varcevanje Z energljo

Opomba = priporogljivo je uporabljati posode premera, ki
ustreza gorilnikom, s tem se izognete, da bi plamen pri
najvecji moci segal izven dna posode

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporocljivo naslednje:
- Vedno uporabljajte lonce in ponve s premerom dna, ki ustreza
velikosti gorilnikov.

- Uporabljajte izklju¢no posodo z ravnim dnom.

- Ce je mogode, naj bo posoda med kuhanjem pokrita

- Zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolifte manjo koli¢ino
vode, da skrajSate Cas priprave.

- Z uporabo tlanega lonca prihranite $e ve¢ energije in ¢asa za
kuhanje

- Posodo postavite na sredino kuhali$¢a, ki je oznaceno na sami
kuhalni ploS¢i.

- Za manj$o porabo energije je priporo€ljivo prilagoditi gorilnike
na raven, primemno za kuhanje v teku. Za maksimalno
ucinkovitost sesanja pare polozite kuhalnico med pokrov in
lonec, zlasti z visokimi lonci.

Montaza

Preden zaénete z namestitvijo:

* Po razpakiranju izdelka preverite, da se med prevozom ni
poskodoval in se v primeru tezav obrnite na prodajalca
ali sluzbo za pomo¢ strankam, preden nadaljujete z
namestitvijo.

+  Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza izbranemu
prostoru namestitve.

+  PrepriCajte se, da v embalazi (zaradi potreb prevoza) ni
morebitnega materiala (na  primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

+  Prepriajte se tudi, da je v blizini mesta montaze prisotna
elektri¢na vtiénica

Priprava omarice za vgradnjo:

-lzdelka ni mogoCe namestiti na hladilnike, pomivalne stroje,
Stedilnike, pecice, pralne in suSilne stroje.

Pred vgradnjo kuhalne plo3¢e izdelajte vse izreze in skrbno
odstranite oblance in ostanke Zaganja.

POMEMBNO: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo (S) , ki
ima odpornost na temperature do 250 °; pred namestitvijo
je treba povrsine, ki jih je treba lepiti, skrbno ocistiti in tako
odstraniti kakr$no koli snov, ki bi lahko ogrozila njihov
oprijem (npr. sredstva za sproS¢anje, konzervansi,
mascobe, olja, praski, ostanki starih lepil itd.); lepilo je treba
enakomerno porazdeliti po celotnem obodu okvirja; po
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leplienju pustite, da se lepilo susi priblizno 24 ur.
Opomba: za pravilno montaZzo izdelka je priporogljivo cevi oviti
z lepilnim trakom naslednijih lastnosti:
- elasti¢na folija iz mehkega PVC-ja z lepilom na akrilni osnovi
- v skladu s standardom DIN EN 60454
- zaviralci gorenja
- dobra odpornost na staranje
- odpornost na temperaturne spremembe
- uporabno pri nizkih temperaturah.

HR - Upozorenja i mjere opreza
Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom priru¢niku.
Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve probleme, oSte¢enja
ili pozare uzrokovane nepostivanjem uputa navedenih u ovom
prirucniku. Uredaj je namijenjen iskljuéivo za uporabu u
kucanstvu za kuhanje hrane i aspiracije para nastalih kuhanjem.
Ostale uporabe (npr. grijanje prostorije) nisu dopustene.
Proizvodal ne preuzima odgovornost za neprimjereno
koriStenje ili za neto¢no postavljanje postavki.

@ Pazljivo proCitajte upute: one sadrze vazne podatke o
ugradnji, uporabi i sigurnosti.

O Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

O] Prije instaliranja uredaja provjerite jesu li sve komponente
neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

O Provjerite cjelovitost aparata prije pristupanja postavljanju.
U suprotnom, kontaktirajte svog dobavijata i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

@ upozorenja

Upozorenje! Pazljivo slijedite sliedeée
upute: e Prije instalacije provjerite jesu li
lokalni uvjeti distribucije (vrsta plina i tlak
plina) i postavke uredaja kompatibilni. e
Uredaj mora biti instaliran i priklju¢en u
skladu s vaZeCim propisima o instalaciji u
zemlji odrediSta/uporabe. Potrebno je
poduzeti posebne mjere opreza u pogledu
zahtjeva za prozracivanje prostorije u kojoj
se obavlja ugradnja uredaja. e Ovaj uredaj
odnosi se na ugradbeni uredaj klase 3. o
Upute vrijede samo za zemlje odredista
Ciji se simboli pojavijuju na registarskoj
tablic. e Uredaj je namijenjen
neprofesionalnoj uporabi u kuéanstvu. e
Ne dopustite da strujni kabel predmetnog
uredaja i drugih ku¢anskih aparata dode u
dodir s vruéim dijelovima ploCe za

kuhanje. e Ne blokirajte otvore za
ventilaciju i odvodenje topline. e U slucaju
kvara, niposto ne dirajte unutarnje
mehanizme kako biste ih pokuSali
popraviti. Obratite se tehniCkoj pomoci. e
Uvjerite se da su rucke posuda uvijek
okrenute k unutarnjoj strani plofe za
kuhanje, kako bi se sprijeCilo njihovo
sluajno udaranje. e Ne upotrebljavajte
nestabilne ni deformirane posude. e
Uredaj mora biti iskljuCen iz napajanja
prije svakog poku$aja ugradnje. e Ako je
strujni kabel oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodaC ili njegova sluzba tehniCke
pomoéi, ili osoba sa  slicnim
kvalifikacijama, kako bi se sprijeCio sav
rizik. e Ugradnju ili odrzavanje mora
provesti kvalificirani tehni¢ar, u skladu s
uputama proizvodaca i sukladno lokalnim
propisima o sigurnosti. Ne popravljajte ni
ne zamjenjujte bilo koji dio uredaja, osim
ako to nije izricito navedeno u uputama za
uporabu. e Uzemljenje uredaja je
obvezno. e Kako bi ugradnja bila u skladu
S vazeéim  sigurnosnim  propisima,
potrebno je upotrebljavati  odobreni
dvopolni prekidac, koji osigurava potpuno
isklju¢enje napajanja u slu¢aju prenapona
kategorije lll, u skladu s pravilima
ugradnje. e Ne upotrebljavajte viSestruke
utiCnice ili produzne kabele. e Nakon
zavrSetka ugradnje, elektriCni dijelovi vise
ne smiju biti dostupni korisniku. e Uredaj i
dostupni dijelovi zagrijavaju se pri uporabi.
Pazite da ne dodirnete grijaCe elemente. o
Pazite da se djeca ne igraju s uredajem;
drZite djecu podalje od uredaja i drzite ih
pod nadzorom jer se dostupni dijelovi
mogu jako zagrijati tijekom uporabe. e Za
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vrijeme i nakon uporabe ne dodirujte
grijace elemente uredaja. e lIzbjegavajte
kontakt s tkaninom ili drugim zapaljivim
materijalima sve dok se svi sastavni
dijelovi uredaja dovoljno ne ohlade. e Ne
stavljajte zapaljivi materijal na uredaj ili u
njegovu blizinu. e Pregrijane masti i ulja
lako su zapaljivi. Obratite posebnu
pozornost na pripremanje  namirnica
bogatih mastima i uljem. e Ako je povrSina
napuknuta, ugasite uredaj kako Dbiste
izbjegli mogucnost strujnog udara. e
Uredaj nije namijenjen za stavljanje u
pogon s pomocCu vanjskog brojila ili
odvojenog sustava daljinskog upravljanja.
e Proces kuhanja treba nadzirati. e
NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru
vodom. Umjesto toga, iskljucite uredaj i
ugasite vatru, na primjer, pomocu
poklopca ili protupozarne deke. Opasnost
od pozara: ne stavljajte predmete na
povrSinu za kuhanje. e Ne upotrebljavajte
uredaje za CiSCenje parom. e Prije
spajanja modela na elektricnu mrezu:
provjerite ploCicu s podatcima (na donjem
dijelu uredaja) kako biste se uvjerili da
napon i snaga odgovaraju onima na mrezi
I da je utiCnica prikladna. Ako ste u
nedoumici, pozovite kvalificiranog
elektricara.

Vazno: e Nakon uporabe iskljucite ploCu
za kuhanje s pomocu predvidene
upravljatke naprave. e Kako biste izbjegli
istiecanje  tekucine, smanijite opskrbu
toplinom. e Ne ostavljajte grijace elemente
uklju¢ene ako su na njima prazne posude i
tave ili bez posuda. e Po zavrSetku
kuhanja, iskljucite zonu na kojoj ste kuhali.
¢ Nikada ne ostavljajte prazne posude na

upaljenim grijaéim elementima. e Ne
upotrebljavajte  posude koje prelaze
rubove  ploCe za  kuhanje. e
UPOZORENJE! U slu¢aju loma staklene
ploce: e 1) odmah iskljuCite sve plamenike
i iskljuCite uredaj iz napajanja. e 2) ne
dodirujte povrSinu uredaja. e 3) ne
upotrebljavajte uredaj. ¢ UPOZORENJE!
Uporabom plinske ploe za kuhanje
stvaraju se toplina, vlaga i proizvodi
izgaranja u prostoriji u kojoj je ugradena.
Osigurajte da je prostorija  dobro
prozraCena, osobito kad je uredaj u
uporabi. Otvorite otvore za ventilaciju ili
instalirajte  uredaj za  mehanicko
prozraCivanje. e Dugotrajna i intenzivna
uporaba uredaja moze zahtijevati dodatno
prozraCivanje (npr.otvaranje prozora) ili
uCinkovitije  prozraCivanje  (primjerice
povecanjem razine mehanickog
prozraCivanja gdje ono postoji). e
UPOZORENJE! Uredaj je namijenjen
iskljuéivo za uporabu u kuéanstvu za
kuhanje hrane. Ostale uporabe (npr.
grijanje prostorije) nisu dopustene. e
Nikada ne zagrijavajte konzerve ili limenke
s hranom bez prethodnog otvaranja: mogli
bi eksplodirati! e Posude za kuhanje
moraju biti postavljene izravno na plo¢u za
kuhanje i moraju se centrirati. Ni u kojem
sluCaju ne stavljajte druge predmete
izmedu posude i ploCe za kuhanje. e
Uporabom uredaja proizvodi se toplina i
vlaga u prostoriji u kojoj je ugraden.
Uvjerite se da je kuhinja dovoljno
prozraena; otvorite otvore za ventilaciju u
skladu s vaze¢im propisima. e Dugotrajna
uporaba uredaja moze zahtijevati dodatno
prozraCivanje,  primjerice  otvaranje
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prozora. e Ako se plamenik ne upali
nakon 15 sekundi, otvorite vrata prostorije
i priCekajte najmanje jednu minutu prije
ponovnog poku$aja. e Na ploama za
kuhanje bez sigurnosti u slu€aju gaSenja
plamena plamenika, zatvorite
odgovaraju¢i ventil i ne pokuSavajte ga
ponovno upaliti prije proteka jedne minute.
e Po zavrSetku kuhanja dobro je
zatvoriti i glavni ventil i/ili ventil boce. e
Prijie  svake operacie CiSCenja i
odrZavanja, iskljucite proizvod iz elektri¢ne
mreZe uklanjanjem utikaca ili odspajanjem
na glavnoj sklopki kucanstva. e Za sve
operacije  instalacije i  odrzavanja
upotrebljavajte rukavice. e Uredajem se
mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizi€kim, osjetilnim i
mentalnim  sposobnostima i s
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom odnosno nakon $to su pouceni
o sigurnom nacinu uporabe uredaja te
razumiju opasnosti do kojih moze doci. e
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem. e
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora. e Djeca mlada od 8
godina moraju se drzati podalie od
aparata. e Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. e Prostorija mora biti dovoljno
prozratena, kada se kuhinjska napa
upotrebljava istovremeno s  drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih
goriva. e Napa se mora redovito Cistiti i
unutra i izvana (BAREM JEDNOM
MJESECNO), potrebno je postovati ono
§to je izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje. e Nepridrzavanje pravila za
¢is¢enje nape i zamjenu i CiSéenje filtara

dovodi do rizika od pozara. e Strogo je
zabranjeno pripremanje namirnica uz
uporabu  plamena.Uporaba  plamena
Stetna je za filtre i moZe dovesti do poZara
te je zbog toga strogo zabranjena. e
Przenje se mora posebno nadzirati kako bi
se izbjeglo paljenje pregrijana ulja. e
UPOZORENJE: Kada je plo¢a za kuhanje
u uporabi, dostupni dijelovi nape mogu se
pregrijati. e Upozorenje! Ne prikljucujte
uredaj na napajanje sve dok ugradnja nije
u potpunosti zavréena. e Sto se tide
tehnickih i sigurnosnih mjera koje treba
poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba
se strogo pridrzavati odredbi nadleznih
lokalnih vlasti. e Usisani zrak ne smije se
poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili
drugih goriva. e Nikada ne upotrebljavajte
napu bez ispravno montirane reSetke! e
Za ugradnju upotrebljavajte  samo
pricvrsne vijke isporuCene s proizvodom ili
ako nisu priloZeni, kupite ispravnu vrstu
vijaka. Upotrebljavajte vijke ispravne
duljine, koji su navedeni u Vodiéu za
ugradnju. e Kada se istovremeno rabi
kuCanska napa i uredaji koji se pokre¢u s
pomoc¢u energije koja nije elektriCna,
negativni tlak u prostoriji ne smije biti veci
od 4 Pa (4 x 10-5 bara).

VAN Postavljanje

Elektricna i mehanicka instalacija moraju
biti izvrSene od strane specijaliziranog
osoblja. e Uredaj je dizajniran tako da se
ugradi u radnu povrsinu debljine 2-6 cm, u
sluaju TOP instalacije; 2,5-6 cm u slu€aju
FLUSH instalacije. @ Minimalna udaljenost
izmedu ploCe za kuhanje i zida mora biti
najmanje 5 cm s prednje strane, najmanje 4
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cm sa strane i najmanje 50 cm od visecih
kuhinjskih  jedinica. e Napomena =
PredloZzene udaljenosti su indikativne:
prilikom planiranja prostora moraju se
pridrzavati naznaka proizvodaca kuhinje. e
Ovaj proizvod odnosi se na ugradbeni ureda;
klase 3.

A\ Povezivanje s elektriénom strujom
-Instalaciju mora izvrSiti strucno osoblje
upoznato s vazeCim  standardima
instalacije i sigurnosti. e ProizvodaC ne
preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje
ili stvari u slu€aju nepoStovanja smjernica
navedenih u ovoj knjizici. e Kabel za
napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploCe za kuhanje s
radne ploCe. e Provjerite da li napon
naveden na plo€ici na donjem dijelu
uredaja naponu prisutnom u prostoriji u
kojoj Ce se uredaj instalirati. ® Ne koristite
produzne kabele. e Uzemlienje je
propisano zakonom. e Elektriéni kabel za
uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih
kabela. @ Kabel u niti jednoj to¢ci ne smije
dose¢i temperaturu za 50°C viSu od
sobne temperature. e Uredaj je
namijenjen trajnom spajanju na elektricnu
mrezu, Sto je razlog za povezivanje na
fiksnu mrezi putem propisanog dvopolnog
prekidaca koji osigurava potpuno
iskljuCenje iz napajanja u slu¢aju
prenapona kategorije I, te koji je lako
dostupan nakon instalacije.

e  Upozorenje!  Prije  ponovnog
povezivanja na mrezu i provjere ispravnog
rada, uvijek provijerite je li mrezni kabel
ispravno montiran. @ Upozorenje! Kabel
napajanja mora zamijeniti ovlasteni servis
za tehnicku pomoC ili osoba sli¢ne

kvalifikacije.

Upozorenje! Instalacija vijaka i zatvaraca
koja nije u skladu s ovim uputama moze
dovesti do rizika vezanih uz elektricnu
energiju.

Plinski prikljucak

e Ugradnju mora izvrsiti stru¢no osoblje
upoznato s vaze¢im standardima ugradnje
I sigurnosti. @ PrikljuCite uredaj na bocu ili
na sustav u skladu s vaze¢im propisima,
nakon Sto ste se prethodno uvjerili da je
uredaj prikladan za raspoloZivu vrstu plina.

180 2281 (FR)

e U protivnom pogledajte: ,Prilagodba na

razliitu vrstu plina“. e Takoder
provjerite je li dovodni tlak unutar
vrijednosti prikazanih u tablici:

~Karakteristike za korisnike".

e Prikljuéivanje ¢vrstih/poluévrstih
metalnih dijelova e Obavite prikljuCivanje
prikljuécima i metalnim cijevima (Cak i
savitlivima) tako da ne uzrokujete
neprezanja unutarnjin dijelova uredaja. e
Ugradnja  savitljivih  cijevi mora biti
izvedena tako da njihova duljina, u
uvjetima maksimalnog produljenja, nije
veca od 2 metra. @ Upotrebljavajte samo
cijevi koje su u skladu s vaZzetim
nacionalnim standardima. @ NAPOMENA
- Nakon dovrSetka instalacije, otopinom
sapuna provjerite nepropusnost cijelog
sustava spajanja. Za tu kontrolu nikada ne
upotrebljavajte plamen.

e Prilagodba na razli€itu vrstu plina e
Da bi se uredaj prilagodio vrsti plina
razli¢itoj od one za koju je predviden
(ozna€eno na naljepnici priévrS¢enoj na
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donjem dijelu plo€e za kuhanje ili na
pakiranju), mlaznice plamenika moraju se
zamijeniti obavljanjem sljedecih radnji: e
1. uklonite reSetke plode i izvadite
plamenike iz njihovih okvira e 2. odvijte
mlaznice s pomocu nasadnog klju¢a od
7mm i zamijenite ih odgovaraju¢ima za
novu wvrstu plina  (vidjeti tablicu
,Karakteristike plinskih plamenika za
korisnike) e 3. sastavite dijelove
obrnutim  redosljedom  radnji e
Upozorenje! Na kraju postupka zamijenite
staru kalibracijsku oznaku oznakom koja
odgovara novom koristenom plinu. SLIKA
AO.

e Podesavanje minimalnog polozaja e
Za pode$avanje minimalnog polozaja: e 1.
dovedite ventil do minimalnog polozaja e
2. uklonite gumb i djelujte na vijak za
podeSavanje koji se nalazi unutar ili pored
Sipke ventila, s odgovaraju¢im odvijaem,
dok se ne dobije mali postojani plamen
SLIKA Al. e 3. provjerite da brzim
okretanjem gumba, od maksimalnog do
minimalnog polozaja ne dolazi do gaSenja
plamenika e 4. u slu€aju neispravnosti
sigurnosnog uredaja (termoelement), kad
je minimalni plamen na plamenicima,
povecajte opseg minimalnog plamena
pomocu podeSavanja vijka za
podeSavanje. e 5. nakon podeSavanja,
ponovno postavite brtve na by-passu
voskom za brtvlienje ili odgovarajuéim
materijalima e U slu¢aju tekuéih plinova
(npr. UNP) vijak za podeSavanje mora se
potpuno zavrnuti. @ Upozorenje! Na kraju
postupka zamijenite staru kalibracijsku
oznaku oznakom koja odgovara novom
koritenom plinu. e Upozorenje! Ako je

tlak koriStenog plina razlicit (ili promjenjiv)
od predvidenog, potrebno je na ulaznu
cijev ugraditi odgovarajuci regulator tlaka
u skladu s vaZzeCim nacionalnim
standardima. e Koli¢ina zraka potrebna
za izgaranje ne smije biti manja od
2,0 m3/h za svaki kW instalirane snage.
Vidi tablicu snaga plamenika.

Ovaj uredaj oznaCen je u skladu s Europskom smjernicom
2012/19/EZ o otpadu elektriéne i elektronicke opreme (WEEE).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e pomoci u
spre€avanju mogucih negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni otpad,
nego se mora dostaviti na odgovarajue mjesto prikupljanja
otpada za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Potrebno
je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz poStivanje lokalnih propisa
0 zbrinjavanju otpada. Za viSe informacija o ftretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se
odgovarajuéem lokalnom uredu za upravijanje, uredu usluge
prikupljanja ku¢nog otpada ili trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s pravilima:

® Sigumost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

® Ucinkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564, IEC 62301; EN30-2-1.

® EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12. Savijeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio
utjecaj na okolis: Kada pocnete kuhanje, ukljucite aparat na
minimalnu brzinu, ostavljajuéi ga ukljuéenom neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koristeci funkciju booster samo u
ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavanje sustav za smanjenje
mirisa u€inkovitijim, zamijenite, kad je to potrebno, ugljeni filtar/-
re. Za odrzavanje ucinkovitijim filtra za mast, po potrebi ga
ocistite. Da bi optimizirali u¢inkovitost i smanjili buku, koristite
maksimalni promjer sustava kanala, opisan u ovom priru¢niku.

Usteda energije

Napomena = preporucljivo je upotrebljavati posude
odgovarajuc¢eg promjera za plamenike, tako da plamen na
maksimumu ne izlazi s njihova dna

Za postizanje najboljih rezultata preporucuje se:

- Upotrebljavati lonce i tave s promjerom dna koji odgovara
velicini plamenika.

- Upotrebljavati samo posude i lonce s ravnim dnom.

- Kad god je moguce tijekom kuhanja staviti poklopac na
posude.

- Kuhati povrée, krumpir itd. u maloj kolicini vode kako bi se
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smanjilo vrijeme kuhanja.

- Upotrebljavati ekspres lonac, koji dodatno smanjuje potronju
energije i vrijeme kuhanja.

- Postaviti posudu u sredite zone za kuhanje nacrtane na ploci
za kuhanije.

- Za manju potrodnju energije preporucuje se podeSavanje
plamenika na razinu prikladnu za kuhanje u tijeku. Za
maksimalnu ucinkovitost usisavanja para, stavite kutlacu
izmedu poklopca i lonca, osobito s visokim posudama.

Montaza

Prije pocetka instalacije:

+  Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije
ostecen prilikom prijevoza, te se u slucaju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, prije nego
§to nastavite s instalacijom.

*  Provjerite da je kupljeni proizvod dimenzija prikladnih za
odabranu ugradbenu zonu.

*  Provjerite da unutar ambalaze (u svrhu prijevoza) nema
popratnog materijala (na primjer, vreéice s vijcima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.

+  Takoder provjerite je li u blizini ugradbene zone dostupna
elektri¢na uticnica

Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
Proizvod se ne moze ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, Stednjaka, pecnica, perilica i suSilica.

Sve radove povezane s rezanjem namijestaja, potrebno je
izvrSiti prije ugradnje ploée za kuhanje, paZzljivo uklonivsi
_sve ostatke rezanja i strugotine.

VAZNO: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvijenje (S),
koje ima otpornost na temperature 250°; prije postavljanja,
povrSine koje se trebaju lijepiti moraju se pazljivo odistiti
uklanjanjem svihtvari koje bi mogle ugroziti njihovo
prianjanje (npr. sredstva za otpustanje, konzervansi, masti,
ulja, praskovi, ostaci starih liepila itd.); liepilo treba
ravnomjerno rasporediti po cijelom obodu okvira; nakon
lijeplienja ostavite da se ljepilo osusi oko 24 sata.

Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu¢amo

omatanie cijevi sa liepilom koje ima sliedece karakteristike:

- meki, elasticni, PVC film s ljepilom na akrilnoj osnovi

- postuje propise DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odli¢na otpornost na starenje

- otporno na promjene temperature

- upotrebljiv pri niskim temperaturama.

TR - Uyarilar ve 6nlemler

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olasi
arizalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iliskin
higbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek ve bu pisirme isleminden gikan dumanlari gekmek
amaclyla evlerde kullaniimak tzere tasarlanmistir. Bagka
sekilde (6rnedin ortam isitmasi amaciyla) kullaniimasina
izin verimez. Uretici, uygun olmayan kullanima veya
komutlarin yanlis ayarlanmasina iliskin higbir sorumluluk
kabul etmez®  Talimatlari dikkatle okuyun: Bunlar
kurulum, kullanim ve glvenlikle ilgili dnemli bilgilerdir.

® Cihaz iizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.

® Cihazin kurulumuna gecmeden O6nce higbir bilesende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde Ureticiyle
itibata gecip kuruluma devam etmeyin.

® Kurulum islemine devam etmeden once cihazin saglam
oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gecip
kuruluma devam etmeyin.

Ny Uyarilar

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara
Ozenle riayet edinizz e  Kurulumu
yapmadan oOnce yerel dagitim kosullari
(gazin niteligi ve basinci) ile cihazin
ayarlarinin birbirlerine uygun oldugundan
emin olun. e Cihazin kurulum ve
baglantisi varacagi/kullanilacagi ulkede
gecerli kurulum yonetmeliklerine uygun
olmahdir. Cihazin kurulumunun yapilacagi
yerin havalandirma gereklilikleri agisindan
o0zel tedbirler alinmalidir. e Bu cihaz sinif
3 ankastre cihazdir. e Talimatlar, yalnizca
simgeleri seri numarasinin  bulundugu
etikette belirtilen varis Ulkesinde gecerlidir.
e Cihaz konut alaninin iginde mesleki
amacli olmayan kullanim sekilleri igin
tasarlanmistir. e S6z konusu cihazin ve
diger elektrikli ev aletlerinin  glg
kablolarinin  ocagin sicak kisimlarina
temas etmediginden emin olun. e
Havalandirma ve 1s1 dagitma agikliklarini
kapatmayin. e Ariza halinde onarmaya
calismak amaciyla hicbir kosulda ic
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mekanizmalara erisim saglamayin. Teknik
servisle baglanti kurun. e Kazara carpma
durumlarini 6nlemek igin tava saplarinin
daima ocagin icine dogru baktiklarindan
emin olun. e Dengesi bozuk veya deforme
olmus tava veya tencereleri kullanmayin.
e Herhangi bir kurulum islemine
baglamadan  O6nce cihazin  elektrik
baglantisini kesmek gerekir. e Elektrik
kablosu hasar gdérmisse Uretici veya
teknik servisi ya da benzer nitelikleri
tasiyan bir kisi tarafindan her tlrli riskin
onlenecegi sekilde degistirilmelidir. e
Ocagin kurulumu veya bakimi dreticinin
talimatlarina uygun olarak ve givenlik
konusunda  ydrirlikte  olan  yerel
duzenlemelere  uyarak uzman  bir
teknisyen tarafindan yapilmalidir. Kullanim
kilavuzunda 6zellikle belirtiimedigi takdirde
ocagin higbir yerine tadilat yapmamak
veya pargalarini degistirmemek gerekir. o
Topraklama isleminin yapilmasi gerekir. e
Kurulumun  yararlikte  olan  glivenlik
yonetmeliklerine uygun olmasi igin, 1l agiri

gerilim  tipi  durumlarinda  elektrik
sebekesinin tamamen kesilmesini
saglayan ¢ok kutuplu bir salterin

bulundurulmasi gerekir. e Coklu priz veya
uzatma kablosu kullanmayin. e Kurulumu
tamamladiktan sonra kullanicinin elektrik
parcalar kullanmamasi gerekir. e Cihaz
ve erisilebilen aksami kullanim sirasinda
Isinir. Isinmisg pargalara dokunmamaya
dikkat edin. e Cocuklarin  ocakla
oynamalari yasaktir; erisilebilir pargalarin
kullanim  sirasinda 1sinabilecedi icin
gocuklarin - ocaktan uzak bir yerde
kalmalar ve gozetim altinda tutulmalari
gerekir. e Kullanim esnasinda ve

sonrasinda ocagin sicak kisimlarina
dokunmamak gerekir. e Ocagin tim
elemanlari sogumadan bez veya diger
yanici malzeme ile temas ettirmemek
gerekir. e Ocagin Ustlne veya yakinlarina
yanicl malzeme koymayin. e Fazla isinan
yaglar kolayca yanabilir. Yag agisindan
zengin yiyecekleri pisirirken 6zellikle dikkat
edin. e Ylizeyde catlak oldugu takdirde
elektrik carpma tehlikesini énlemek icin
ocag! kapatin. e Ocak dis zamanlayici ile
veya ayri bir uzaktan komutlu sistem ile
calismak icin uygun degildir. e Ocak
daima gozetim altinda kullaniimalidir. e
Alevleri  HICBIR  ZAMAN  suyla
sondurmeye calismayin. Aksine, ocagi
derhal kapatip alevleri bogmak igin bir
kapak veya ortli kullanarak séndarin.
Yangin tehlikesi: Pigirme yizeylerinin
Uzerine esya koymayin. e Buharli
temizleyici kullanmayin. e Modeli elektrik
sebekesine baglamadan dnce: Gerilim ve
guc degerlerinin sebekenin degderlerine
karsilik geldiginden ve baglanti prizinin
uygun oldugundan emin olmak icin bilgi
plakasini kontrol edin (cihazin alt kisminda
bulunur). Supheye duserseniz, ehil bir
elektrik teknisyeniyle baglanti kurun.

Onemli: e Kullandiktan sonra kumanda
cihazlarini kullanarak ocagi kapatin. e
Sivilarin - tagsmasini  6nlemek igin 1Sl
beslemesini azaltin. e Ocagin 1sitma
bolumlerinin Uzerinde bos tencere veya
tava birakmayin. e Pisirme islemini
tamamladiginizda ilgili bolgeyi kapatin. e
Bos tava veya tencereleri galigir haldeki
Isitma elemanlarinin Uzerinde birakmayin.
e Ocagin kenarlarindan digari tasan
kaplari kullanmayin. e DIKKAT! Cam
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ocagin kirilmasi halinde: e 1) Tim
brilorleri derhal kapatin, cihazi gug
beslemesinden izole edin. e 2) Cihazin
ylzeyine dokunmayin. e 3) Cihaz
kullanmayin. e DIKKAT! Gaz ocaginin
kullaniimasi ~ cihazin ~ kurulu  oldugu
ortamda 1sl, nem ve yanma drinlerinin
agiga clkmasina neden olur. iginde

bulundugu  yerin  &zellikle  cihaz
kullanilirken iyice havalandirildigindan
emin olun. Havalandirma agikliklarini

onleri aglk halde tutun veya mekanik bir
havalandirma cihazi kurun. e Cihazin
uzun sureli ve yogun sekilde kullaniimasi
ek havalandirma yapilmasini (6rnegin bir
pencerenin aciimasini) veya daha verimli
bir havalandirma uygulamasini (drnegin,
varsa mekanik havalandirma seviyesinin
arttirimasini) gerektirebilir. « DIKKAT! Bu
cihaz yalnizca yemek pisirmek amaciyla
evlerde kullanilmak Uzere tasarlanmigtir.
Bagka sekilde (0rnegin ortam Isitmasi
amaciyla) kullaniimasina izin verimez. e
Oncesinde agmadan yiyecek iceren metal
kutu veya tenekeleri kesinlikle 1sitmayin:
patlama meydana gelebili! e Kaplar
dogrudan ocagin Uzerine ve Isitma
bolimlerinin  ortasina  yerlestiriimelidir.
Tencere ve ocak arasinda kesinlikle bagka
nesne olmamalidir. e Cihazin kullaniimasi
icinde kurulu oldugu ortamda IsI ve nem
aciga c¢lkmasina neden olur. Mutfagin
yeterli diizeyde havalandirildigindan emin
olun; havalandirma acikliklarini
yurdrlikteki yasalarda sart kosuldugu gibi
aclk tutun. e Cihazin uzun sireli
kullaniimasi ornegin bir pencere agmak
gibi ek havalandirma  yapilmasini
gerektirebilir. o 15 saniye sonra brilor

yanmadiysa, bulundugunuz yerin kapisini
acin ve yeniden denemeden dénce en az
bir dakika bekleyin. e Emniyet sistemi
bulunmayan ocaklarda brldrlerden birinin
alevinin sénmesi halinde ilgili muslugu
kapatin ve bir dakika gegmeden yeniden
yakmaya calismayin. e Pigirme iglemi
tamamlandiginda hattin ve/veya tiipiin
ana muslugunu da kapatmak iyi bir
kuraldir. e Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan dnce Urtnun figini
cekerek veya konutun ana salterini
kapatarak elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. e Tim kurulum ve
bakim islemlerinde is eldiveni kullanin. e
Bu cihaz 8 yasindan buylk gocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
dislk veya deneyimden ve gerekli
bilgiden yoksun kisilerce yalnizca gozetim
altindayken  veya  cihazin  guvenli
kullanimina iligkin talimatlar verildikten ve
bu durumla ilgili tehlikeleri anlamalari
saglandiktan sonra kullanilabilir. e Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak icin
cocuklar kontrol altinda tutulmalidir. e
Temizlik ve bakim islemleri cocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak
yapllmamalidir. e 8 vyasin altindaki
cocuklar cihazdan uzak tutulmalidir. e
Cocuklar cihazla oynamamalidir. e Mutfak
davlumbazi diger gazli veya bagka yakitla
calisan cihazlarla ayni anda
kullanildiginda bulunulan yerde yeterli
havalandirma olmalidir. ¢ Davlumbazin igi
ve dii sik sik (EN AZINDAN AYDA BIR
KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda

acikga  belirtilenlere  uygun  hareket
edilmelidir. e Davlumbazda temizlik ve
parca degistirme kurallarina  uygun
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hareket  edilmemesi  ve filtrelerin
temizlenmemesi yangin riskine neden
olur. e Dogrudan alevde yiyecek pisirmek
kesinlikle yasaktir. @ Agik alev kullanmak
filtreler agisindan zararlidir ve yanginlara
neden olabilir, bu nedenle her durumda
kaginiimalidir. e Asiri I1sinan yagin alev
almasini 6nlemek igin kizartmalar kontrol
altnda yapilmalidir. e DIKKAT: Ocak

calisirken  davlumbazin erigilebilen
kisimlari isinabilir. e Dikkat! Kurulum
tamamen bitmeden cihazin  elektrik

sebekesiyle olan baglantisini yapmayin. e
Dumanlari tahliye etmek igin alinacak
teknik tedbirler ve glvenlik tedbirleri
agisindan  yerel  vyetkili  mercilerin
dlzenlemelerinde sart kosulanlara titizlikle
uyulmasi gerekir. e Cekilen hava, gaz
veya baska yakitlarla ¢alisan cihazlardan
¢tkan dumanlarin tahliyesi amaciyla
kullanilan bir kanala sevk ediimemelidir. o
Davlumbazi 1zgaras! dogru sekilde monte
edilmeden  kesinlikle  kullanmayin! e
Kurulum amaciyla yalnizca (riinle birlikte
gelen tespit vidalarini kullanin veya drinle
birlikte vida gelmediyse, dogru tipte vidalar
satin alin. Kurulum Kilavuzunda belirtilen
dogru uzunluktaki vidalari kullanin. e
Mutfak daviumbazi ve elektrik disl
enerjiyle besleme alan cihazlar ayni anda
calisirken ortamdaki negatif basing 4 Pa
(4 x 10-5 bar) degerini agmamalidir.

A\ Kurulum

Hem elektrik hem mekanik kurulum
uzman personel tarafindan yapiimalidir.
o Bu elektrikli ev aleti SET USTU kurulum
durumunda 2-6 cm kalinhiginda tezgaha
ve ANKASTRE kurulum durumunda 2,5-6

cm kalinhiginda tezgaha uygulanmak igin
imal edilmistir. e Ocak ile duvar arasindaki
mesafe On tarafta en az 5 cm, yan tarafta
en az 4 cm ve (st askilara olan mesafe ise
en az 50 cm olmalidir. e Onemli Not =
Onerilen mesafeler yalnizca gosterge
niteligindedir: Bosluklarin tasariminda
mutfak dreticisinin verdigi talimatlar
izlenmelidir. e Bu Urlin 3. sinif ankastre
cihazla ilgilidir.

/\ Elektrik baglantisi

- Montaj, kurulum ve givenlik alanlarinda
yurdrlikteki standartlari bilen, profesyonel
acidan uzman personel tarafindan
yapilmalidir. e Uretici, bu bélimde yer
alan talimatlara uyulmamasindan kaynakli
insanlar, hayvanlar veya egsyalarda
meydana gelebilecek hasarlarda her tirlii
sorumlulugu reddeder. e Elektrik kablosu,
ocagin mutfak tezgahindan ¢ikartiimasina
izin verecek kadar uzun olmalidir. e
Cihazin altinda bulunan seri plakasi
Uzerinde belirtilen voltajin  kurulacagi
evdeki voltajla ayni oldugundan emin
olunuz. e Uzatma kablosu kullanmayiniz.
e Topraklama yasalar  geregince
zorunludur. e Topraklama kablosu diger
kablolara gore 2 cm daha uzun olmalidir.
e Kablonun higbir noktasi oda sicakliginin
50°C fazlasini agmamalidir. e Cihaz
daima elektrik sebekesine bagli kalmalidir.
Bu nedenle, sabit sebeke baglantisini |l
asiri gerilim kategorisi kosullarinda elektrik
baglantisini  tamamen  kesen  ve
kurulumdan sonra rahatga erisilebilir olan
standartlara uygun bir omnipolar anahtar
ile yapiniz.

e Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantiyi
kurmadan ve dogru sekilde calisip
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calismadigini  kontrol etmeden dnce
kablonun dogru sekilde ddsendiginden
emin olun. e Dikkat! Ara baglanti
kablosunu degistirme islemi yetkili teknik
servis veya benzer nitelikleri tasiyan
kisilerce yapiimalidir.

Dikkat! Kurulum icin verilen talimatlara
uygun vida ve aygit kullaniimamasi
elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

Gaz Baglantisi

e Montaj islemleri, kurulum ve glvenlik
alanlarinda uzman teknisyen tarafindan
yapiimalidir. @ Cihazin tlipe veya tesisata
olan baglantisini, cihazin mevcut gaz
tipine Onceden ayarlandigindan emin
olduktan sonra, yurarlukteki
duzenlemelerin hikimlerine gore
yapiimasini saglayin.

=y ..
180 22811 (FR)

e Aksi halde asagidakilere bakin: “Farkh
gaz tipine uyarlama”. e Ayrica besleme
basincinin  tabloda belirtilen degerlere
uygun oldugundan emin olun:
“Kullanicilarin 6zellikleri”.

e Sert/yari sert metal baglanti e Metal
borular (esnek de olabilen) ve rakorlarla
olan baglantilari cihazin i¢ aksaminda
gerilime neden olmayacak sekilde yapin.
e Esnek borulari uygulama islemi azami
uzatma  kosullarinda  uzunluklan 2
metrenin  (izerinde olmayacak sekilde
yapin. e Yalnizca vyulrdrlukteki ulusal
yonetmeliklere uygun borulari kullanin. e
Onemli Not. - Kurulum tamamlandiginda
sabunlu su c¢ozeltisi kullanarak baglanti
sisteminin  tamaminda  sizdirmazligin

mikemmel oldugunu kontrol edin. Bu
kontroli yapmak icin kesinlikle alev
kullanmayin.

e Farkli gaz tipine uyarlama e Cihaz
hazirlandigi gaz tipinden (ocagin altinda

veya ambalajinda bulunan etikette
belirtiimistir) baska bir tipe uyarlamak icin
asagidaki  iglemler yapilarak  brilor

nozlllerinin degistiriimesi gerekir: @ 1 -
Ocak izgaralarini  sokiin ve brilorleri
yerlerinden cikarin @ 2 — 7mm'lik boru
anahtari  kullanarak noziilleri ¢evirmek
suretiyle sokiin ve yeni gaz tipine uygun
olanlarla  degistirin ~ (“*Gaz  brGlora
kullanicilarinin ~ 6zellikleri*  tablosuna
bakin) @ 3 — islemleri tersten uygulayarak
parcalarl geri monte edin e Dikkat!
Degistirme islemi tamamlandiginda eski
kalibrasyon etiketini  yeni  kullanilan
gazinkiyle degistirin.SEK.A0.

e En kisik diizey ayari ® En kisik diizeyi
ayarlamak icin: e 1 — Muslugu en kisik
konuma getirin @ 2- DUgmeyi ¢ikarin ve
musluk g¢ubugunun iginde ya da yaninda
olan ayar vidasini uygun bir tornavida
yardimiyla en kisik alev ayarini elde
edene kadar ceviin SEK.Al. e 3 -
Digmeyi en agik konumdan en kisik
konuma hizla gevirdiginizde brilorlerin
sonmediklerini kontrol edin e 4 — Emniyet
donanimi (termokuplér) brilérler en kisik
duzeydeyken caligmiyorsa, ayar vidasini
kullanarak en kisik diizey debisini arttirin.
e 5 — Ayarlamayi yaptiktan sonra baypas
Uzerinde bulunan sizdirmazlik saglayicilar
sizdirmaz  mum veya muadili bir
malzemeyle geri uygulayin e Sivi gazlar
(6rnegin LPG) s6z konusu oldugunda ayar
vidasi sonuna kadar sikilmalidir. e

167



Dikkat! islem tamamlandiginda eski
kalibrasyon  etiketini  yeni  kullanilan
gazinkiyle degistirin. @ Dikkat! Kullanilan
gaz basinci 6ngorilenden farkliysa (veya
degiskense), giris borusuna yururlukteki
ulusal yonetmeliklere uygun bir basing
regulatérinin takilmasi gerekir. @ Yanma
icin gereken hava miktari kurulu gticiin
her kW degeri basina 2,0 m3/saat'tin
altinda olmamalidir. Briilor gugleri
tablosuna bakin.

Bu alet, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik
Ekipman (WEEE) Direktifi uyarinca isaretlenmistir. Kullanici, bu
urtinin uygun bir sekilde atimasini saglayarak, gevre ve insan
sagligi icin ortaya cikabilecek olumsuz sonuglari engellemeye
katkida bulunmalidir.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, elektrikli ve elektronik cihazlarin
atildigi doniistimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
imhasi yerel dizenlemelere gore yapilmalidir. Bu (riinin
aritimi, geri kazanimi ve geri dontisim hakkinda ayrintili bilgi
i¢in, Urliniin satin alindi§i dikkan, evsel atik toplama hizmeti
merkezi veya ilgili yerel ofis ile iletisime geginiz.

Asagdidakilere iliskin standartlara uygun olarak tasarlanan, test
edilen ve (retilen cihaz:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.

« Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Cevre (zerindeki
etkileri azaltmak amaciyla dogru kullanima iliskin tavsiyeler:
Pisirmeye basladiginizda cihazi en disik seviyede agin,
pisirme islemi sona erdikten sonra birkag dakika daha agik
birakin. Hizini yalnizca duman ve buhar miktari ok fazla olursa
arttinin, takviye ozelligini yalnizca olaganustli durumlarda
kullanin. Koku azaltma sisteminin verimini korumak igin karbon
filtreyiffiltreleri gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde
tutun, gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek ve
gurdiltiileri  azaltmak i¢in bu kilavuzda belirtlen kanal
yonlendirme sistemini azami ¢apta kullanin.

Enerji tasarrufu
Onemli Not = En yiiksek diizeydeyken alevlerin altlarindan

tagmalarini 6nlemek amaciyla briilérlere uygun gapta tava
ve tencerelerin kullaniimasi tavsiye edilir

En iyi sonuglari elde edebilmek igin asagdidakilerin uygulanmasi
tavsiye edilir:

- Taban caplari brilor ebatlarina uygun tava ve tencereleri
kullanin.

- Yalnizca diiz tabanli tencere ve tavalari kullanin.

- Pisirme esnasinda kapaklari tencerelerin (izerinde tutun

- Pisirme suresini azaltmak iin sebze, patates vs. gibi besinleri
az miktarda suyla pisirin.

- Enerji kullanimini ve pisirme stiresini daha da azaltmak igin
diiduklti tencere kullanin

- Tencereleri ocagin tizerindeki pisirme bélimlerine yerlestirin.

- Daha dustuk bir enerji tliketimi icin brilérlerin yapilmakta olan
pisirme islemine uygun seviyeye ayarlanmalari tavsiye edilir.
Daha yuksek buhar gekme verimi elde etmek icin ozellikle
yiksek tencerelerde kapak ile tencere arasina bir kagsik
yerlestirin.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

* Uriini ambalajindan g¢ikardiktan sonra tagima
esnasinda hasar goriip goérmedigini kontrol edin.
Herhangi bir sorunla kargilagtiginiz takdirde, montaja
devam etmeden &nce satici firma veya Miigteri Destek
Hizmetiyle irtibata gecin.

+ Satin alinan driin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

+  Uriin ambalajinin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi)
ekstra  malzemenin  (nakliye nedeniyle)  bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin.

*  Montaj alaninin yakinlarinda elektrik prizi bulundugundan
emin olun

Ankastre uygulamasi i¢in mobilyanin hazirlanmasi:

Uriintin - kurulumu  sodutma cihazlari, bulaskk makinesi,
soba, firnn, ¢amasir makinesi ve kurutma makinesi gibi
cihazlarin izerine yapilamaz.

Ocagi yerlestirmeden o6nce mobilyanin  tim  kesim
islemlerini yapip, ¢ikan tim talas ve diger kalintilari iyice

. temizleyin.

ONEMLI: 250°C  sicaklija kadar dayanikli tek bilesenli
sizdirmaz yapistirici (S) kullanin; kurulumu yapmadan énce
yapistirilacak  ylizey iyice temizlenmeli, yapismasini
tehlikeye atabilecek her tiirli madde (6rnegin, ¢oziciiler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistirici artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistiric gergevenin gevresine esit sekilde
dagitlmalidir; yapistirma isleminden sonra yapistiriciyi
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.
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Not: Uriiniin kurulumunu dogru sekilde yapmak icin borular
asagidaki 6zelliklere sahip bir yapiskan bantla bantlayin:

- Akrilat bazli yapistiriciya sahip, yumugsak PVC'den elastik film
- DIN EN 60454 standardina uygun

- Alev geciktirme ozellikli

- Yaslanmaya karsi optimum dayanim

- Sicaklik dalgalanmalarina karsi dayanikli

- Diistik sicakliklarda kullanilabilir.
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